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ialtářem Wittenberským nazýváme kodex, cho- 
vaný v seminární knihovně ve Wittenberce i 
bující, mimo některé věci drobnější, hlavně žalmy 
latinské s Českým jich překladem mezi řádky. 

Kodex má tuhou vazbu, 283 listy pergamenové 
a formát malé osmerky. 

Na vnitřní straně první desky napsáno jest 
písmem asi XVII stol.: FocnojH CnaCH HapeHíraa; 
pod tím : 3a Bíps H Itíp'HOTb (sic) ; pod tím chybná 
transkripcekobojímu: i. e, Hospodiui Spaši Czarebna, 
Za wieru y Wieniostw; pod tím: Ex Gratia Czareae 
Mjttis pro fide et fidelibus. 

První tři listy jsou přídavek pozdější, bezpochyby 
teprve při vazbě kodexu přidaný. Žaltář začíná se 
až po nich, a kromě toho liší se listy tyto od listň 
následujících i vespolek formátem o něco menším a 
pergamenem tloušťky a barvy nestejné. 

Prvý z nich má na přední stránce jeden řádek 

neČitelnýi sedřený, pod tím Oremus pro omnibus 

fidelibus, pod tím merzinocz (sic), pod tím nápis 

■ celého kodexu: Psalterium Latíno-Slavonicuin ; 

linka druhá je prázdná. 
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List druhý má na obou stránliách (na 19 a 
11 řádcích) malé Desatero, psané rukou stol. XIV; 
jest to opis ze předlohy asi takové, jaká se čte 
v Rukopise Hradeckém po Desateru velkém na 
8tT. 118*'— 119" (Výbor z literát, české I. 262—264), 
ale opis chybný. Podávám je zde věrné, s při- 
dáním toliko interpunkce a rozdělením rádkův podlé 
veráův, pak s několika poznámkami pod čarou. 

To geít delTatero bozie kazanye. 

Ktoz delTatero rirzy kazanye bozie, 

Ten przide w nebeífke ITbozie. 

Prwe: myluy tworczie Iweho 
•■5 A wzdi czfty na wreh wfeho. 

W druhem kazany boh kázal, 

aby czlowiek w tom mudr bywal, 

aby goho neymenowal 

w gyefytney rzyeey, any wzywal. 
10 W czwrtem kázal na pamyeti 

fwe fwate dny wzdy gmyeti, 

Geho íwym nabozenlWym czftity, 

Tot geít nedyele, den geho, 

gyne dny czťti podle toho, 
15 Cztwrte kazanye bozie gel't, 

Pate kazanye: pomnyete 

druh druzczie nezabigieyte, 

Any fkutkem, any radu, 

ny lakomftwem, any íwadu. 

* gohom.jeňo.Trkp. zřejmé o. — íOczwrtemr takrikp., 
m. třetiem. — 15 Po verši tom vynechán jeden ; v Hrad.: lili 
oliiku a laatcě íat. 




TO 
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20 To ftarzy y mladý Ilyrte, 

to geft kazanye lefte. 

Smytftwa [str. 2] lye wzdy chowati, 

a w tom fwoy zywot fchowati. 

Naplnyz íedme kazanye, 

acz íye vchowaT kradenye. 
25 A k tomv 1'czedr z Iweho budef, 

tak wyeczneho pekla zbudef. 

Ofme kazanye geft: Krzywy 

nebud fwiedek any lítywy, 

W dewatem geft bob przikazal, 
30 by czyziebo nycz nezadal. 

To kazanye defrate: 

genz w manzelftwy prziebywate, 

Wzdi w czyftotye bidfte, 

tak fie k bohu przyblyzite. AMEN. 
List třetí má na stránce první nábore glossu 
gentes !"borowe písmem Červeným, potom modlitbu 
Pro benefactoribus dicatur: Esaudiat te Dominua 
6tc. (19 řádků) ; na stránce druhé dvě glossy písmem 
červeným: zhubitedlney peítilencie, neftawal ftetit, 
patřící k žalmu I, 1 a 2, jenž jeBt na listě ná- 
sledujícím. 

Potom následuje 280 listů jiných, kvalitou 
celkem stejných a velikostí jen málo se různících 
(na př. list z nich první je vysoký 15 cm 2 mm, 
široký nahoře 10 cm 3 ram; list 262 vys. 15 cm 
1 mm, Ěir. 10 cm 7 mm; atp.). Listy tyto počítám 
o sobě, beze spojení se předcházejícími listy pří- 
deStnými. Na nich jdou žalmy lat. a české od 1' 
do 263", pak latinské modlitby a písně s notami 




2G3'' až 277', pak jsou dvě strany prázdné 277'' a 
278', potom následují lat. litanie (v nich také vzýváni 
8v. Václav a sv. Vojtech) a modlitbami 278'' až 280' 
a na SSC* je opět modlitba latinská. 

Listy 1 až 263' mají nad řádky Žalmů latinských 
překlad jejich český a jsou proto pro nás částí nej- 
důležitější. Text jejich je psán v řádcích linkovaných. 
Vylinkované pole je 10'/,, až llVi cm vysoké a 
1% cm široké. Řádkův jest na listech 1—201 po 22, 
potom od 202" až do konce po 28 a většinou po 30 
na stránce; v části prvějšf, se řádky řidšími, jest 
i písmo v řádcích řidší, v řádcích pak husté po- 
ložených jest i písmo hustší, tak že jedna stránka 
hustá skoro dvakráte tolik písma podává, co jedna 
řídká. Řádky počtem liché mají text český, sudé 
latinský ; kodex byl tedy patrně s tím limyslem 
založen, aby nad textem latinským mél překlad mezi- 
řádkový. 

Text latinský je psán inkoustem černým, bez 
interpunkce a bez nápisův nebo čísel žalmův a písní 
jednotlivých; začáteční písmeny jednotlivých verěův 
jsou velké Červené, jednotlivých žalmův z pravidla 
barevné (červené, modré, dvojbarevné, trojbarevné), 
vetší než inicialky jednotlivých veršův {ve výši dvou 
až pěti řádkův) a vyvedeny dílem prostě, dílem 
ornamentálně. 

Text český je psán větším dílem barvou čer- 
venou, ostatek inkoustem černým, totiž : od začátku 
do žalmu 90, 13 (1" až 171'') červeně; 90, 14 až 
90, 16 (171'' a 172') černě; 92, 1 až 104, 38 
<172'— 201'') červeně; 104, 38 od slova gich do 
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P 108, 31 (201^~-211») čemě; Deut*) 1—43 (SUi' až 

I 215») červeně; 109, 1 až 117, 3 (215''— 221*) černě; 

117, 3 od slova aronow (221'') až do konce červeně. 

Začáteční litery jednotlivých veršův, nebo i některých 

odstavcftv uvnitř veršňv, jsou z pravidla barvy opačné, 

v texte červeném černé, v černém červené ;**) zřídka 

Jsou barvy s ostatkem stejné, na př. A 2, 10; K 24, 1 : 

K 27, 1; Przinefte 28, 1; někdy provedeny jsou 

barvou jinou, modrou, modrošedou atp.: někdy dvěma 

I barvami, zejména v texte červeném červeně s několika 

I Črtami černými. Zvláštnosti v písmé není. Litera 

' je dvojí, jedna podobná k tištěnému r, druhá 

I k z; litera z mívá zvláštní nahoře oblouček (viz 

I slovo muz na snímku strany 1"); pro s i ď je z pra- 

[ TÍdla dlouhé f, íf, jenom na konci slov bývá dosti 

[ (Sasto litera s ; u na začátku slov a slabik psáno 

I Bkoro vždycky v-; litery c a t často velmi nesnadno 

I jest rozeznati, poněvadž litera c mívá podobu zrej- 

1 mého t, na př. prach l, 4 psáno zřejmé prath, atd. ; 

I litera pro i, i bývá dílem beze znaménka diakri- 

Itického, dílem mívá čárku; taktéž litera y někdy 

I bývá čárkou opatřena. Litery v textu českém jsou 

P menší než v latinském. 

Rozdíl mezi písmem latinským a Českým jeví 
ae nějaký, ale co do stáří není valný a není ne- 
podobno, že text český vepsán jest brzo po latinském, 
Lže oba jsou téměř současny. 

zadu, při začůitku Slov ni ba 



*) VjBvétlenf skratk^v tíz 
BIS). 

*•) V tomto yydánJ jbou 
iikem kuraiTiiím. 
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icialky čerrené naznačeny 



o čase, kdy byl vepsán text če»ký, poučuje I 
písmo. O tomto pak jest zdáni několikeré. Šaftók 
napsal v Rozboru literatury staročeské 1842, 112, 
že písmo toto moŽDO položiti do první čtvrti století 
XIVtého. W. Nehring, Iter Fiorianense 1871, 51 
jistí, že písmo ukazuje do první polovice st. XIV. 
Professor Wattenbaiih, když jsem se ho v lednu 1879 
o stáří předloženého originálu tázal, vyslovil, že 
písmo jest ze století XIV ; a když sem mu připo- 
menul, že jazyk jest ověem mladší, než ve Zlomcích 
epických z doby brzo po r, 1306 pochodících, ale 
zase mnohem starobylejší, nežli v památkách ze 
sklonku stol, XIV, na pr. ve Štítného učení kre- 
stanskéni (v knihovně university Pražské 17. A. 0) 
psaném r. 1376, že tedy jazyk by ukazoval asi do 
polovice století XIVtého, t. j. do druhé třetiny nebo 
druhé čtvrti jeho, usoudil, ze písmo s tímto shledáním 
se srovnává. O přípiscích pravil Wattenbach, že 
glossy České jsou o málo mladší nežil text a též ze 
stol. XIV; giossy polské ze XVII sto!., mimo glossu 
wfitka nařodzena Magnif. 48, která je ze stol. XV; 
a malé Desatero na druhém listě přfdeštním že písmem 
uponiíná ua dobu Ludvíka Bavorského. Od tohoto 
shledání uchyluje se dosti značné úsudek prof. Waltze, 
jemuž prof. Jagič v únoru 1880 předložil fotolitho- 
grafické snímky dvou stránek Žaltáře Wittenberského 
a jenž podlé těchto anfmkův usoudil, že písmo uka- 
zuje do století XV, aje-li ze stol. XIV, tedy že jest 
blíže ke sklonku nežli ku prostředku jeho. (Sdělení 
prof. V. Jagiée). Také v Časop. Česk Musea 1879, 
400 — 401 položen jest Žaltář Wittb. od p. A. Paterý 



asi do sklonku stol. XIV. Proč ^to úsudky palaeo- 

grafické tak se rozcházejí, nevím. Mné ae podobá 
nejvíce úsudek Wattenbachflv, poněvadž s ním také 
jazyk Žaltáře Wittb. dobře se srovnává, a nemohu 
za pravý uznati odhad páně A. Páterův, pokud v něm 
Žaltář Wittb. Dejen co do písma, ale „i co do jazyka" 
položen jest asi do sklonku stol. SIV. Jazykem je 
Žaltář "Wittb. rozhodně a mnohem starobylejĚí, nežli 
kterákoliv památka Česká (nedialektická) ze sklonku 
stol. XIV, a možná se o tom přesvědčiti srovnáním 
třeba jen několika vět ze Žaltáře Wittb. a na př. ze 
Štítného učeni (z r. 1376). Illásí-li se naproti tomu 
písmo skutečné až do sklonku XIV nebo dokonce až 
do XV století, tedy byla by mezi písmem a jazykem 
chronologická neshoda a bylo by ji vyložiti tím, že 
opisovatel (Žaltář Wittb. jest opia) zachoval v neoby- 
čejné míře starší jazykový ráz své předlohy. 

Jiné, co o napsání českého textu připomenouti 
a vytknouti jest, jsou hojné cbyhy. Chyby tyto 
jsou poučné pro posuzování staročeských památek 
přeložených, a proto, ačkoli jsou podlé potřeby při- 
pomínány na svém místě v poznámkách pod čarou, 
přece podám jich také zde malý přehled, z něhož 
TÍce nežli z poznámek po různu roztroušených možná 
BÍ učiniti obraz překladatelské umélostl a ncumě- 
losti i pfsařské dbalosti a nedbalosti. 

Z chyb Žaltáře Wittb. nelze si mnohých vy- 
světliti jinak, nežli že vznikly při opisování, 
hdyž písař v předloze své chybné četl a potom 
ovĚem také chybné do kodexu svého vpisoval. Tak 
na př. k tramu m, k chrámu ad templům 5, 8 za- 



jisté nev2nÍklo jinak, nežli Že opisovatel nedopaífil, 
cbybně četl a chybně psal; taktéž w chramye m. 
v tchraně in abscondito 26, 5; aby flybil t. j. slíbit 
niisto elý hyl ut raaligneris 36, 8; ty yly m. íiVí 
mansueti 36, 11; wliczny fwati ni, v sieni avatej in 
atrio sancto 28, 2 ; zrziedlna yefuty ni. sřáí na 
jĚáuti reapexit in vanitatea 39, 5; obklycziff m. 
otlúčii segregabis 67, 10; naopak otlnczi! m. okUútil 
neb obkrúiil circnmdedit 31, 7; slowutnych m. slo- 
nových eburneia 44, 9; w kragy m. v králi in rege 
149, 2; otplatie m. oblapie palpabunt 113, 7 (15); 
toty ra. tito lsti 94% 1 1 ; zebrziecze ra. ŽehřSte men- 
dicent 108, 10; nelylolti m. nelibosti indignationis 
84, 4; otgiely m. oíyéíi possederunt 104, 44; wzcho- 
wayu m. vzkochajú a& delectabuntur 36, 11; wzwe- 
lelyuczyu m. vsveliSju magnificabo 68, 31; naffi m. 
vaH vestri 94% 9; wy m, ny nos 123, 3; fwe m. 
tvé tuos 136, 9; neprzatedlnycb m. nepravedlných 
iniquomm 64, 4; yaz yrem m. jal jaem coepi (sic) 
76, 11; wezdwyzy twey přede mnú jsú m. vzdviSi tvé 
holocauBta tua 49, 8, kdež opisovatel tím se mátí, 
že plur. Nora. vzdviSi bral za Lok. sing. v zdviSi; 
vzdrawy sě laetabor 9, 3, wzdawy sě laetabor 30, 
8, Yzdrawuge sě laetabitur, 20, 2 a 32, 21 místo 
vzdraduji a vzdraduje, kteréžto formy vloženým d, 
vzárad- místo vzrad- (srov. zdraly m. zralý a p.), 
byly písaři nepovédomy a zdály se mu chybný, 
načež on chtě je opraviti sám do chyby upadl; 
gich m. jeho eius 94", 5; iako m. jeho 71, 7; tobie 
m. todie ecce 10, 3; a tobie m. o todie etenim .%, 
2."); kto dle m. todie etenim 18, 12; mynu, wzkwetuu, 
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TpadiiH m. míní, vzkvetni, spadni transeat, floreat, 
decidat 89, 6; hledáte in. děldte operamini 6, 9; 
fhladil m, saadil jsi depoauisti Moys. 7; przietychu- 
giczi m. -tyrh- intercidentis 28, 7; cesty pokorné 
m. pokojné pacís 13, 3; karanye m. kdzdnie prae- 
ceptum 18, 9; vkazaly m. ukdrali exprobraverunt 
88, 52; mylugiczy m. minující transeuntea 88, 4'2; 
kniezieti m. knieíSci principům 75, 13; ath (t. j. al) 
ty otpufty m, a ty otpusti remisisti 31, 5; nezaftru 
sé m. nezaatyzu sS non erubescam 24, 20; v jezeru 
mezyein m. niSáiem in lacu inferioii 87, 7; wypla- 
czowal m. vyplacovdeh exsolvebam 68, 5; polozilf 
m. položil s' posuisti 20, 4; ztratifť m. ztratil s' 
perdidisti 72, 27 ; vzdrawiff m, uzdravili eanasti 29, 
3; wpíl m. vylil eťfudi 41, 5; welyky m. veselý lil, 
5; nedoftoyneho m. nedostateíného inopem 36, 14; 
vftawiczenítwie m, uatavenie testament! 105, 45 ; rady 
kayezieczie consilia gentium 32, 10, kde knieSéeie 
vzato omylem ze řádku následujícího, consilia prin- 
cipům ; aí fye obleku zahanbie w hanbu induantiir 
confusione, kde zahanbie vzato omylem ze řádku 
předcházejícího; totéž platí o slovese uBiyŠal 19, 7: 
v mocznych vflyffal, in potentibus salua dexterae 
eius; atd. 

Některé z takovýchto chyb opisovačských nalezl 
náš písař již ve předloze, ze které opisoval; o ně- 
kterých to dokážeme, ješto vyskytují se také v jiných 
opiších recense Wittenberské, o jiných smíme se 
toho domýšleti. Většinou však přičteme je trvám 
písaři našemu, když poznáme, že v díle jeho jest 
také drahné takových chyb písařských, které jen 



Da nedostatečnou ilbalost jeho svedeny býti mohou 
Uvedu jen několik příkladů: nenawyety místo ne- 
náviděti 35, 5; zuameju m. znamenapi Deut. 20; 
wyfbodil m. vysvobodil 114, 8; boídynu m. hospo- 
dinu 146, 7; nepoknie m. nepofeormá 130, 2; wykayu 
m. vykopajú 93, 13; zraky m. zázraky 77, 43; mnoho 
m, mnohého 85, 16; prziprayuczi m. pftpraww/iící 28, 
9; przdeff m. přidei 100, 2; hrzffnyczi m. křieánici 
118, 110; Tczty m. iéity 45, 10; wíczkuy m. vSickni 
62, 12; wypnfczny m. vypuŠSeni 35, 13; wprofczeny 
m. vyproSčeni Zachar. 74 ; wzradyu m. vzraduju Hab- 
18; zpiewyte m. zpievajte 97, 4; yl't m. jest 62, 4 
twgi m. tvoji 30, 6; nedawy m. nedávaj 26, 12 
kterzs m. kteréS s' 43, 2; w ítrziezny m. « střěSem 
18, 12; wzheda ra, vzhledá 30, 24; owocze m. 
ovocné 148, 9; wefty m, ve čsti 44, 10; burzem m. 
húřném 80, 8 ; pouocznyu m. pólnočniu 88, 13 ; pro- 
patech m. propastech 134, 6; Cwala místo chvála 
Zachar. 79; olicziegie m. obličeje 113, 7; oteme m, 
Ote mne 38, 11; nevHyffielyly m. netislyšěU 105, 25 
lítywiewie m. lstivé 35, 2; zehDanaiiye 
3, 9; obicznycznyczi m. obižnici 72, 12 
m, otejdéte 6, !J ; yli yfy m. jsi 103, 1 ; twe twe m. 
tvé 118, 160; ohnema pokuffals 16, 3; yfty m. jsi 
85, 10; ehwowayu m. chovaju 105, 3; oftwiet m. 
osvSt 118, 135; dyzwi m. dřoi 140, 3; lytowym m, 
Lotovým 82, 9; wiálmonye m. v Selmoné 67, 15; 
nalezené m. nalezeni 27, 4; bude m. bvdú, wzywe 
m. vzývá 88, 27; nebe m. nebo 89, 10; v weffeluy 
m. u veseliu 99, 2; modluy m. modlju 137, 2: 
kirzwdu m. křivdu 25, 4; mye m. méj 31, 4; tube- 



zenftwie m. MSebejistvie 118, 28; mezi wallie m. 
rucá vaši 57, 3; chwalu Ilawie ra. sldvu chvále 65, 
2 ; atd. O mnohých chybách těžko jest říci, vznikly-li 
nesprávným čtením předlohy, či nedbáním při psaní ; 
na př. feak ni. íafc 47, 11; wchod m. vrc/iod 102, 12: 
wiediele m. vid&le 138, 16; zboyuczye m. ebojujúcie 
34, 1 ; wzwyff m. vzv]/S sĚ 93, 2 ; chwaliti m. ckvá- 
ItH bude 82, 8 ; zawldiety m. návidéti 36, 1 ; w Itirzlltii 
m. lat. Tyrum 82, 8 ; w fud m. v stud 34, 26 ; atd. 
Několikráte dal se písař latinským textem máati a 
napsal tak ylu m. jako Athan. 226'' (četl sicut zn 
šunt), babilonia m. Bahylona 86, 4, in proftrzied 
m. w prostřed Moys. 8, a podobně 83, 11; 101, 7; 
64, 5. Zvláště často chyboval písař českého textu 
tím, že nedopsal slova do konce. Někdy to učinila 
za něj ruka jiná, pozdější, na př. nemoczen 6, 3, 
kde kursivou naznačené n je připsáno černé (v textč 
červeném); a taktéž geho 7, 17 a 29, 6; otplaczy- 
gyczym 7, 5; neprzateíť 8, 3; pokolenye U, 8; na 
nye 17, 8; neprzieteř 12, 3; w hniewíe 55, 8; przle- 
mozeno Ann. 4; rozkazaZ 90, 11; czynyechtt 118, 51; 
tweho 118, 56; atd, ůastéji však slovo nedopsáno 
také zQstalo; na př. fwe m. svému II, 3; TÍlyff m. 
vglyáU 80, 9; knyeza m. knieSata 23, 9; ot zloft a 
ot hrziech m. zlosti a hřiecha 50, 4; neprziete m. 
nepHetd 54, 13; fkutk m. skutky 44, 2; fyu m. 
tynóm Ezech. 19; twy m. tvými 89, 13; hu m. 
hudu 26, 1; ab a w giefky m. ahy a v jeskyni 9, í' 
(30): chwaly m. chváliti 118, 175; mluwy m. mlu- 
vili H, 3; vczyny m. uiiniti 77, 19; ofwiety m. 
OBvietiii Zachar. 79; otpufti m. otpustU 84, 3; ne- 




nawidie m. nenámdSta J18, 
poloĚili 85, 14; atd. 

Tolikéž hojné jsou chyby v i ni ci alkách, které 
dílem jsou napsány chybně — Yakez m. TakeS 8g, 
16, Nako m. Jako 34, 14 a 57, 9 Abrátil m. ObrdtS 
29, 8, ludyti m. Saditi Deut. 36, S místo A neb / 
(et) 22, 6, Swarzy m. Tváři 44, 5, — dílem jsou 
od písaře jenom naznačeny ale od rubrikatora ne- 
prowedeny, na př. Sluncze 135, 8, Syla 117, 14 
Stogiecze 121, 2, Podle Deut. 35, Kozproftrziel] 
Moys. 12, Otny 118, 39 a j., — dílem nejsou 
provedeny ani naznačeny, na př, Acz 138, 8 a 136. 
5, Bud 121, 7, Czfo 115, 12, Wedie 107, 12, Kto 
107, 11, Zemy 106, 34, Ale 81, 7 a Hab. 18, Rzekl 
Mojs. 9, Tento Moys. 2, Donudz 72, 17, WypuTtUo 
44, 2, Ath 39, 16, Ten 23, 6, Ot 16, 8, Mluwenyt 
11, 7 a j. v. 

Uhraem chyb velmi mnoho, a máme tedy před 
sebou Y kodexu Wittenberském opis staročeského 1 
Žaltáře velmi chybný. 

Ale na chybách těchto není dosti; hojnost jiných 
nalézáme v překlade, i když od něho nežádáme nic 
vťce, nežli jakž takž věrné přetlumočení toho smyslu 
nebo jen těch slov, jež jsou obsazeny v texte la- 
tinském. 

Kde je latinský test sám nejasný, tam ovšeoi- 
nelze očekávati, že by překladatel český byl uhodl smyslí 
a podal text jasný. Na př. Rex virtutum dilecti dilectit 
et specici domus dividere spolia {Er, der da Eonig 
der Herschaaren des Geliebten, des Geliebten 
und giebt des Hauacs Schónheit Beute zu vertheilen 



Thalhofer) = Kral moczny myly myly a twarzy do- 
mowey dyelity pleny 67, 13; Cumia decem railHbus 
multiplex (Der Wagen Gottea ist zehntauaendfacli, 
Thalh.) = Woz defletmy tuffyczi mnozy 67, 18; Qiú 
loquitur iniqua, non direxit in conspectu oculoruin 
iiieorum (Wer Frevel redet, konnte sich vor meineii 
Augen DÍcbt aufrecht haltcu, Thalh.) = genz mluwy 
krzywotu, neprziedelach (ŽGloss.neprziederiach) przied 
oczyraa mýma 100, 7 ; exciderunt ianuaa eius iu idip- 
sum (hieben aeine Tbiiren allzumal zusammen, Thalh.) 
= wyrubaly wrata gegie w nyey 73, 6 (in idipamn, 
výraz adverbialuí, častý v žalmích latinských); iu 
convertendo Dominua captivitatera Siou (als die Ge- 
fangenschaft Sions der HeiT gewendet, Thalh.) = 
w obraczenyu holpodyn gietie 115, 1; atp. Případň 
takto nejasných je v latinském texte žaltáře samo 
sebou mnoho, poněvadž překlad latinský chce býti 
více originálu věrný než stilísticky správný; v pře- 
klade pak staročeském jest jich mnohem více, poněvadž 
prekla()atel je rozmnožil neumělým tlumočením slov 
latinských, při čemž i z latinského textu zřetelného 
často vznikly vety české syntakticky všelijak ne- 
správné, obsahem nezřetelné, nepravé, opačné, ano 
i nesmyslné. Na př, providebam: prohiedach 15. 8 
I (tlumočení doslovné); iudicare cum (tak v rkp., 
Vulg. bez cum) pupillo et humili; Sud íiyrotku a po- 
kornému 9, 18 (39) ; de persequeutibus me: (učiníš súd) 
nad nenawyduczych mne U8, 84, a pro peccatoribus 
derelinquentibns legem : za hrzieffniky otítupugyczich 
zákona 118, 53 (poněvadž bývá za latinský Ablativ 
často 8tČ. Genetiv, položen je také v obou příkladech 
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těchto po i předložkách nad a za); ne quando Iraa- 
catur Dominus: ne nyekdy rozhnyewa he 2, 12; tu 
ad liberandum suscepturua hominem non horruíatí 
virginis uterům: ty wykupity y przy^ety czlowieka 
newzhrozil yli diewczy zywot AmbroB. 260*'; ven-' 
turus est: przyde geft Athan. 227''; {in terra) ina- 
quosa: na mokrem 62, 3 (překladatel neporozuměl 
latinskému výrazu a bral inaquosa za in aquosa); 
adesse: k bytyn Deut. 35 (rozuměl ad esse); in veri- 
tate:neprawdu(rozumél„inverÍtas"); invellua: vprzie-' 
wale 71, 6 (mátl si unda a vellus, y češt. obé vlna); 
aestus: leto Puer. 67 (mátl Be saestas); testimonia."' 
vprawenye 92, 5 (testamenta) ; exnltaveiunt : wzwyífie- 
lie 96, 8 (exaltavenint) ; exaltationes : wefele 149, 6 
(exultationes) ; hostias: drzwy (ostia); abdiixenint ;" 
prziwedli 136, 3 (adduxerunt) ; vinum libaminom: 
wyno lybaufke Deut. 38 (Libanon); fulgura: blirkanis: 
143, 6 (imperativ vzat za plur. Nom.); moros: fmyi*. 
77, 48 (mora); inique (adverbium): neprawedlnicze- 
(Vokativ sing.) 49, 21; altissime (Vokativ): przie* 
wifoczie (adverbium) 9, 3; potentissime: prziefllnya'; 
(taktéž) 44, 4; rectae- (se. iustitiae, v rkp. psáno* 
recte): prawie (adv.) 18, 9; maře vidit et fugit:' 
morze widiel i zabiehl (podmětem věty je moře) 113, 3;í 
populi mei (plur. Nom.): ludu molio 58, 12; Domine.. 
rex , , deus (sing. Vok.); hofpodyn . . král., bolí 
83, 4; in exitu., domus Jakob (obé sing. Gen.)- 
u výStiu . . dom iakubow 113, 1; unum (se. oa.)f 
gedno (t. kost, nesrovnalost v r o d é) 33, 21 ; magntJ 
ficata est misericordia ; wzweliczena geft mylofirdíá 
5G, 11 ; effusa est conteutio: prolita geft fwar 106, 40; 



abysBUB multa: bezden (mase.) welyka 35, 7; vana 
srIus: gelutoa zdrawie (sing.) 59, 13; eam: obey- 
myete gy 47, 13, wywolil yu 131, 13 (t. Slon); Jeru- 
L saletn, quae: Yheruzalem, giez (t. j. jéž místo jenž) 
I 121, 3 ; laetata est Aegyptus: radowala fie geft egypt 
104, 38 ; eura {se. orběm) : vftawil gebo (t. oiriihlosf 
země) 23, 2; in ea (se. civitate): w nyey (t. městě) 
86, 5; in eo (monte): w nem (hořč) 73, 2; eam 
(silvam): yii (les) 73, 'i; eam (requiem): yu (pokoj) 
131, 6; eius (terrae): v bohatftwyu geho (t. země) 
qui (piscea): giz (ryby) 8, 9; ad mandata tua, quae 
kazany twemu, giez (nesrovnalost v čísle) 118, 48 
omnia., profperabuntur; wífe (sing.) . . profpiegy 1, 3 
beatam me dlcent omues generationea : blaženu mye 
nazowu wťeczko narozenye Magaif. 48; non est occul- 
tatum 08 meum: nenie vtagena yfta ma 138, 15; 
placuerunt.. lapides: Jjnyliii Jie kamenye 101, 15; 
haec, quae: to, giez 131, 12; te . . confitetur: tie . , 
zpowieda Ee koftel Ambros. ŽÍGO" (nesrovnalost v pádě); 
Improperavit Domino : vkaial liofpodynu 73, 18; vivos 
et mortuos: (příští jest sňdit) zywe y mrtwe Athau. 
227''; metnentes eum: ítrachugyczyray geho 32, 18; 
dileňsti: mylowal yfem (odchylka od grammatické 
osoby) 51, fi; iudicia tua: prawa geho 9, 5 (26); 
dicet: rzloi Deut. 37; regnabit rkp, 4G, 9: kraiowal 
(odchylka ve fonnÉ Ěasové); tu scisti rkp. 39, 10; 
toty wieff: qui convertuntur: gyz obraczygyu 84, 9 
(zmateno act. a pass.); uou plorabantur: nepla- 
kacbu 77, (i4; non šunt lamentatae: neyfu okwieleny 
77, 63 ; niai dominua aedificaveiit domům : acz . . vítawi 
126, 1 (negace zanedbána); ne forte exaltentur : 
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fnad ty fie wzwyffye 139, 9 ; nec compuncti : y zbodei^ 
34, 16; non enim, qui: zawierne, genzto 118, 3; i 
ad insipíeiitiain : ne k mudrofty 21, 3; níhil mil| 
deeňt: nyczehoz m! Ile nedoítane (smysl opáčnjn 
22, 1 ; atd. 1 

Při srovnávání překladu Českého s textem latmí 
ským dlužno však míti na paměti, že latinský tex 
žalmův starý poněkud se tiáí od pozdějších tisid 
Vulgáty. Uvedu jen několik příkladů: rukopis Wifr 
tenberský má 31, 2 non imputabit, Vulg. nou imp«^) 
tavit; 90, 15 rkp. clamavit, Vulg. clamabit; 93, 21i 
ikp. eaptabant, Vulg. captabunt; Puer. 74 rkp. supea 
exaltat, Vulg. auperexaltet ; Deut. 30 rkp. persequ^ 
batur a fugarent, Vulg, persequatur a fugent ; 1&#| 
20 rkp. principes, Vulg. princeps; 87, 12 rkp. ii 
perditlonem, Vulg. in perditione ; Moys. 1 rkp. honod 
íicatiis, Vulg. magnificatus; 29, 13 rkp. et cantet) 
Vulg. ut cantet; 16, 14 rkp. diviserunt, Vulg. dimií 
aerunt; 106, 40 rkp. contentlo, Vulg. contemptío^ 
Deut. 41 rkp. accuro {chybou opisu), Vulg. acueroi 
94'', 9 rkp. in esacerbatione, Vulg. in irrítatiom 
94'' 10 rkp. prosimus, Vulg. offensus. Ve případed 
takových srovnává se překlad český někdy s pai 
lelním textem latinským a odchyluje se od Vulgatg 
— na př. íwar 106, 40, w ztraczenye 87, 12, pff 
czfczen Moys. 1, blizny 94'', 10 — , někdy uaopaJ 
srovnává se s Vulgátou a odchyluje se od textt 
parallelnlho — na př. kniezie t. j. knležě 104, 20 
oftawyly fu 16, 14, uaoftrzy Deut. 41 — ; nekd} 
dokonce nesrovná se překlad český ani s textenS 
parallelnfm ani s Vulgátou, zejména 128, 4 maj 



XXI 

rkp. i Vulg. cervices, Český pak překlad má zyly 
t. j. žíly, tedy týž smysl, jaký na tomto místě podlé 
iThalliofera (er zerschuitt die Stricke der Súuder) 
podávají receDse hebrejská a Septuagiuta. 

Jiných příkladů, svědčících o neumélosti a ne- 
bedlÍTOstl původcův našeho Žaltáře, můžeme po- 
minouti, poněvadž dílem čtenářovi samy se zjevují, 
dílem v poznámkách připomínány jsou. V poznám- 
jfeách jest mimo to také zaznamenáno, kde jaká 
Dprava za doby staré ae stala. 

Opravy ty většinou provedeny jsou brzo po na- 
psáni textu českého (ještě ve stol. XIV) připsáním, 
ta to buď do řádku samého, když tam bylo místo, 
Ba př. 13, 3; 138, 9; 31, 3; bud nad řádkem a pod 
lidkem, na př. 88, 23; 7, 3; nejčastéji pak na kraji. 
Ppravné glossy na kraji mívají nějaké korrelativuí 
maménko (háček, oblouček nebo šikmé znaménko 
rovnosti), kterým se ukazuje, kam do textu glossa 
pBitíi; jiné jsou bez znaménka takového a mají při 
Bohě někdy 1' neb al' (vel, aliter). Opravy tyto 
nejsou vždycky trefné, na př. 104, 8; 108, 10; 
běkdy právě opravovatel chybu přidělal, na př. 4, 8 : 
, 16; 67, 15. 

Zřídka vyskytují se rasury: 2, 10; 94'' 4 a 7, 

Jiný účel neŽ opravení textu českého mají v Žal- 
táři naéem glossy polské, hojné zvláště okolo 
lUstu 210 a násl,, totiž usnadniti porozumění čtenáři 
^Iskému, v jehož rukou se Žaltář Wittb. nalézal. 
Pocházejí, jak již pověděno, ze stol. XVU a jedna. 
lOtiž wlitka narodzena Magnif. 48, až ze stol. XV. 
[azykozpytcům polským jsou jíž známy, ve vydáni 



pak přítomném uvedeny jsou v poznámldch skoro 
VBecky; některé nebyly mi dosti zřetelný. 

Co se tkne původu Žaltáře Wittb., vysvítá 
z nělio a ze srovnání jeho 3 textem jiných staro- 
českých překladů žaltáře, že jest z valně části 
(o celku nelze toho dokázati) opisem z nějaké před- 
lohy starší a že přeložení samo dlužno položiti do 
doby velmi staré. 

Že jest Žaltář Wittb. opisem, o tom svědčí 
dosti hojné chyby, kterých nelze vysvětliti jinak, 
nežli že vznikly při mechanickém opisování, chyby 
opisovačské, o kterých nahoře byla řeč ; o tom svědčí 
Žaltář Glossovaný, jenž pochází ze sklonku stol. XITT 
a jehož glossy většinou čtou se také v texte ŽWittb. ; 
a o tom svědčí ty případy kodexu WittenberskéhOf 
kde text český podává smysl Vulgáty a text latinský 
od ní se odchyluje, na př. oftawyly fu 10, 14 podlé 
Vulg. dimiserunt a proti rukopisnému divisemnt, 
kniezie liidfke 104, 20 podlé Vulg. prínceps popn- 
lorum a proti rkp. principea populorura, acz naoftrzy 
Deut. 41 Vulg. si acuero rkp. accuro (sic) atp. Vedle 
téchto příkladův chybnýcli jsou v latinském texte 
ŽWittb. také takové, kde chyba pozdější rukou jest 
opravena, nejcastěji přípiskem na kraji, na pr. 26, 8 
připsáno na kraji domine; 27, 3 suo; 27, 7 a 30, 
11 mea; 30, 18 impii; 30, 19 justum; podobná 
Deut. ly a j. v.; kdyby se shledalo, že opravy tyto 
jsou mladší nežli text český, byly by také tyto pří- 
klady svědectvím, že ŽWittb. jest opis. 

Předloha, z níž Žaltář Wittb. opsán, byla 
zdá se glosaovaná. Nasvědčují tomu příklady lat. 
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Hon ěnt qui eiipiat; Debiide kto genz zprofti 49, 22, 
a Quoniam nequítiae iii habitaculis eorum: Nebo 
labirllwo v bidlech gich proftrzied gich 54, 16; 
v prvním příkladě za lat. qui jsou v českém pře- 
klade dva výrazy, kto genz, a podobně v druhém 
za lat. in habitaculis eoi-um české v bidlech gich 
proftrzied gich; věci takové ukazuji ku předloze 
gloBSOvané a vysvětlují se tím, že opisovatel pojal 
glossu do textu. Totéž platí snad o 38, 9, kde lat. 
erne přeloženo jest wipraw y zprofti. 

Předlohou byl pisateli Žaltáře Wittb. text uějaký 
takový, jaký se jeví v Žaltáři GlOBSOvaném ze aklouku 
stol. XIII. To vidí se v celku, poněvadž glossy Žal- 
táře Gloss. větěím dílem se Žaltářem Wittb- ee srov- 
Bávají; a to potvrzují také mnohé jednotlivosti, na 
př. slovo uter přeloženo 118, 83 v obou lahvice a 
77, 13 v obou výrazem jiným; ros ermou 132, 3 má 
V obou týž přídavek fé hory před Hermon ; disperdes 
142, 12 přeloženo v obou rozprdHS, t. j. jakoby 
dispergea; atd. 

Předlohou však nebyl text identidký se Žaltářem 
Glossovaným, poněvadž Žaltář Wittb. v některých 
případech od Žaltáře Gloss. se liSí, podávaje jednak 
Český výraz bud jen jiný, na př. in choro 150, 3 
rw korzití ŽWittb. a w tanczu ŽGlosa. atp., jednak 
'ínaje výraz chybný proti správnému v ŽGloss., na 
př. initiati šunt Beelfegor 105, 29 nacziely ylu 
ŽWittb. a fwietili fu ŽGloss., raoros 77, 47 ŽWittb. 
frayrt (mors) a moríku yahodu ŽGloss. atp., jednak 
iase maje výraz správný proti chybnému v ŽGloss., 
př. zelus 118, 139 v ŽGloss. chybné nyloft a. 



v ŽWittb. správně myloft, non subsistent 139, 11 
v ŽGloss. chybně neoftanyu a v ŽWittb. správné ne- 
ortanu, de interitu 102, 4 v ŽGloss. chybně ztrafti 
a v ŽWittb. správné ze ztráty, atp. Nestejnostf 
těchto nelze by bylo vysvětliti, kdyby byl Žaltář 
Wittb. opisem z předlohy identické co do textu se 
Žaltářem Glossovaným. 

Předlohou (netřeba tu mysliti na předlohu bez- 
prostřední, mohlť to bjti opět opis učiněný ze před- 
lohy starší, a snad opis tím způsobem několikátý), 
kterou pro krátkost nazývati chceme ŽX, byl tedy 
nějaký text, z něhož vznikly na jedné straně České 
glossy v ŽGloss,, ježto většinou souhlasí se ŽWittb., 
a na druhé straně Česká část Žaltáře Wlttenberského. 
Jen tím způsobem možná si vysvětliti shody i ne- 
shody obou Žaltářův. Podlé toho byl by i Žaltář 
GIoss. aspoň do jisté míry opisem; za takový vy- 
dávají jej pravděpodobně jeho chyby, jako vfpzod- 
wihá místo vzpodvíkd 144, 14, przied klrale m, přSd 
králem 97, 6, przielltale m. přSd krále 88, 28, przi- 
Inul m. přilni adhaereat lingua niea 137, 6, ftrzield 
m. střed 136, 2 atp., skutečné pak potvrzují to chyby 
jeho dotčené v odstavci předešlém nyloít m. milotl, 
neoftanyu m. neostanú, ztrafti m. z ztráty, a chyby, 
které má se Žaltářem Wittb. společný. Chyby tyto, 
společné v obou žaltářích, nemohly zde vzniknouti 
jinak, než tím, že byly již ve společné obou žaltářů 
předloze a odtud dostaly se skrze opisovatele i do 
ŽGloss, i do ŽWittb. Na př. negotio perambulante 
in tenebris 90, 6 přeloženo v ŽWittb. ot wieczie 
chodiczie we tmye a v ŽGloss. je též ot wiecie, t j. 
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ot vSci, a tato shoda vy- 
Bvětlí se, když vezmeme, že chybné véd bylo již ve 
společné předloze ŽX; taktéž přeloženo jeat (quii 
respicit 103, 32 v ŽWittb. i v ŽGloss. hledie m. 
hledí a bylo tedy hledie bezpochyby jíž v ŽX ; distu- 
listi {Christura) 88, 39 v ŽWittb. omazal fy a v ŽGloss. 
omazal íi, (de populo) barbaro 113, 1 v ŽWittb. 
(z ludu) neftuluwneho a v ŽGloss. taktéž, oba ne- 
jasné výrazy, omazal i neftuluwneho, byly tedy za- 
jisté již v ŽX; taktéž jen opisováním možná si vy- 
světliti w hlaffn ŽWittb. a w hluku ŽGloss. za lat, 
in condensis 117, 27, začež v ŽX byl třeba výraz 
správný, ale od opisovatelův nestejně pokažen; po- 
dobně 102, 9, kde ŽWittb. má wzhorzi, a ŽGloss. 
wzhozi za latinské coniminabitur, nesešly-li se zde 
chyby nestejné jenom náhodou. 

Předloha ŽX nebyla tedy bez chyb. Některé 
pak její chyby opět jsou toho způsobu, že jenom 
z nedopatření opisovaĚského snadné si je vysvětlíme, 
zejména omazal díatulisti 88, 39 a neftuluwneho de 
populo barbaro 113, 1. Proto nelze ani ŽX pokládati 
za první napsání našeho textu, a jest tedy i ŽX opis, 
jemuž zase předlohu nějakou ŽA předeslati musíme. 
Z toho pak vyplývá velmi důležité svědectví o době, 
do které až text naěeho Žaltáře sáhá, svědectví, které 
již Šafařík v Rozboru literatuiy staročeské 1842, 119 
vyslovil: Žaltář Glossovaný pochází ze sklonku stol. 
XIII, jeho pak předloha ŽX a její zase předloha ŽA 
Bvédéf, že původ našeho textu žaltářového sáhá do 
doby daleké před sklonkem století XIII, že v Žaltáři 
Wittb. obráží se nám text velmi starožitný. 



Jakou měrou pisatel Žaltáře Wittb. ae dríel avé 
předlohy, toho nelze ukázati zevruboč. Co má Žalti^ 
Wittb. spoleČDého se ŽGIosb., pochází zajisté z před- 
lohy; zajisté z předlohy pochází také ještě velmi 
mnoho jiného; avšak nelze tvrditi a dokázati, že by 
bylo v ŽWittb, všecko jen opisem a že pisatel jeho 
ku přeložení textu nepřispěl ničím. Některá místa 
mohou se bráti přímo za svědectví proti tomu, ta 
totiž místa, kde latinský text Žaltáře Wittb. odchy- 
luje se od Vulgáty a třeba chybný jest, text pak 
český v odchylce a chybě s ním se srovnává. V pří- 
padech takových o všech nesnadno jest mysliti, Že 
tytéž souhlasné chyby byly již v předlohách textu 
českého i textu latinského, a ku pravdě více se po- 
dobá, že pisatel českého textu Žaltáře Wittb. při 
práci své také nahlížel do parallelmto latinského 
textu svého kodexu a že podlé tohoto místy ménil 
přejímaný text předlohy avé. Na př. 59, 10 má Vul- 
gáta : mihi alienigenae subditi facti šunt , v laL 
ŽWittb. bylo však amici místo subditi, a s tím srov- 
nává se také przietele v překlade Českém, chyba pak 
obojího textu poznána a opravena jest teprve později; 
55, 6 bylo v rkp. omneš congregationes chybné místo 
omneš cogitationes , pisatel textu Českého sveden 
touto chybou napsal fliromazdenye, ale pak poznal 
chybu, zavřel Ihromazdenye do závorek a napsal 
myfflenye, kdežto v texte lat. chyba opravena jest 
tím, že za congregationes vepsáno mezi řádky cogi- 
tationes ; 107, 10 má text Český Do dumegie místo 
do IdumejĚ, poněvadž v parallelnfm texte latinském 
bylo pftvodně In dumeam, z čehož teprve rukou 
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pozd^BÍ TidelaDO Ib ydumeam; 35, 1 je v textč latin 
ském zbytečné yňus, quoniam ylhis ego . ., inístn 
quoniam ego . . Vulg., pisatel bral je za ipsius a po- 
ložil do textu zase zbytečné geho, nebo geho yaz 
"TF newynye mey wiTel fem; v kantiku Ann. 7. má 
:test český krziefye, wzwodye za latinské suscitat, 
elevat, ale v ŽWittb. je zde na obou místech zřejmíi 
irasura a při suscitat jsou nad to i patrný stopy, že 
tu bylo dříve suscitans, podlé tolio překladatel český 
měl tedy v testě parallelním participia suscitans a 
lelevans a přijal formu participiální také do pře- 
ďcladu; atp. Některé tohoto způsobu příklady pochá- 
však ze předloh; zejména podobá se to o 75,4, 
i[de Vulgáta má confre^t poteutias arcuum a Žaltář 
íiWittb. měl arcum místo arcuum; překlad český má 
Mtéž chybu, luczilcze t. j. luHáSe m. luiiiH, ale 
^onévadž táž chyba je také v Žaltáři Poděbr., který 
leoí opisem ze ŽWittb., tedy dlužno ji položiti do 
j^redloh. 

Maje promluviti o p o m ě r u Žalt. Wittb. k OBtat- 
liím známým žaltářům českým století XUI a XIV, 
S^ci dříve podati stručný seznam těchto památek. 

?80U to 

1. Žaltář "VVittenberský; 

2. Žaltář Klementinský z 1. polovice stol. 
CIV (v knih. univers, v Praze 17. A. 12; začíná se 
Id žalmu 4, 2*); perg. 4", 145 listů); 



") Co flclázi, bylo v době ataré vytřeno, a na raiaté toho 
in y XV BtoL čáfitečně text jiný, shodný g textem bible 
loTské. J. Jirečck, ČČMus. 1S72, 391. 
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3. žaltář Kapitalnf se 2. pol. XEV (t knih. 
kapitulDÍ u sv. Víta v Praze; v. Šafařík, Rozbor 
literatury stČ. 114); 

4. Žaltář Poděbradský čili Olešnický z r. 1396 
(kdysi majetek rodiny Poděbradské, potom chován 
v knížecí brunšvické knihovně v Oleánici ve Slezsku; 
v. Šafařík tamtéž IIJ— 115); 

5. Žaltář Glossovaný ze sklonku stol. XIII 
[V knih. Národního Musea v Praze 1. H. 1, vytištěn 
od V. Hanky ve Zbfrce nejdávnějších slovníků 1833, 
234 si. a od A. Paterý v CČMus. 1879, 405 al.); 

6. Zlomek Brněnský z první pol. XIV (dva 
listy perg. 8", v literární pozůstalosti Šafarfkově 
v knih, Nár. Musea, obsahuje text 24, 3 až 26, 1 
a 34, 5 až 35, 9; v. Šafařík, Kozbor 116); 

7. Zlomek Musejní ze stol. XIV (dva listy 
perg. 4°, v knih. Nár, Musea v Praze, téměř neči- 
telný; v. Šafařík tamt.); 

8. Zlomek sv.-Tomášský ze XIV stol. (pět listů 
perg. 4"; jeden list v knih, Nár. Musea v Praze, 
dostal se sem z knihovny klášterní u sv. Tomáše 
a obsahuje text 47, 9 aŽ 49, 12; ostatní čtyři listy 
chovají se v tétéž knihovně v literární pozůstalosti 
Šafaříkově a obsahují text 60, 3 až 68, 35; mezera 
mezi 49, 12 a 60, 3 obnáší právě tolik, co čtyrlietí 
zachované v pozůstalosti Šafaříkové) ; 

9. Zlomek Pasovský ze 2. pol. XIV stol. (jedno 
dvoulistí perg. 4", v knih. univers, v Praze, nalezeno 
a ČČMus. 1878, 380—390 popsáno i otištěno od 
J. Truhláře; obsahuje text 18, 5 až 20. 7 a 27, 4 
až 29, 13); 
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10. Zlomek TruhlářůT z 1. pol. XIV stol. 
■řtyři iÍBty perg. 4", v knih, univers, v Praze, nale- 
wny a v Listech filolog. 1879, 142 — 147 popsány 
I otiětény od J. Truhláře; obsahují text 129, 6 až 
hSÍ, 11; 138, 5 až 139, 14 [list druhý a třetí]; 147. 
jas až 148, 12). 

K tomu budiž jeětě doloženo, že jako Žaltář 

Erloss. a Wittb., taktéž ostatní jsou opisy ze předloh 

'-starších. Svědčí o tom chyby opíaovačské, jako v Ž. 

Klem. roztila m. rozlita diffusa 44, 3, czlowiek m. 

koliv^ in quacunque die 55, 10, mluwila fta ufta 

^ ma 65, 14, králi trfti regea Tharsis 71, 10, u widie- 

htayu m. M vyjdeniu 73, 5, gei't m. jeho ejus 88, 40, 

Hcěsty pokoi uepozali m. pokojné . . viam pacis non cog- 

^boverunt 13, 3, a j.; v ŽKap. zabil m. Sdbu ranam 

Bít, 45, aby twe m. oběti tvé holocausta 49, 8, a j.; 

Wfr ZPas, vynechání verše 27, 8. Texty ostatní jeví ae 

býti opisy tím, že patří s jinými k recensím společným, 

jak bude pověděno doleji; ale i nad to dosvědčují 

o nich totéž chyby, jako v ŽPod, Hnyeflie m. knéSie 

»77, 14, wraze lofy za lat. sortes 30, 15, a. j. ; v ŽTom. 
bohat ličiňeu bndefch člověk m. bude, cum dives factua 
řuerit 48, 17, kdyžto sě tyesfchíelíe m. tísknieše(fj 
cum anxiaretur 60, 3, víliflowal m. usiloval 68, 4 
a j.; v ŽTruh. chrám m. schránu tabernaculum 131, 
_3 a 7; atd. 

Z těchto te.\tův znal Šafařík r. 1842 jen prvních 

iedm a vyšetřil v nich troje přeložení: jedno v Žal- 

i Glossovaném, Wittenberském, Poděbradském a 

! zlomcích Brněnském a Musejním; druhé v Žal- 

i Klemeotioském ; a třetí v Kapitolním (Rozbor 



str. 117). Z textň později oT)jeveDých hlásí se zlomek 
svato-TomáŠBký a Truhlářův k témuž přeložení, co 
Žaltář Elem., v zlomku pak Pasovukém nalezl pan 
Truhlář (ČŮMus. 1878, 386) přeložení čtvrté. 

Toto rozdělení, platné v celku, nemá však toho 
smyslu, že by texty počítané k témuž přeložení sou- 
hlasily ve všem nebo skoro ve všem. Souhlasnosti 
takové nenalézáme nikde, nýbrž naopak rozdíly, které 
svědĚí, že písařové nedrželi se svých předloh věrně, 
nýbrž že se od nich namnoze a všelijak odchylovali, 
a Šafařík proto poznamenal Žaltář Poděbradský za 
recensi zvláštní v oboru přeložení prvního {Rozb. 115). 

Také nemá ono rozdělení toho smyslu, že by 
texty, počítané ku přeložením rozdílným, nestýkaly 
ae a nesrovnávaly v ničem, kromě toho, co stejnost 
obsahu a stejnost latinského originálu vyžaduje a 
sama přináší; jest doiíti případů, kde ae ukazuje 
opak toho. Na př. Žaltář Wittb. a Elem. shodují 
se v chybném přeložení aestus = léto Puer. 66 ; ini- 
tiati 8unt 105, 29 =^ naeziely yfu ŽWittb. a naczieíy 
fu ŽKlem., proti fwietili fu ŽGloss. a pofwieczeny 
fu ŽKap. ; v ŽWittb, psáno w kterzyz (sic) kolywiek 
den, in quacunque die 55, 1 1, a táž zvláštnost vy- 
škytá se nejen také v příbuzném ŽPoděbr., kterziz 
atd., nýbrž i v cizím ŽKlem., kterzis atd.; deus non 
volens iniquitatem tu es 5, 5 přeloženo v ŽW. boh 
nechcze krzywdie ty yfy, v ŽKlem, boh nechce zlofty 
ty gfi, v ŽKap. boh nechcze zlofti ty gfy, vsnde 
nechce za lat. non volens; za calix meus 22, 5 čte 
se ŽKlem. i ŽKap, ftraft ma; atd. Vyskytuje se 
tedy místy shoda i ve přeloženích rozdílných, a to 
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riutda, jaká aeryžadovala atejnost obsahu a latin- 
ekého originálu. Z prípadův téeh můžeme ai ovSem 
vysvětliti některé stejnou odchylkou (od Vulgáty) 

I,T texte latinském, na př. léto Puer. 66 v ŽWittb. 
i. ŽKlem. tím. Že lat. text měl aestas místo aestus ; 
nebo omylem stejuě snadným u překladatelů rozdíl- 
ných, na př. iudex patiens 7, 12 přeloženo v ŽWittb.. 
ŽKlem. i ŽKap. súdcé pokojný, snad tím, že pře- 
kladatelé všichni mylně ai spojovali patiena a pax. 
při initiati šunt 105, 29 myslili na initium; 
'ale pro všecky případy nevystačili bychom b vý- 
íklady témito, pro mnohé nezbývá výklad jiný než 
přeložení pozdějSÍ nevznikala neodvisle od 
irSích a 8 nevšímáním i nedbáním starších, nýbrž 
při nich jistou měrou dbáno i textů staršícli. 
[dyž toto srovnáme a spojíme s tím, co jsme ua- 
íe nalezli o pisateli Žaltáře Wittb., že totiž ne- 
obmezoval se na pouhé opisování, ale že místy také 
překládáním ylastním text své předlohy proměňoval, 
a. když uznáme za pravdě podobné, že ai týmže způ- 
sobem počínali také jiní, tedy objeví se nám vznik 
různých staročeských textů žaltářových takto : původ- 
cové textů pozdějších mívali před sebou předlohy 
irsí; nedrželi se předlohy jen jedné a nedrželi se 
VB všem, nýbrž vybírali text ze předloh několika 
přičíněli ke svému textu novému také překlá- 
dáním vlastním ; čím více je kde přičiněno pře- 
ložení vlastního, tím více jeví se text býti recensí 
zvláštní ; čím více zachováno z předlohy jedné 
takořka hlavní, tím větší je příbuznost textův 
obora té jedné recense; a co přijato z předloh 
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jiných, tím na mnoze spojují ae jednotlivé recense; 

vespolek. 

Jednu z těchto recensí máme před sebou v ko- 
dexu Witteuberakém, a, to recensi, v níž se obráží 
a do jiaté míry zachován jest test velmi starožitný 
a která mezi texty zachovanými má příslušaikův 
nejvíce. 

Kodex tento byl ve stol. XV v rukou polských, 
jak svědčí glossa wlitka narodzena Magnif. 48; ve 
stol. XVII byl v rukou polských a ruských, po- 
něvadž ostatní gloasy polské a ruský přípisek na 
vnitřní straně první desky z té doby pocházejí;. 
Šafařík soudí podlé toho, že někdy v Busku (snad 
v Bělorusku nebo Litvě?) a Polště se nacházel a 
odtud v čas reformace nebo i později do Witten- 
berka se dostal (Rozbor 113). Ve Wittenberce patřil 
prve knihovně universitní (tamt. 112), po zrušení 
university má jej tamější knihovna seminární. 

První zprávu podal o něm profesaor Toruňského 
gymnasia Job. Dan. HoÉfman v Lilienthalovýeh 
Preussische Zehende U, (1740) str. 344—357. Hof- 
manovi byl kodex půjčen z Witteuberka a zpráva 
jeho má také zmínku o ruském přípisku, pak mluví, 
o malém Desateru, o stáří českého textu (prý XII 
nebo XIII stol.), o poměru k Vulgaté, o glossách, 
a na konci praví, že jazyk se podobá k češtině nebo 
k bulharštině: „Es sind jetzo keioe andere Hiilfa- 
mittel zuř Haud, welche man dabei gebrauchen. 
konnte, dass man unter den vielen Mundarten der 
slavoniscben Spracbe eina treťfe, welche dieser t)ber^ 
setzuug am nachsten káme. Mich deucht, dass eie 
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Ton der Bdhmischen oder Balgarischen Mundart nicht 
weit entfernt sei." 

R. 1809 napsal Adeluag (Mithridates, H. 665), 
)Íe ŽWittb., jejž podlé Hoffmana klade do století 
XIU, je nejstarší zbytek jazyka polského, a 
otiskl z něho na ukázku verš 1, 1 a 13, 3 (Row 
. . . oczyma gich). Chybu tuto, co ae jazyka týká, 
opravil Dobrovský a "vyslovil, že podlé veršův na 
ukázku vytištěných jazyk jest Český a ne polský 
(Gesch. d. bohra. Spr. u. Lit. 1818, 120), ale nic- 
méně polští bibliografové a spisovatelé historie lite- 
rární, opírajíce se o Adeluuga, nepřestávali vydávati 
ŽWittb. za polský (Šafařík, Eozbor 113). 

Zevrubné a správné poučení o ŽWittb. podal 
teprve Šafařík. L, Štůr pořídil a na jaře 1840 
podal mu věrný opis textu českého, Šafařík pak 
studoval a užil ho hned téhož roku, srovnal jej se 
známými texty jinými, vyšetřil rozdílné v nich re- 
cense, přednesl výsledky svého bádání v král. Óeské 
společnosti nauk (29. října 1840 „O nejstarších ruko- 
pisech českého žaltáře") a vytiskl je s ukázkami textu 
ve spisích tétéž společnosti (Abhandlungen V, 2. 
111 — 131, též ve zvláště otištěném Rozboru staro- 
české literatury, v Praze 1842; v. také Aelt. Denk- 
mftler 1840, 161). Hodlal také text srovnaný s jinými 
žaltáři storočeskými vydati tiskem (v. Nil Popov: 
Uschvu rt M. n. norOflHHy 188U, II. 267), ale pro 
práce jiné k dílu tomu nedospěl. 

Po třiceti letech srovnal W. Nehring Žaltář 
Wittb. s latinsko- polsko-uěmeckým Žaltářem Flo- 
rianským, chovaným v klášterní knihovně ve Sv. Flo- 
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ríanu v Horních Rakousfch a pocbázejfcfni dflem ze 
sklonku XIV, dílem ze zač. XV. stol. Žaltář tea 
pokládán byl za bývalý majetek Maikety, dcery císaře 
Karla IV a manželky krále Polského a Uherského 
Ludvíka 1, a podlé toho domnění dostal ve vydání, 
pořízeném hr. Stanislavem Duniuem Borkowským, 
jméno pPsaíterz krňlowéj MaJgorzaty" (ve Vídni 1834). 
Kehríng pak shledal, že prý teíct jeho polský místy 
patrně se shoduje se ŽWittb., ve velké části že neaí 
viděti shody žádné, jinde pak Že má ŽFlor. podobu 
se Btaročeakými Žalt^i jinými, zejména s Klemen- 
tinským; že tedy polská čáat Žaltáře Flor. souvisí 
s překladem žaltáře staročeským; a že, co se tkne 
zejména poměru k ŽWittb., původce toho textu pol- 
ského, 7 něhož jest v ŽFIor. opis učiněn, měl sobí 
na pomoc předlohu staročeskou takovou, z jaké 
i ŽWittb. byl opisován, t^^' Nehring, Iter Floría- 
BOnse, O Psalterzu floryaúskim laciúsko-polsko-nie- 
mieckim, -w szczególnoáci o polskim jego dziale. 
Poznaů 1871 str. 53 si.; shledání Nehringovo vSak 
zužuje J. Jireček v ČČMus. 1872, 300). 

R. 1878 bylo mi dovoleno opatřiti si opis Žal- 
táře Wittb. z kopie, chované v literární pozůstalosti 
Šafářově, a poněvadž nebylo lze dostati originál 
do Prahy, propůjčil se mi prof. V Jagié ke mnohým 
přátelským službám, zajel sám do Wittenberka, srovnal 
tam značnou část mého opisu s originálem, a když 
se ukázalo, že Štúr opisoval sice velmi pečlivé a 
věrně, ale že přece je potřebí srovnání bedlivéjšího, 
zamluvil pio mne originál k sobě do Berlína. Zde 
bylo mi podporou si. Matice České možno zevrubně 
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Brovaati opis s originálem fv lednu 1879) a zjednati 
snímky pro vydání, t němnž jaera se strojil. 

Při vzdéíání jeho raěi jsem při ruce svůj opis 
BFOvnaný s originálem ; bvó výpisliy ze ŽKlem. ; věniý 
opis žaltáře Poděbr., prostřednictvím p, ministra 
J. Jii'eČka laskavé zapůjčený z literarof pozůstalosti 
Šafaříkovy; věrný opis ŽKap. z tétéž pozůstalosti, 
a téhož žaltáře jiný, transkribovaný opis Čelakov- 
ského z knihovny Nár. Musea; glossy ze ŽGloss., 
Tepaané od Šafarika do opisu Štúrova a přejaté odtud 
do opisn mého, potom vydané tiskem v ČČMus. 1879 
405 si.; otisky ŽPas. v ČOMus. 1878, 386 si. a 
ŽTiTih. v Listech filol. 1879, 144 si.; a vémé opisy 
ŽBru. a ŽTom. Z textů latinských mél jsem Vul- 
gátu vyd. v Praze 1757 a vydání Thahthoferovo : 
Erkí4ning der Psalmen etc. (text, parafrase a výklad) 
Regenshurg 1860. 

Za hlavní svůj úkol pokládal jsem, podati věrné 
text oiiginalu. Text ten jest ovšem, jak nahoře 
ukázáno bylo, znesvářen chybami všelikými, ale ob- 
ráží se v něm zároveň, jak též bylo vyloženo,, pře- 
ložení velmi starožitné, a jest prese všecky chyby 
přece velice důležitý, zvláště ae stránky jazykové; 
proto hleděl jsem na text jakožto na věc v tomto 
vydání nejdůležitější. Slova, v rukopise Často do- 
hromady psaná, rozdělil jsem, složení větné označil 
jsem interpunkcí podlé vydání latinských; skratky 
(pro, ra, m) jsem nahradil písmem a rozdílu mezi 
, rukopisným i, i a. i, y a, ý nehleděl jsem, poněvadž 
I jest nejen libovolný a nahodilý, nýbrž v texte tiště- 
f»ém i zbytečný. To jsou jediné véci, jimiŽ se od- 
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chyluje text tuto vytištěný od originaln, jiné necb&l 
jsem vĚecko jako v originále, zejména věeclťy chyby ; 
jejicli oznámení a kde možná opravy a vysvětlení 
jich JBOU dílem pod čarou, dílem zadu ve Slovníku. 
Nékdy bylo by snad lépe bývalo, V7]í0nati opravu 
hned v texte, a pod čarou jen připomenouti , Že 
rukopis za to má tu ueb onu chybu; ale naproti 
tomu je mnoho případů, kde mi nebylo na anadé, 
jak chybu opraviti, anebo kde jest možná oprava 
několikerá. Aby nebylo v té véci nestejnoati, uznal 
jsem za dobré, podati text věrně i b chybami, a při- 
pomínati pod čarou, co by za kterou chybu mělo 
býti. Mnohé jiué chyby, zejména chyby vzhledem 
k syntaxi a vzhledem ke smyslu, ovšem zfistaly bez 
opravy i bez dotvrzení pod čarou. Jestit jich příliš 
mnoho, ale napadají a vysvětlují se samy při čtení 
textu a při srovnáni s Vulgátou*); jejich ohlašo- 
váním byly by se poznámky nad míru a zbytečné 
rozšířily. 

Pro přehled a hledání bylo třeba opatřiti jed- 
notlivé žalmy a kantika číslicemi a nápisy, a po- 
něvadž v ŽWittb. následují za sebou v pořádku 
jiném než obyčejném**), proto jest třeba udati také, 
kde který kus se začíná: 

*) SiaraéeBkjch textů biblických není radno čisti jinak 
oež a Vulgátou v ruce. 

•*) a tu v pořádku tomto: 1, 2, 3, 4, 5, 6, 7, 8, 9, 10, 
11, 12, 13, 14, 15, 18, 17, IB, 19, 20, 21, 22. 23, 24, 86, 63, 
2ti, 27, 28, 29, 30, 31 32, 38, 34, 35, 36 37, Ua., 38, 39, 40, 
41, (42 jest po 51), 43 44, 45, 46, 47, 48, 49, 50, 61, 42, 
Exech., &2, (58 je po 21), 54, 56, 66, 67, 58, 59, 60, 61, 62, BSi , 
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Jednotlivé verSe číslovány jsou podlé Vulgáty 
vyd. v Praze 1757: Biblia sacra Vulgatae editlonia 
etc. O téchto Číslech musím však připomenouti, že 
ve vydáních tištěných jaou v nich rozdíly a že text 
Witteuberaký inicialkarai ukazuje na mnoze na číslo- 
vání jiné, na př. 10, 1 aŽ 5; 64, G a 7; 64, 8 a 9; 
67, 33 a 34. V některých žalmech mají verše číslo- 
vání dvoje. Některé (zvi. opovědné začáteční) verše 
nejsou v rkp. přeloženy; ty podávám latinsky. Kromě 
žalmův a verš&v udává se číslicemi v závorkách ro- 
hatých list a strana rukopisu, [í"*] až [263^]. 

Slovník na Žaltáři Wittenberském založený může 
býti hlavně jen vokabulářem, svědčícím, jakým Českým 
slovem které slovo latinské od překladatele staro- 
českého přetlumočeno jest, a nemožno se nadíti do 
něho, aby podával také syntaktické vazby překladu, 
v němž tlumočena jsou hlavně jenom slova latinského 
originálu a velmi málo dbáno o úpravu syntaktickou. 
Podlé této míry dlužno posuzovati také Slovník 
přidaný k tomuto vydání. Jen málo hleděno v něm 
ke stránce syntaktické, a jest hlavně jen vokabu- 
lářem, jenž obsahuje tu část slov v Žaltáři Wittb. 
užitých, která vzácností, nebo významem, nebo formou 
povšimnutí zasluhují. O vnitřním zřízení jeho podává 
objasnění připomínka na začátku jeho položená 
(str 211). 

Snímky přidané k této knize jsou fotolitho- 
grafie stránek 1' (.snímek 1} a 261" (snímek 11) ko- 
dexu Wittenberského a pocházejí z ústavu bratří 
Burchardův v Berlíně. 
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1 [1'] Blaženy mnz, genz nepoftupil po rodie ue- 
myloftlwich, a na czieCtie lii-ziefJ"nich neftal, a na ftoliczi 
pofkwirneney aeJíedal. 

2 Ale w zakonie boziera wuole geho, a w geho za- 
konye myllyti bnde wo dne y w noczi. 

3 Ý bnde iako drziewo, iefto wfazeno ytjft podlo 
biehow wodnycli, yefto owocze Twe da w ozarf Twoy. A 
lift geho nefplyne, a czoz kolywiek vczyny, profpiegy. 

4 Ne tak, nemiloftiwi, ne tak, [}''] ale yakozto prach, 
gehoz femczy wietir f obliczigie zemie. 

5 Proto aewftanu nemyloftiwi w fndie, any hrzíelTny 
w rádie fprawedlnicb. 

6 Nebo zna liofpodÍQ czieftu rprawedlnich, a choil 
nemyioftywicb zahyne. 



ridaly wlafty, a lude myClyly i 



I 



1 Procz fQ fie 
prazdnye ? 

I, 1 Test Český paán jest odtud do 90, 13 barvou čer- 
Teoou; — po rodie omylem m. po radě. — neltal: k tomu na 

jďedcb&zejlcí prázdné straně korrektiira wa, tedy nestával. — 
pofkwirneney: k tomu na předcházej icf prázdné atrané zhubi- 
tedloey. — nefiedal: k tomu na kraji yel; opravovatel chtál 
miti BMÍtiíř nebo ne>edS m. nesedal. -^ 3 ii . . . profpiegy: 
k a přidáno na kraji wffe jakožto překlad latinstého omnia; 

Clural proipljlje chybný vedle singuláru víe, cožkoliolk; ílirem 
it. proBperabnntur. — 4 obliczigie: tak t rkp. 

II. l wzridaly wlslly: k tomu na kraji chromily fborowe. 



2 Prziítapily fa kniy zemTczi, a knyezata He íoíQj 

w gedoo pro ty hofpodynu a pro ty bohu geho. 

3 Zlamayniy [2") okowy gich, y otwirzmy ot naf 
yhoy gicli. 

4 Genz bidli na nebeHecli, pofmyege Ge gim, a 
horpodyn w z ni ha fío gym. 

5 Tehdi wzmluwy k nym w hniewie rwem, a w ri- 
dany fwem fmuti gie. 

6 Ale yaz vftawen Tem král ot nelio nad fyon, hora 
Twatn geho; kazye kazanye geho. 

7 Horpodyn rzekl ke mnye: fyn moy yíi ty, yaí 
dnes wodil Tem tie. 

8 Zaday na maye, a dam ty wlarti, dyedinu twu a 
fbozie twe [2''] ki-agioy zemfke. 

9 Zrawis gie w metle zeleznay, a iako íod hírnczie- 
rzowy ztepeff gie. 

10 A giz kraly Trozumyeyte : navczte fye, gyzto 
fudite zemyu. 

11 Služte horpodina v bazny, a werelte fíe gemu 
f rtrachem. 

12 Popadnyete kazn, ne nyekdy rozhnyewa fle ho- 
fpodjn, nezhinte f czieftí prawe, 

13 kdiz rozze fye w kratczie hoíew geho. hlazeny 
wficzkny, gizto vffagy wen. 

ni. 

1 Psalmus David, cum fugeret a facie Ahaalom 
fiUi sui (2. Reg. 15. 14). 



— S wlafti: k tomu na kraji lidrkoffaory; opravoTStel ve verši 
tomto, a podobně v 2, 1, nesoahlaBil s přeložením gens :::: vlast, 
ale doleji nechává totéž přeloženi býti bez opravy. — dye- 
dinn twu: k tomu na kraji vel djedjczftwo twe. — 9 írawis:- 
omylem m. spravií; k tomu na kraji: hudeff gjmy wlafly.' 
w metle. — 10 zemju: poslední litera škrábána, — 12 fie;. 
ie poškrábáno. — ne nyekdy rozhnyewa fie: lat, ne qnando 



. idy ne, czoz wímnozěny yfn, giz mntie mye! 
uinozy wftawagi [S"] proty mníc. 

3 Mnozi piawie duffy mei: nenye fpafenye gema 
^ T bozíe geho. 

4 Ale ty, hofpodyne, przigymatet moy fy, flawo ma, 
a wznyrugeff hlawu mu. 

5 Hlsífem mym k hofpodynu wzwolach, y vflyffie 
mye f hori fwate fwe. 

6 Taz fpal y zefpal fem fye; y wftal fem, nebo 
hofpodiQ prziyal mye. 

7 Newzbogym fye tyfuczow !ydy obklyczenych mne : 
wttan horpodine, Tpafena mye vczyn, bože moy. 

8 Nebo ty vderzils wfíczkny protywugicze fie mnye 
/3*y bez vyny, zubi yfi hrzieffniiowy zetrziel. 

9 Hofpodynowo yeft fpafenie, a nad ludera twym 
I zehnananye twe. 



IV. 

1 In Jiném in carminibus, Psalmits David. 

2 Jfdiz powolach, ífliílal mye boh prawedlnofti me : 
l'-w ímntczie rozprofti-ziel lí mie. Sniylay fie nade mnu y 
f yfliíf modlitwu mu. 

3 Synowe ludfczyl dokud tiezkeho firdczie? y czo 
^mylugete gieffuti a blcdate Izie? 

4 A wiezte, ze ty gefl vdywyl bofpodyn fwatebo 
LfWebo; bofpodyn vfiyffal mye, kdiz wzwolagy k nemn. 

5 Hnyewate fie, a neroďte hrzieffy ti ! czoz rziekate 
r /yrdczich fwicli a na [d^J lozjcb fwich zieleyte. 



III, 2 wzmnozeny yfu: k tomu na kraji ije; původci té 
glosay enad se zdálo, že četl azmna&ili jaů mialJ) vsmnoSenijii; 
lijt moltipliciití auot. ^ wftawagi: k tomu na kraji I po- 
wzdwihngy fie; lat. inaurgunt. — C vaz: k tomu na kr^i 
fem, tedy jds aera spal. — 7 lydy obkíyczenych ; chybná, lat. 
poplili circumdantia. — 3 zekoananys omylem m, íehndnie.. 
b IV, 3 dokud: k tomu na kraji fte. — 4 ze ty: j rado- 

(Táno. — Tfljílal: chybné m. tmlySi, lat. exaodiet. 

1* 



ti Ofiierayte offiera pnwedlnofti a nffiite w hotpo- 
dyua. muozi rziekayu: kto pokazal Dam dobře? 

7 Znamenaná yeft na nas fwietloft oblícziegie tweho, 
hofpodine: dal fi wefele w firdczi mem. 

8 Ot plodu zitueho, yinneho a oleyoweho i-ozmno- 
zeny íd. 

9 W pokogi v mem budu fpaty y otpoczynn: 

10 Selio ti, hofpodyne, wlafczy nadiegi poftawil 
H mye. 



1 Ih jineni pro ea, qune hereditatem onsequitur, 
Psaltmia David. 

2 Slowa ma vrfyma przigmy, borpodíne, rozomyey 
wolanye me. 

3 Pťzichil fie k hlaffa modlitwy me, ki'aly moy a 
bože moy. 

i [4''] Sebo k tobie zmodly fie, horpodyne, rano 
ualilT hlas moy. 

5 Báno prziftupy k tobye, wzrzy: nebo ty boh no- 
chcze krzywdie ty yíy, 

6 uffate: lat. sperate. — fíziCaebo: k tomu nakrájí í obilného. — 
oleyoweho : k tomu na kraji fweliD ; oprava chybná, lat. a fnicta 
frumeoti, vini et olei sui. — 9 v mem; t. J. « mén, nejasný 
překlad nejasného lat. in páce in idipsum donninm; lat in 
idipsum je doslovný překlad řeckého éni to avto T. Yx, a mí 
podlé testu hebrejského znamenati adverbiam sárrni^. Tbal- 
hofer Btr. 16. — ÍO wlafczi nadiegi: chybné; lat. singulariter 
in spe posuisti me; ŽPod.zwlaflczíe w nadyegy. 

F, 4 uTIilT: lat. esaudies. — 5 wzrzy: lat. et videbo, 
ŽElem. a nzrfiu, ŽFod. uzrzym; psané wzrzy bud řlsti dlnino 
Msři, jako na př. wftawa deílcit z= ustává 83, 3, bud je to místo , 
ux-tn; složeni fi vz- čaato se ažtvalo ku poznačeni děje perfáb- 
tivniho a budoucího, na př. jenž mluwy gul loquitur 14, 3 a 
jazyk vzmluwj loqnetur 36, 30, wzprziebjwas habitabia 6, 12. 
— boh nechcze krzywdie ty yfy: tak v rkp,, lat. non deus 
volena iuiiiuitatem tu ea; v ŽKlem. boh nechce zloi'ty ty gií, 
v ZKap, taktéž, ŽPod, ne hoh chije neprawedlnofti ty yfy. — 



6 Hy bude praiebywati podle teDe zlobywy, any 
oftann nefprawedlyiivj- przied oczyma twyma. 

7 Nenawidil Ty wfGech, gefto dielagi neprnwdn : za- 
tratirr wfieczky, yuz rnluwie lez, Muzie zkirwaweho a 
Iftyweho wzni)rzkuge bofpodyn, 

8 ale yaz we mnozrtwy mylofyrdie tweho Wendu 
v dom twoy; y wzpadagi k tramn [5"] fwatemu twemu 
wzbazny w twey. 

9 nofpodine, wed mye w prawedlnorti twey: pro 
neprzately me opraw przied tobu czieftu lau. 

10 Nebo nenye w nftecli gich prawda, firdcze gich 
geffutno gert. 

11 Row otworzeny geft birdlo gich, yazyky fwymy 
left czynyechn, fudy gie, bože. Ath padnu v myftenych 
fwych, podle mnozrtwye nelytofty gich wjpud gie, nebo 
wzbndyly fa tie, hofpodiae. 

12 Y wzwefele (ie w tobie wficzkni, giz vffagi 
w tie: na wielty fie wzwefele, y wz /o'/ prziebiwas 
v nich. Y wzchwale fye w tobic wliezkui, giz raylngi 
ymye twe, 

13 nebo ti pozehnaff prawemu. Hofpodiue, iako 
r fczitem dobré wole twe koruQah raye (Chvála otczí 
■y rynn). 



VI. 



llnjln, 



Psalrnus David, pr- 



7 Nenawidil; tak v rkp, — yuz: místo jií, qui. — * wzpa- 
dagi : omylem za lat. adorabo ; ŽPod. wzmodlym íye. — 
k tramu; ŽPod. w chramo, lat. ad templům; chybný opia. — 
vzbaíDj: lat, in timore, ták v rkp. — fl ath padnu; k tomu 
na krmi 1' pohinte. — nelj-tofty; k torau na kraji 1' nemy- 
lolty. — wabudyly; k tomu na kraji knyewaly. — 12 wzwe- 
Tele: lat laetentur, ŽKlem. wefelte fie. — 13 hortmalB mye: 
bk v rkp., lat. coronasti noa. — Chwala: v rkp. inicialky 
.:C aeal, zapomenutím riilirikatorovým, mláto pro ni zůstalo 
.prázdné. 



2 HofpOdyne ne w ridany twem trzeíkcsy mye, 
any w hniewie twem kaz my, 

3 Smylay Qe nade mnu. bofpadiae, nebo nemoczen 
fem : vzílran laye, hoípodine, nebo famczeny fut wfieczky 
kofti me. " 

i dalTye ma zamaczena geft velm; : a ty horpodine 
y dokudze? 

5 Obrati, hofpodine, y zprorti dDffy mu: rpaTTena 
mye vczyn pro [6''] mjloryrdje twe. 

6 Kebo nenye w ímyrti, kio bi pomnyel na tie: 
a v pekle pak kto Cyo bnde zpowiedati tobíe? 

7 Vfylowal fem w ftonany mem, zmygi na kazdo 
nocz loze me; flzamy mymy poftely mu vwlazy. 

8 Smuczeso geft ot ridanye oko me : Obuetfyel fem 
raezy wffyemy neprzateJy mymy. 

9 Oteteydiete ote mne wfíezny, giz hledáte nepra- 
wedlnofti: neb vriyffal hofpodyn hlas placzie raeho. 

10 Vnyrfal hofpodyu proCba mu, hofpodju modlitwu 
mn [S^J przigal. 

11 Vrtidte fie y zamutte fie nahle wficzay neprzie- 
tele mogi : obratte fie y zaítidte fie velmy birzo, Chwala. 

VII. 

1 Psalmus Daoid, qtiem cantavit Domino pro 
verhis Ckusi fiUi Jemini. (2. Rtg. 16). 

2 Hofpodine, bože moy ! w tie íem vffal : fpafena mie 
vczyn Ote wffiech, giz mne nenawidie, y zprofti mye. 

3 Ne aby nykdi witirhl iako lew duffy mu, kdiz 
nenye, kto wykupie, any klo fpafrena vczjnye. 

4 Hofpodine, bože moy! acz fem vczynil to, acz 
yeft neprawedlnoft rukama mjnia. 

VI, 2 kaz my; tak ■? rkp., lat. corripiaa me, — S obrati: 
lat. conyertere, imperat. paas. ; ŽKlem. obrat fie. — 9 otetey- 
diete: m. oteJdSle. — hledáte neprawedloofti: takvrkp,; Vu!g. 
operamini iniquiialem, ŽEap. dielate, ŽPod. ceynjte. 

VII, 3 nykdi m. někdy. — iako lew: iako připeAno 



5 Acz fem otplatil otplaczygyczym mnýe zle, Tpadnn 
í prawem ot neprzatel miťli daremnycli, 

6 Nenawid [7"] ueprzietel duffie me, y popadny y 
'ztlacz w zemy zywot moj, a flaím mu v popel vwed. 

7 "Wftan, hofpodyne, w hniewie twein, y wzwyffy 
íe w hragich neprzatel mých. Y wftan, hofpodyne, bože 
moy, w kazany, w nemzB przykazal ; 

8 a fbor ludfky obkluozy tye, A pi'on na wifoft 
'6 wrati; 

9 hofpodyne fndy lud. Svdy mye, bofpodine, podle 
ravedlnofti me, a podle wyny me nade mnu. 

10 Zhyne fabirftwo hrzieffnycb, a oprawyff praweho, 
ft>a/7ytrzygie firdczie a ledwie, bozie ! 

11 Prawa pomocz raa ot hofpodina, genz fpaffeny 
ezyny prawe Ciťdczem. 

12 Boh fudczie fprawedlny, filny a pokoynyt czy 
Be wzhniewa na kazde dny? 

13 Acz ne obraczeny budete, mecz fwoy oprzahl, 
Inczifcze fwe wytahl y prziprauil gíe. 

14 A w nem vczynil fudi fmyrtelne, fíypi fwe hornczie 
oczynyl. 

15 Todie rody newieiTJ, y poczal boleft, y vi-odil 
Beprawedlnoft. 

16 Kalifcze ottewrziel y wyfcopal gie: y vpadl 
ir, dol, genz vczynil. 

17 Obrati tie bnleft geho w hlawu [8"] geho: a 
v virch geho zlob geho fftupy, 

18 Zpowyedati fie budu hof, podle prawedlnoftl 
,Oie: y wzpiegi gmenu hofpodynowu naywiffiemu. 



ípodle wyny me: wyuy m. neviní/; lat. secundura innocenliani 
meam; ŽPoJ. podle newynny mey. — 12 siiiicS . . pokoyny: 
tkkléÉ T ŽKlem, a ŽKap.; lat. patíena. — fíe wzhniewa: 

iraacitur. — 13 oprzahl; ŽPod. taktéž, lat vibrabit. 

4 oczjQjl: tak v rkp,, snad m. učinil n, dniiitil ŽPod. 
dociynyl. 



1 In jínem pro torcularihus, Paalmut David. 

2 Hofijodine, hofpodjne naCf, kako dywne geft ymye 
twe po yiHyej zemjl Nebo wzwjITeua geft welikoft twa 
□ad neberfa. 

3 Z uft dyetinycli ii ffefkowich fwirchowal fy chwalu 
pro neprzateli twe, aby zkazil neprzietele a mrtitele. 

4 Kebo vzrzy uebeffa twa, dyelo pirftow twicb, 
meíiecz a hu-yezdi, gez (i ti založil. 

5 Czo [8''j geft czlowiek, ze-pomnyff na ni, nebo 
fyn czlowieczi, ze nawrcziewiff geho? 

6 Pomeufril Ti geho malém menie ot andielow, 
cbwaln a uzíty koronowal H gebo, 

7 y poftawil fy geho nad dielo ruku twu. 

8 Wfeczko podwyrhl pod nebi geho, owczie y woly 
ivfeczko, nad to y fkot polfky : ^ 

9 Plaky nebefke a riby luoťzfke, giz prziechodie 
Ttezky raorzfke, 

10 Hofpodine, hoCpodine naff, kako dywne geft 
ymye twe we wfiey zemy! Cbwala otezi y finu y fwa- 
temu duchu. 



IX. 

1 In jiném pro occultit jtlii, Psalmvs David. 

'2 [9'] Zpowiedati íie budu tobie hof. we wíTeD 
nrdczi mem : wzmlnwi wfíeczki dywy twe. 

3 Vzdrawy fie y wzwefeli fie iv tobie: y wzpiewayu 
ymenu twemn prziewifoczie. 



VUI, S na ni: akk. mužak. - 
boves uniTeraaB, ŽPod. woli w-ffetky. - 
chybou podlé lat. : pisces, qni ■ ■ ' . . 

IX, £ Vzdrawy fie: lat. laetabor, ŽPod. wzradugy, ŽEap. 
vsraduji li. Latinské !atlari překládá se v ŽWittb. slovesem 
radovali si, futurum laetabor pak Bloěeným uiradovati sé 
(19, 6j 84, 16; 84, 7) neb uradovati sě (13, 7); podlé toho 



1 



I 



otřačžény" "něpřzietelé" mBbo~EÍrf!ie ; znemocz- 
nyegi a zhynn ot oblycziegie tweho. 

6 Nebo yíi vczycil fud moy )■ wiecz mu, fediel -fy 
is, rtolyczy, genz SniHÍ prawdo. 

6 "Wzlal yfy wtaftem, y zbyniil nemyloftywy: gmye 
■gicli fi zahladil na wieky y wieky wiekonj, 

7 Neprzietele zhynuly meczem do konczie : a myefta 
gícli yQ zkazil. /P'/ ZLynula paniyet gich f zwukem: 

8 a hofpodyu na wiky a oftane. Vpraivil w Tudie 
ítolecz Twoy : 

9 a ou vfudy fwyet zemfky v prawedlaofty, bude 
fudity lud v prawdie. 

10 vczynen geft hofpodyn vtoczilcze chudému: po- 
moczuík v potrziebie y w fmutczie. 

11 Vffayte w tie wliezny, giz Tn znaly ymye twe, 
hof. : nebo ne oftal yfy liledayuczich tebe, horpodine. 

12 Zpiewaite hof., genz bidly w fyonn ; zwieftnyte 
mezi wlaftmy vczenye geho. 

13 Nebo nehledagie krywe [ÍO"] gich wzpomauul 
'fle geft; ne zapomanul geft wolanye chwdich. 

14 Smyluy fie nade mnu, hofpodyuei viz pokoru mu 
leprzatel mích. 

15 Genz wyffííf mye ot wrat frayrtedlnich, abych 
íwieftowal wfieczky chwaly twe w wrateeli dczeri eyon. 



zdá Be mí, že písař mél v přeiiloze bté talié zde sloveso 
\mradi^i, a alce ve formě dialektické s přisutým d: vzďraduji 
(uov. zďralý, izifrahel atp.), ale nerozuměje této formé dialek- 
tické pokládal ji za chybu; chtéje pak tuto chybu opraviti 
hledal a bádal, co by málo správné býti mtsl« vtdradvji (paa- 
náho wzdradugy), a tu zdáio se mu uedravi (psáno vzdrawy) 
naj podobné] álm. Totéž platí o ozdravuje ti m, vxdraduje i! lae- 
tabitnr 80, 3 a 3a, 21, o wzdawy fie 30, 8 a o 16, 9. — .3 iprzie- 
wiroczie: t. j. pf-evyiocS, adverb ; překladatel pojal latinský 
Vidf. altisaime za adverbium; ŽPod. naywylTy, — 6 fediel 
Sj: před tim jeet napsáno a.Jpak přetrženo zkazil fy. — 
I 7 neprzietele zhynuly meczem: ŽPod. taktéž; lat. inimici (sing. 
len.) defecerUDt frameae (pl. Nom.). — S na wiky; tak 
rkp. — 13 nehledagie: lat. requirena, bez negace. — 



16 Wzwefely ne w zpaSytely twem: vitraH yta 

wlafty gefto yfu vczynyly. W ofydle w temz, yefto yfn 
rkryly, pochopena geft noha gich, 

17 Poznao bnde liofpodyn, an fudy czyny: w fkat- 
cziech ruku geho popaden yeft hrzieffnyk. 

18 [ICfi] Obratte fie hrzyeffQiczi v peklo, wfieťzky 
wlarti, gez zapomyufigi boha. 

10 Nebo nebude zapomauntie napokon chudého, 
vtii-penye chudich nezhyne napokou. 

20 WfUtn, hofpodyne, ath fie nepoLwirdi ezlowiek: 
ath fie fudie wlafty przied tohn. 

21 Vftawy hofpodyne prawa noficzye nad nymy: 
at wiedie wlafty, ze Indie gfn. 

1 (22) (Psal. X. sectindum Hebraeos.) A procz, ^ 
hofpodine, zaffel fi daleko, potrziebngeff v potrziebenftwy, ■ 
w fmntczie: 

2 (23) kdiz pychá nemyloftywy, zazzen bnde chndy ; 
yati budu wfczkny flí"] w radách, gymyz my[le. 

3 (24) Nebo chwalen bude hrzieífnik w radách 
duffye fwe: a nepraweho blahaya. 

4 (25) Rozrewnil hofpodyna hrziefůiyk: podle mnoz- 
ftwie hniewu fwe nebu hledati. 

5 (26) Nenye boh przied nym: zpirzneny fut cziefti 
geho we wffie czaffy. Otnoffugy prawa geho f oblicziegie 
geho : wfiem neprzateloni fwym bnde panowatj. 



ífi Tflruli: ta. ustrnuli/; ŽPoii. vftrnnii, lat, inlixae siint; yefto 
jru: pod tím připsáno t pohynuty. — }7 ruku geho: lat. 
manuum suarUDi, — íSvtirpenye: lat, patientia. — / (S2)Verae 
odtud následující éinf dle počítáni hebrejského žalm zvláitnf, 
desátý; ve TulgatS vzaty jsou k žalmu devátému, jako y Septu- 
agÍDts, ale rerše čfslojí ae o )iobé; n Thalbofera k témto znova 
počínajícím číslicím verMv přidána jsou v závorkách čísla od 
předešlých pokračující, tedy / (22) atd., a tak déje se taká ve 
vydání lom(«. — potrziebageff m. potupuje!; ŽKlem. hrzies 
a ŽEap. hrizies, t j. krzití, lat, despicia ; ŽPod. portupneeCT 
(sic). — 2 (SSJ yati; tak v rkp, ; — wfczkny místo viidem. 

— 4 (2B) fwe m. ivéhe, neliu m. nehude; etova nedopsána. 

— 5 (S6) prawa geho; lat. iudicia tun. 



6 (27) Nebo rzekl w Grdcii fvfem: nehiin Tye ot 
pokolenje v pokolenye bez zlého. 

7 (28) Gehoz kletwj- vfta pilná fu, a horzkofty & 
I ]ítj: pod y&ziflPJkGm gelio vfjle a lioleft, 

8 (29) Sedy v przypnftach f bohatymy w tayny- 
I CEÍecb, aby zabil newynnebo. 

9 (30) Oczy geho w chudého zrzytai zalehá w tay- 
I nye, yako lew w giefky fwey. Zalehá, ab tůíil chudým : 
I tirlinnti chudým, kdiz przylirbue geho. 

10 (31) W olidle fwem ponyzy geho, nachyly íie, 
It lety, kdiz bude wlafty chudým, 

11 (32) [N]ebo rzekl w fyrdczý fwem: zapomnyel 
geft hofpodyn, otwratil obliezieg fwoy, [12'] aby ne- 
widiel do konczie. 

12 (33) Vftan, hofpodyne, bože moy, y wzwyffena 
bud nika tna: a. uezapomynay chudich. 

13 (34) Procz thy wzhudil nemiloftywy boba? rzekl 
\yr Hrdczi fwem: aewztiezet. 

14 (35) Tydifr, ze ty vůle a bolefí znamenaff; aby 
l-dal gie w ruczie twogí. Tobie oftawen geft chudý, fy- 
■ TOtka ty budeCf pomocznyk. 

15 (36) Zetrzy ramye hrzieffuykowo y zloftneho: 
[,bledaty bude hrziech geho, y nebude nalezeu. 

16 (37) Hofpodyn bude kralowati na [12''] wleky, 
[y wyeky wiekom: y zhinete wlafty z zemye geho. 

17 (38) Zadoft chudich vflyffal hofpodyn; przypra- 
fiwenye firdczie gicb vflyffalo vcho twe. 

J9) Sud f fyrotku a pokornému, aby neprzy- 
; wiffyti fie czlowiek na zemy. Chwala. 



9(30) w giefky m. vjitk^ni, ab m. aby; slova nedopsána. 
- 15 (36) hledaly bude: lat. quaeretur. — IS (33) Sud f ly- 
ProtkD a pokornému; lat. v rkp. iudkarc cum pupillo et humilí 
MVulg. bez cum). 




1 la Jiném Psalmua David. 

2 W horpodyna vffayu ; kako ťziekate duff^ mey : 
priieftyez fie w born yako wrabecz? 

3 Nebo tobie hrziefrnyczi naliehly luczifeze, vpra- 
wyly ffypi w fwem w tule, aby ftrzieleli ze tmy fl3'*J 
prawe firdezie. 

4 Nebo, geftoB rwirchowal, fot zkazyly: prawy ale 
czo vezynyl? 

5 Hofpodyn v cbramye Twatem Twam, hofpodyn na 
nelii ftolecz gelio. Oczy geho ua chudého zrzyta: zrziedl- 
njczj gebo tiezeta fynow czlowyeczicb. 

6 Hofpoiiyn tieze praweho a nemyloftiweho : ale 
ktoz mjluge neprawedlnoft, nenawydi duffye fwe. 

7 Dfczil na brzffnyky offydla, oheň a fyru, duch 
wylnyeny czieft cziefrie geho. 

8 Nebo prawi horpodyn, a pi-awdn geft myloval: 
rowaoft [13''J vidíel oblycziey gelio. 

XI. 

1 In finum pro octava, Psalmtis David. 

2 Spaflena mye vczyn, bofpodine, nebo fefflo fwietczu: 
nebo vmenfíeny fut prawdi ot fynow czlowieczich. 

3 Geffati mluivy fut kazdy kn bliznyemn fwe ; rti 
Iftywe, IV firdczy a firdczem mluwily fa. 

4 Zatrat, bofpodine, rozliczne rti Iftywe, a yazik 
zle mlnwyecze. 

5 Gyz fn rezkly: yazik naff wzwelyczie, rti naífie 
ot nas yfu, kto naff hofpodyn [14'/ geft? 

S, 3 Mbie místo todie, lat. ecce, chyba opisu; opravoratel 
napsal pod totéž sloto owa. — prawe firdezie : rectoa corde. 
— 7 dfczil: lat. pluet. — hrzffnyky m. hHtSaiky. — oheň a 
fyro: akkuastivy vztažené ke slovesu dMl\ v lat. Jsou ignis et 
sulphur et spiritus podméty věty náaledojicí. 

XI, 3 mluwy m. mlítvUl, fwe m. svému — 6 rezkly m. 
řeldi. — wzwelyczie ra. vzneliHetm/, lat raagnificabimuB. 



6 Pro hnbenftwye nedoAatecznlch a ftonanye cliudich 

ynz wftanii, prawy bofpodyn. Polozy w fpafeuju twem, 
memye íknczy w nem. 

7 [MJluweuye hofpodynowo mluwenie czifte; ftrziebťo 
otmem poknffcne, pi-ziepníczauo z zemye.czifczeno fedm trat. 

T Ty, Lofpodyne, chowaff nas, y oftrzieharf naa ot 
tpokolfinye toho na wieky, 

9 Okolo nemyloftywy chodiei podle wjfoíty twe 
jřoKomozi] fy fynj czlowlQczie. Chwala otozi y Hnu 
;y řwa. 

XII. 

1 7n Jiném. Psalmus David. [14''] Dokud, holpo- 
dine, zapomynafT mne do fkoDczenye? dokud otwraczigeff 
otlycziey fwoy ote mne? 

2 Yako dluho polozy radu w duffy mey, boleft 
w fírdczy mem przief den? 

3 Dokudz wyCfy fie nepvzietel moy nad mye? 

4 wezrzi, y vDylT mie, hofpodyne, bo:íe moy. Pro- 
Xwleti oczy mogy, abich nykdy Healoul w fmyrti. 

6 aby njkdy nerzekl neprzietel luoy ; prziemohl fem 
proty nemn. Genz mutie mye wzwelele fie acz zamuczeii 
badu; 

6 ftle yaz /-/S"/ v mylolyrdy twem budu myeti ua- 
diegi. Wzvtefely fye firduze me w fpafitelyu twem : wzpie- 
■wayn horpodynu, genz dobré dal my, y wzpieway ymenu 
bofpodyn wifokemu. 

XIII. 

1 Li Jiném, řsalmus David. Rzekl nefmynny na 
Grdczi fwem: nenye boha, Naprizneny fut y myrzczy 

7 Mlawenye: inicialka nenapsána, mÍBto v rkp. zŮBtalo 
práídno. 

XIT, 6 wzpieway ymenu hospodyň-: lat psallam ooinini 
r Domini; wzpieway miato v::pievaji n. vspievaju, v horpodyn pak 
I ecliází koncovka, jeěto slovo napsáno jest na samém kraji. 



vezyneni fat wczeny íwem: senje, kto bi vczynU dobře, 

nenye az do gednoho. 

2 Hofpodyn f nebes sezrziel n& fyny ludTke, aby 
widiel, acz geft rozomny nebo liledayuczi boha. 

3 "Wficzkny ftnpily, fpoln nevziteczny vezjneni fat, 
//5*y a nenye, kto bi Tczynil dobi-e, nenye az do ged- 
noho. Row otworzeny geft hirtan gích; yazyky fwymy 
leltnye czynyechQ, gied afpidowy pode rty gicb. Gychz 
vfta kietwy a. borzkofty pylna yfat: birzky nohy gicb 
k prolyty kyrwe. zetrzieaye a, neíbozie na czieftach gicb, 
a czieíty pokoťue ne poznaly; nenye ftracbn boziebo 
przied oczyraa gicb. 

i Wfak nepoznayn wficzkny, giz dielagn nepi-a- 
wedlnoft, giz zem [16''J offadu mu yako kirmy cblebna? 

5 Boba yfu nenazwaly: tam trzieCly He ftracbem, 
kdež nebilo ftrachu. 

6 Nebo bob v pokolenyn prawem geft, rada cha- 
debo vbanyli fte: nebo hof. nadiegie gebo geft. 

7 Kto da z fyon fpafytele yzrabelowy? kdiz otwrati 
hofpodyn wiezenye offady fwe, wíwefely ůe yakob a yra- 
dage fie izrahet. 



XIV. 

1 Psalmus David. Hofpodyne, ktoz wzbidty w ftann 
twem? nebo kto otpoczyne na horzye fwatey twey? 

2 Genz wzcboďy bez pofquir/^í6Yny, a czyny pravo ; 

3 Genz mluwy prawdu na firdczy fweui, genz ne- 
flíutil Ifty ua yazyku fwem : Ny vczyny bliznyemu fwemu 
zle, a roboti iisprziyal proty bliznymn fwemu. 



XIII, 3 ftupily m. saiApilt, lat. declinaverunt — cziefty 
pokorně in. pokojné, lat. viam pacis; ŽKIem. a ŽEap. cbb/ 
■pokojné, ZPod. czyefty pokojney. — nefbozie: k tomu na 
kraji r neQczeftye. 

XI7, 4 bogie He atd. ; lat, tlmentes autem dominům 
glorifint. 



iW nyczfre pi-zyweden geft przied nym zlobywy: 
bogie fie ale gyz holpodyua flawyi Genz przifaha blyz- 
nymii fweinu, y neprzielftyge. 

6 genz dobitka fweho ne dal na Uchwn, a darow ne 
winaich nebral- Genz czyny to, nezamnty lie na wyky. 

XV. 

1 [I"!"] Scboway mye, boí., nebot Tem yffal w tic. 

2 rzekí fem hof. : bohu moy yfy ty, nebo dobra 
mého neti'ziba ti geft. 

3 Swatym, genz fa w zemy geho, wdywyl wfieczky 
fwe vole w nich. 

4 A zmnoženy fut nemoczny gich: potom fu po- 
í- fpieffyly. NeChromazdym fnateczkow gich zkirwawenczow : 

ny wzpomanu ymen gich Tkirzie rti ma. 

5 HofpodjTi czieft dyedyny [17^] me a cziefCie me: 
ti yC, genz nawi'atirr diedynu mu mnye. 

6 Prowazy fpadly my wflechanem: nebo thy diegi 
dyedina ma prziefriechetna geft mnie. 

7 Blabayu hofpodyna, genz dal my rofum: nad to 
az do noczy lalj my ledwye me. 

8 Prohledacb hofpodyna pi-ziede mnu weCdy: nebo 
na prawyczi geft mnye, a bieh íie nezamntil. 

9 Protož vzdrawowalo fie yeft firdcze me, y zwefoly 
íie yazik moy: nad to y tielo otpoczyne w nadiegy. 

10 Nebo [18"] ne oftawiff duffye me v pekle : ny 
daff fwatemu twemu vidieti naprzneoye. 



[ B darow ne newiauich: munera auper innocentes non 

accepit; opratovatel pripiaoval překlad latinského super, ale 
mÍBto no napsal omylem ne. — na wyky : tak v rkp. 

XP, 2 netrziba: tak v rkp. — 3 wdywjl fwe vole: lat. 
rln>, mirificavit voluDtates ineae; ZPod. wzdpryl, ŽKap. wdi- 
wil, — 4 nemoczny: bezpochyby mfeto nemoeí, lat. infirmitatea. 
— 6 v flechenem m. v ílecketnim. — nebo tby diegi: tak 
' T rkp.i etenim; ŽPod. atotj. — 8 probledach lat. providebam. 
- 9 vzdrawoiralo místo vxdradovato, viz poznámku k 9, 3, 




11 Zoamf í mnye vczynyl cziefty zywotaera n^i 

pilniCf mye radofty f oblycziegem twym : rozkoJTy pra- 
wiczie twe az do fkonczienye. 

XVI. 

1 Orntio David. Vriyíí', hofpodyne, prawdu mu : 
przychyly lie ku profbie mey, VíCyma przygmy modlitwu 
mu. ne ve rtiech [18''] Iftywich. 

2 Z obljcziegie tweho fnd twoy wynde : oczy twogi 
wzrzyta rovnoft. 

3 Zkufil fy firdcze me, y uawffcziewil ň w ooczy: 
ohněm a me pokuffal 8, y nenye nalezena we nmye ne- 
prawedlnoft. 

4 Aby nemluwyla vfta ma tkntkow czlowieczich: 
pro Ilowa rtow twicb yaz Tem fti-ziehl czieft twirdicb. 

5 Swírcbuy chody me na ftezkach twich: abi fi« 
nepohnuly fledowe mogi. 

6 Yaz fera wzwolal, nebo 11 vflyffal mye, bože, 
pvzyklony vcho twe ke mnye, y vflyff [l9°J flowa ma. 

7 Podywy mylofirdye twe, genz fpafeny czynyH' giz 
vffagi w tie. 

8 [OJt protywnikow prawjczie twe oftrziezi mye,, 
iako zrziedluyczie oczy. Pod chladem krzydlu twu za- 
flony mye. 

9 ot ohlicziegie nemiloftnikowich, giz mye motie. 
Neprzietele mogi ŮTíííy mu oltlyczyly. ' 

10 tucznoft fwn zatworzylí: vfta gich mluwily fn- 
pychu. 

11 Powirhffe mye nynie obklyczyly mye: oczy 
íwogi poftawyly fniti w zemy. 



XVI, 3 ohněm s me poltoffal s: pomocné sloyeso »' po- 
loženo omylem dvakráte; — me m. mS. — S Ot: inicialka 
napomenuta, místo v rkp. zůstalo prázdno. — zrziedbiycás 
ocEy: y lat. singulár, pupillam oculi, — 9 ot oblicaiegie ne- 
niilortnikawkh ; .chybnĚ, lat. a facie ímpiornu; ŽPod. ot obi. 
ueprzatelfkeho, ŽKap.ot oblicziegie nemyloftiwich. — Jlfwogi: 
nad lim připsáno černé mogi ; lat. rkp, oculoa suos. 



xvn. 



12 Przigiely mye iako lew [19''] liotowy tu pleflu, 
a yakozto Iczenye Iwowe bidle w zchranie. 

13 Wftan, hofpodjne, przíedeydi geg, i podpieti geho : 
wyprofti duffy mu ot nemyloftyweho, mecz twoy 

14 ot neprzatel ruka mu. Ilorpodyne, bez malá 
zemye gich ťozdíeli gie w ziwotie gich: zchowanye 
tweho napylnen geft brzyuch gicb. Zfytiely fut fyny, a 
oCtawyiy fu ortawky fwe maluczkym fwym. 

15 Ale yaz v prawdíe zgiewi fíe o" ' 
zfytiegy, kdiz Cye zgiewy flawa' twa. 

Íl /n jiném, puero Domini David, qui locutua eat 
omino verba cantici huius, in dle, qua eripuit eum 
ominua d& manu omnium inimicorum eius, et de 
manu Satd, et dixit: (2. Beg. 22. 2.) 

2 [20'] Zmylugí tie, hofpodyne, fylo ina: 

3 hofpodyu twirdoft ma, y vtocziÍTcze rae, y zpro- 
ftitel moy. Bob moy pomocznyk moy, y budu gmieti 
uadiegi w uem. ZaTionitel moy a roh Iparfeiiy mebo 
y przygimatel moy, 

4 Cbwale wzwolagy bofpodynu : a ot neprzatel mycb 
fparfen budn. 

5 Obklyczjly fut mye bolefti ímyrtedlne: a potoczy 
neprawedlnoCti fmutily mye. 

6 Bolefti pekel/20''/iie obklyczie mie: prziedeffla 
mye ofydla fmirtedlna. 

7 W Tmutczie mem wzwolal fem bofpodyua, a bobu 
mému fem wolal: Y vHyfCal z chrámu fwatebo fwebo 

) moy: a wolanye me pi-zied zrzienym gebo, weíllo 
r geho. 




v sebraDie: io abditis. — 14 zemje t.J, z semě nebo 
M xmti, lat. de terra. — oňawyly Cu: lat. rkp. diíiaenmt, ale 
řfulg. dialieerunt. 
■ ZVn, 7 v!(y t. j. u itii. 



8 Smntna geft y potrzafta íle zemye: sakladowe 
hoři fmnczeny fut, y pohnuti yfu, nebo rozliniewal yeft 
(le na nye. 

9 WCTel dym w hnjewie geho : a ohen ot oblicziegie 
geho fie wznal: vhle zazhlo líe [21"] ot něho. 

10 Schylyl neherfa y zriapil: a mlha pod nohamy 
geho. 

11 Y wffel nad chenibyn, y letiel: letiel na perzyu 



12 Y položil tmy taynyczy fwu, okolo něho ftanek 
geho : tenma voda na oblacziech powieti-znich. 

13 Pro blefket pi-zied obllcziegem geho oblaczy 
mynnly, kmpy a vhle ohnono. 

14 Y wzhi-zymal ! nebes hofpodyn, a wyfoczecz dal 
hlas Twoy In-npi a vhle ohnowe; 

15 poflal ffypí fwe y roztiúhal [2Í''J gie: blirkanye 
wzmaozil, y zamutil gle. 

16 Y pokazaly fye ftudnyczie wodne, a zgiewyly 
Tu fye základy fwleta zemfkelio: Ot lanyo tweho, hofpii- 
dyne, a ot dichanya duchu hniewn tweho. 

17 Poflal z wyfoka, y wzal mie: y vjynelf mye z wod 
mnohých. 

18 Zproftil mye z neprzate! mích prziefylnych, a 
z tiech, giz nenawydiechu mne : nebo roziilnyly fut fie 
nade mnu. 

19 Prziedeffly yfu mye w deo fmutka mého; y 
vczynen geft [22°] hofpodyn zaflona ma. 

20 Y wywedl mie w ffjTokoft: fpafena mie vczinyl, 
uebo chtiel mnje. 

21 Y zaplatil my hofpodyn podle prawdy me, a 
podle czyfloty nikn mu ofplati my: 

22 Nebo fem ftrziehl czieft hofpodynowich, ny fem 
nemyloftiwie ezynil ot boha mého. 

14 Krůpi a uhle ohnowo : připsáno na l^i, — 17 wy- 
neir: omTlem, snad m. vmeíl; lat. asBumpsic, ŽKap. wzdwihl, 
ŽPod. zdwyhl. 
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23 Nebo wfieczky geho fady przi^de mnu: a pmw 

géha nezapndil Tem ote mne. 

24 Y budu nepofqaimen f nym: y fchowagi fie ot 
neprawelnoftí me. 

25 T záplaty [32^] my hofpodyn podle prawdi me : 
y podle cziftoti rnkii mu przied oczyma gelio. 

26 Swatym Cwat budeš: a C newynnym newyneD 
bndeff; 

27 A f wywolenym wywolen bndeff, a f otwraczenym 
otwraczeii budeff. 

28 Nebo ty lud pokorný fpaffen vczyniff: a oczy 
pilTnych poborziíf. 

29 Nebo ti profwieozigeff fwyoczen moy, bofpodine : 
bože moy, poíwieli tmy me. 

30 Nebo tobn zprofczen budn z pokuffenye, a 
T bozie mem przieftupi zed. 

31 Bože moy, ne/23"ypofquirnena cziefta geho: mlu- 
wenie hofpodinowo ohněm pokníCeneho ; zaczlonytel geft 
■wíGech nadieyaczich w ffye. 

32 Nebo kto bob ki-omie hofpodiua? nebo kto bob 
tromye boha naTfeho? 

33 Bob, genz przipafal mye moczy: y položil ne- 
fqoirnenu czieftu mu. 

34 Genz fwirchowal nohi me iako gielenye, a nad 
wyfokem poftawyl mye. 

35 Genz vczy rnczie mogy kn boyu: y položil yfy 
iako Inczifcze mofazne lokty ma. 

36 Y dal fy my zafloiiu fpaffenye tweho: a [23''J 
prawyczie twa przygala mye; A kazn twa oprawyla mie 
do fkoaczieDye; a kazn twa ona mye navczy. 

37 PoJTjrzil fy cbodj ma pode mnu: y neyfu ze- 
mdlely ftopy me: 



Í6 Swatjm m. s íHoíiJni. — 31 Bože moy m. béh můj. — 

flowenie ohněm pokufleneba : Vulg. elot^iiia igne eicaminata; 
Pod. wymluwy fkuflewany. 
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38 VIlyhBiyii neprzieteie me, a doftíhmi gie: y ne- 

obraozi, az thy zhyno, 

39 Zlamayn gie, ay mocrj- budn fiaty: letie pod 
nohy me. 

40 Y przipiifal fi mie moczy k boyu: y podpiel fy 
wftawayuezie na mye pod mye. 

41 A nepraately me dal [24"] fy my chrzbet, a 
nenawydiecze mne yfy zatratil. 

42 Wolaly yfu, ny bil, kto bi gie fpafena vczynyl; 
k hofpodynu, uy vflyffany yfu. 

43 Y zeti'Q gye, iato prach przied oblycziegem 
wietťowym: iako bláto vliczne fhlazy gie, 

44 Wyprofty mye z protyweaftwye ludfkebo: po- 
ftawiff mye w hlawu niaftem. 

45 Lud, gelioz fem neznal, flnzil mnye : w flyflyetty 
vcha pofluchal mne. 

46 Synowe czyzy felbaly fu mnye, fynowe czyzy 
oftaraly fut fíe, a klecziely [24''] ot ftezek fwich, 

47 Zyw bofpodin, y blahoflawen bob moy, y wzwifCil 
lie bob fpafenye mého. 

48 Bože, genz dawas pomfty mnye, y poddawafT 
ludy pod mye, wjproftytel moy ot neprzatel mých hoye- 
wywich. 

49 Y ot tiech, ynz wftawagi nanie wzwyfyff mye : 
ot muzie nepravieho zproítyff mye. 

50 Proto wzpowidayn fie tobie wlafty, bofpodyne, 
a gmenu twemu chwala rzkn. 



38 Tftihayu: persequar. ŽPod. wftysbagy. — nepraietele 
me: tak v rkp., inimicOB meos. — 40 przipafal m. pfipátal, 
praeciasisti, ŽPod. przyepafal. — podpiel: lat. rkp. eabplan- 
tasti; miBto podpiiil; sroí, 16, 13 a 30, 31. ŽPod. podpyetjl. 
— 4/ chrzbet: lat. doTBum, ŽElem. chrCbetem, ŽEap. chřebtem, 
ŽPod. chrzieb (sic). — 42 kto bi gie fpaTena vczynyl: odchylka 
Byntakticltá, Te frasi natrnulé. — myffany : tak \ rkp. — 44 wy- 
profty m. vyprottlS, lat. rkp. eripiea. — 4S yuz mÍBto jvž. — 
DSnie m. na mž. — 50 wlafty: lat. rkp. in nationibiis. 



51 Mnozye rpafenye krále geho, a czynye milofirdíe 
pomazaucz; rwemu dawydowy a fyemeny geho [25'] az 
na wieky. 



xvni. 



I 

I 



1 In finem, Pgalmus David. 

2 Nebeffa wipyawngi flawn bozi, a dyela mkn geho 
zwieftngi twirdoft. 

3 Den dny wzrziha flowu, a nocz noczy vkazuge 
vmyBnye, 

4 Neyfa hlaholí, any rzieczy, giz by neClylfyely bla- 
fow gich. 

5 We wfFya zemy wffel zwub gicb, a w kragi fwieta 
zemfkeho flowa gich. 

6 W flunczy polozyl flanek [25''] fwoy, a on yako 
zených chodie z komnati fwe : Wzwefelil aie iako obir 
ka biezyeny czieftie. 

7 ot wyfobeho nebye viftroy geho, A vtkanye geho 
B.t do vifofty geho: ny geft, kto fie fkryge ot hor- 
kofti geho. 

8 Zákon hof. neporquirueny obraczige dnffye: fwe- 
deczftwie horpodinowo wierne, madrort dawagie ma- 
Inczkym. 

9 Prawa hofpodynowa prawie, tieffyczie firdczie: 
karanye hofpodynowo fwietle, pofwieczige oczy. 

XVni, 2 zwieflugi mÍBto zvMuje. — .9 llowu m. slovo. 

— 4 giz by nenyffyely hlafow gich: překlad nesprávný; lat. 
rkp. qnoTQta non audiantur vocea eonim; Thalliofer.' dle nicbt 
Ternebmlich Bcballeten in's Obr, — 5 w kraji: lat. in finea. 

— C ka biezyeny czieftie: lat. rkp, ad currendam viam ; 
eifíí neeprárnon attrakcf. — S fwedeczftwie ; tak v rkp. — 
9prawie: lat. rkp. recte, t. J. rectae (ac. institiae), ale překla- 
datel bral recte za adverbium a přeložil praví misto praud. — 
karanye m. kdiánie, lat praeceptnin; ŽPod. kazanye. — po- 

• firíeczige: praeacas za lat. part. illumioanB, nebo spfše chyba 
miato poittiiij!. 



10 StracK hofpodynow Twaty, bidle na wiefcy /25*7 

wiekom : prawa hofpodynowa vierna, zpraweoa íama 
w fobye. 

11 Zadnyeyffye nad zlato, y kamen drahý welmy: 
y nazílye nad med y ftred. 

12 Ktodie ftuha livoy ítrzieze gich, v ftrziezny 
gich otplata welyka. 

. 13 Vyny ktoz rozoraye? ot taynych mých vczifty mye : 
14 a ot czyzich otpurty 1'luzie tn-emu. Acz mogi 

nebudu vftaly, tehdy nepofqnirnen budu: vMifczi Cfe ot 

hrziecha welykeho. 

16 A badn, aby fye fmylyla niluwenye Tft mích: a 

myr/26'*/leDye fyrdczie mého przied tohn weCfdy. hofpo- 

dine, pomoczniku moy a wj'kupiteliu moy. 

5IX. 

1 In jineví, Psalmus David. 

2 Vflyífy tehe, hofpo. w den ímuczenye: zaflony 
tie ymye boha yakubowa. 

3 Poriy tobie pomocz z fwateho : a z fyona 
obrany tebe. 

4 Wzpomyen wfieczky offieii tive: a obiet twa 
tuczna bud. 

5 Day tobie podle firdczie tweho: a wffelyku radu 
twu potwii'(iy. 

6 Wzradugume fíe w fpaffytely [27"] twem: a we 
ymenu boha naffeho wzwelyczymy fye. 

7 Napilny hofpodine wffye profby twe: nynye fem 
poznal, gez fpafena vczynyl hofpodjii pomazanczie fweho, 

11 Klodio m. todie, lat. rkp. etenim. — r ftrziezDy: 
místo v ílřHenl, ŽPcd. w Itczyezeuy, lat. rkp. io custodiendis 
illíB; překlad česky mívá z pravidla substantiTom verbale aa 
lat. gerundiinxm. — 14 A.CZ mogi nebudu yfialy: chyba opisu; 
ŽPod. Acz mnu nebudu wlafty, lat. rkp. si mei non faerinl 
dominati. — vcziícziHe m. uHlSi ně, emundabor. 

XIK, T ViljlTal geho: lat. rkp. esaodiat, Vulg. exaudiet. 
— T mocziijch vHylTal: zde je slOTeso ualyial omylem pře- 
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Vriyfíal geho z nebie fwateho íwelio : v moczuych vllyfCal 
rpaffenia prawyczie geho. 

8 Thy na woziech, a ony na konich; ale my we 
ymenu liofpodynown boba natfeho badem wzywaty. 

9 Ony obwazany yía, y letiely : ale my fme wftaly, 
y pozdwizeny yfmy. 

10 Horpodyne, fpafena vezyn krále : y vflyrf naf 
■w den, kteréhož wzwolamy [27''] telie. 



XX. 

1 In Jiném, Psalmus David. 

2 Hofpodyne, v moczy twej vzdrawuge Ce ki-al; a 
■v rpafytelyu twem ivzwefely iie birzczie. 

Zadoft fyrdezie geho dal fy gemn: a v wolyu 
ttow geho nefelftil fy gym. 

4 Nebo przieffel geho v blahoflawenftwy fladliofty : 
^loziíí na blawie geho kornnu z kamenye drahého. 

5 Zywota proffyl otehe : y dal fy gemu dluhoft 
^av y wieky a wyeky wiekom, 

Welyka yeft flawa geho w fpafytelyn [ŽS"*] twem : 
fiawo a welykn kroffn wzloziff nan. 

7 Nebo dafí gey v blaiianye a na wieky wiekom: 
ntierfyrr gey y weffely s oblycziegem twym. 

8 Nebo král vffa w hofpodyna, a v mylofirdie nay- 
wyffyeho nezamuty fye. 

Nalezena bud i-oka tna wffyeni neprzatelom twym : 
Lwyczie twa calezny wffye, gyz tebe yfu neuawidiely. 



juo ze řádku předcliáz^lciho, lat. rkp, in potentibua Balus 
aexUrae eius. 

XX, 2 Tzdrawuge; tak v rfc., mfsto vzdraduje, lat. laetn- 
bitnr; ňe pozn, při IX, 3. — birzczie: lat. vehemeater pfe- 
logeno tn jt&o b; velociter; ZPod. nahle; arov. náhlý velos 
44, 2 a vehemena 47, 8.-4 przieífel m. pT-Hel sí, lat. prne- 
Bveniati, — polozifT: lat, posiiisti. — B otebe: m ot tehe. 




10 Polozyff gie; iako peci ohnown w czatTa obljiede 

tmeho: hofp. w hniewn fwem zamnty gye, y Ilepcze gie 
oheň /287. 

11 Plod gích f zemye ztmtifr: a fyemye gich ot 
fynow czlowieczich. 

12 Nebo vchilily na tie zle: myflyly fn na tle 
rady, gichz fn nemohly vftanowyti. 

13 Nebo poloziff gie chrzebetem : wftatcziech twich 
vprawirC obliczieg gich. 

14 Wzwyffy lle, hofpodine, v moczy twey: wzpíegem, 
wzpiewany'moczy twe. 

XXI. 

1 In Jiném pro susceptione matutina, Psalmus 
David. 

2 Boze, bože moy, wezrzy na mye: procz fi mne 
otftnpil? daleko ot fpafenie mého [29") flowa hrzieCtow 
mých. 

3 Boze moy, wolagyn przief den, a uevflyrr: a 
w noczi, a ne k mudrofty mnie. 

4 Ale ti pak w fwatem prziebywaíT: chwalo ifra- 
lelowa I 

5 W tie yfayffaly otczy naffy: vffaly, y zproftilf gie. 

6 K tobi yfu wzwolaly, a rpaTfeny fnt: v tie yfu 
íffaly, a neyfo pohaněny. 

7 Ale yaz yfem czyrw, a ne czlowiek: rahota czlo- 
wyczie, a otwirzek Indfky. 

8 Wficzczy widewite mye, frayely fu lle mníe : mln- 
wili yfa rti, a hýbaly hla^vn. 



ÍO oblycKÍe : tak v ríip. m. obUčíjé. — 13 wftatcziech m. 
v aitateieck, lat. rkp. in reliquiÍB. — 14 wzpiewany m, uípie- 
vámj iat. psallemus. 

ZX/j 3 neTÍlyfr: lat. rkp. noo ejtaudies; — ne k mn- 
drofty: lat non ad insipientiam, ŽPod. ne k nemudrofty. — 
4 ifralelowa m. iarahehva. — 6 K tobi : tak v rkp. m. le iobi. 
— 7 czlowyczie: tak v rkp. 



Nadiegi miei w bofpodÍDa, y zproftil geho : 
^afena vczynil geho, nebo cbcze gemu. 

10 Nebo ty jfy, genz fi witrichl mye z brzyclia: 
^diegie ma ot pu-ffy materze me. 

w tie wirzen fem z lozie: Z brzncba materze 
moy yfy ti. 

ne otcbody ote mne: Nebo fmiitek oblyzu yeft, 
a nenye, kto pomoba. 

13 Obklyczyly fu mie telczy mnozy: bikowe tuczny 
Oblebly mye. 

14 Otewrziely fa na mye vfta fwa, iako lew tirbagie 
a rzewa. 

15 Yako woda prolit fem [30"] y roffnty jfn wfieczky 
lofii me. Vcziueno geft fii^dcze me yako wofk rozfqnirly 
proftvzied brzncba raeho. 

16 Zfeckla geft iako fkerzípina mocz ma, a yazik 
moy przilnnl k dafnyem mym, apracb fmyrtedlny vwedl 
Ty mye, 

17 Nebo obklyczyly yfu mye pfy mcozi: wieczich 
xlobywich oblekla mie. Kopaly fu niczie mogi y noki me. 

18 przieczftly fn wQeczky kofty me. Ale oni zawierne 
lezrziely yfn, y bledaly ylu na mie. 

19 roz/30ydieIyly fu fobie racho me, a na rucbo 
De pnftylj yfu wrazy. 

20 Ale ty, hofpodlne, uewzdalyny pomoozy twe: 
k obranye mey wezrzy. 

31 Zprofty ot meczie, bože, diiffy mu, a ot ruku 
jifowu gedynn mu. 

22 Spaffy mye z uft Iwowych: a ot rokow gedno- 
"rozczowicb pokora mu. 

10 witrichl: tak i rkp, — IB fkerzipina; lat. těsta, omylem 
toieto tlfSpiaa; 2Klem. trliepioa, ŽKap. trziepjna, ŽFod. trze- 
pjna. — apracb m. a u prací, lat, rkp, et ín pnlverem. — 
J7 wieczick zlobjwich: tak t rkp. m. oieee íioíiwýcft, lat. rkp. 
'consiliam maligoantium, Tulg. coaciliam malignantium. — 
obiehls: tak v rkp, — 18 przieczftly : t. j, pfiltli. 




23 Wymlui^ ymj« twe DTtórzy mey : Ttezied 
chnaliti tie budu, 

24 Gyz rie bogie hofpodyna, chwalte geho : wfeczko 
fyemye iakubowo [31^] flawte geho : 

25 Boy Tye geho wrůe yzraheiowo, nebo nepotnpil, 
ny otwiixhl proft»y chudelio : Ny otwratil oblicziegie fweho 
Ote mne, a kdiz wolaeli k nemn, vflyffal mye. 

26 V tebe cliwala ma w rboru welykem : flybi me 
wraczy przyed boynczym geho. 

27 Giefty budu chudý, y zfytiegy: j wzchwale 
. ■ . geho, zywa budu rirdczie gich na wieky wiekom. 

28 Rozpomann, y obratie Tye k hofpodynu [31''] 
wfieczky ki-agini zemfke. Y wzmodle fye gemu wfieczky 
czeledy ludfke. 

29 Nebo horpodynowo geft kralowftwye : a on 
wzwladne ludmy. 

30 Giedly yfu, y zmodlyly fie wfiyzny tuczny zemie ; 
przied nym letie wficzny, giz wftnpngy w zemy. 

31 A duTfye ma bude gemu zywa: a tyemye gelio 
hude Quzyti gemu, 

32 Y bude zwieftowano hofpodyuu rod bndnczy: 
v zwieftugi nebeffa prawedlnoft geho luda, genz fie na- 
rodil, gehoz vczinil hofpodyn. 

XXII. 

1 Psaltnus David. [32'] Holpodyn oprawuge mie, 
a nyczehoz mi fie nedoftane: 

24 giz fie bogie: Vnlg. qui limetiB. ~ 25 wíTie m. vU\ 
k tomu na kraji fmie t. J. ňemi, jež je v texte vynecháno, lat. 
□mne semen. — 27 wzchwale .. , geho : mezi oběma sIot; jest 
rBHura a schází nÉco; lat, rkp, má: laudabunt, qui requirunt 
eum; ŽPod. wzchwalehorpodrna,gyzhledagy geho. — aoGiedly: 
d je připsáno od opravovatele. — wftupugy m. atakuji, lat de- 
Bcendimt, ŽPod. íchodye, ŽEap. ilcupugi. — 32 zwieCtovano 
m. stííítován. — genz ha narodil: Volg. qui nascetur, ŽPod. 
genz Tye národy. 

XXII, i nyczehoz mí fie nedoftane: ŽPod. taktéž; lat 
rkp. níhil mihl deedt, Bmysl opáóný; ŽKap. oiČB mi neubude. 





altewiieni tu mye poltawi!. Nad wodu 
jokirmn wzishowal m)'e: 

3 dnffy mu obrátil. Wedl mye na ftezky prawedlue, 
■pro gmye fwe. 

4 Zy buda chodyti v pol tmye fmbtedlney, nezboyu 
fie zlého : nebo ty íe mnu gfy. Metla twa, y kyg twoy, 
ty mye vtieffily gfa. 

~ 5 Vprawii fi prziede mnu ftol proty gym, giz mutie 
bye. Ztucznyl yfy [32''] w olegy hlawn mu: a czieffye 
t zapoyaczie kako prziefwietla geftl 

Smyloiiťdie twe nafleduge mye wHeczky dny 
jiywota mebo : Abicb bidlil w domu iiofpodyEowu, vř dln- 
HJÍty dny. 

xsm. 

1 Prima aabbati, Paalmus David. Hofpodynowa 
pit zemye, y pilnoft geho : okrubloft zamye, a wficzczy, 
"s bidle na nyey. 

Tíebo on ua morzy založil gy: a na rzlekacb 
tawil geho. 

3 Kto wzende na boru bofpodynowa ? nebo kto 
ftane na mjertie fwatem geho? 

4 Nepofquirneny [33'] rukama, a czyfty firdczem, 
genz newzal w gefut duffye fwe, ny przifabal we líti 
blyznyemu Twema. 

5 Ten przigme pozehuanye ot hofpodyna; a mylo- 
firdie ot boha fpafíytele fwebo. 

6 [TJen geft rod bledayuczy hofpodyna, hledayuczich 
oblycziegie boha iakubova. 

— 4 Zy: tak 1 rkp., suad místo aS i, acz y; lat. rkp. nam etsi, 
ŽKap. něho al, ŽPod. Acz bych. — G Smylofirdie: tak v rkp., 
8 misto A neb I; lat. Et miBericordíu. — vrtawil m. upravil, 
praeparavit; srov. 20, 13; 88, 3. 

XXní, 2 geho mláto ji, totiž okrúhloat země, jako před 
tůn založil gy; ebyba podlé lat, cum, t. orbem. — fi Ten: 
prvá. litera v rkp. není, místo pro ni prázdno. — htedayuczy: 
lat quaereotium. 
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7 Otewrziete wrata, koyezata, warTye, y wzwytfte Tye 
wrata wieczna: at wende ti-ol Clawny. 

8 Kteri yeft to král flawny? hofpodyn Qlny a 
moczny: hofpodyn moczny u boyu. 

9 Otewrziete wrata /33*/ knyeza fwa, y wzdwyhnyete 
fie wrata wieczna: at wende král flawny. 

10 Kteri yeft to ki-al riawny? hofpodyn Cíny on 
geft ki-al Hawnj. 



XXIV. 

1 In Jiném, Psalmus David. Ktdhio hofpodyne 
wzdwlhl fem dnífy mn: 

2 bože moy, w tie vffagi, nezaftyzyu fye. 

3 Ny pofmyewayte fie ranye neprzietele mogi: ato- 
diety wficzkny, giz czakagy tebe, nebudu pohaněny. 

4 Zpohanyeny budte wfficzkny krzywdu czynyecze 
na prazdnoft, Czieftl twe, hofpodyne, vkaz my: a [34'J 
ftezek twich navcz mye. 

5 Oprawy mje v prawdie twey, y navcz mye : nebo 
ty yfy boh fpafitel moy, a tebe fem czakal czíeli den. 

6 Rozpomyen lutofty twe, hofpodyne, a mylofirdie 
twe, giez ot wieka yfn. 

7 Vyny mladofty me a newíedyenye rae newzpo- 
mynay. Podle mylofirdie twebo wzpomyen na mye ti: 
pro dobrotu twn, hofpodyne. 

8 Sladby a prawy hofpodyn : pro to zákon da hrzie- 
ffnczym [34''] na czieftie. 

9 Oprawy tie , . . wfudn : navczi tie . . . cziefti fwe. 



,.,-_, ; ŽPod. naprazno. — 9 oprawy tie... navczi 
tie ... ; po obem je v rkp. místo prázdné a překlad neúplný ; 
lat. rkp. (liriget mansuetos, docebit mites; v ŽBrn. je obékrát 
tyche; ŽKap. apravi tiché, naučí krotké; ŽPod, oprawy tyche, 
vcEjty bude krotké. 



10 'Wfieezky czyefti hofpodynowy, mylofirdie a 
iravda, hladayaczym vprawy geho, a fwiedeczftwie geho. 

11 Pro ymye twe, hofpodiiie, flytugeCf f.e nad 
lirziechem mjmi nebo welyky geft. 

12 Kteri yeft czlowiek, genz fie bogi hofpodyna? 
Zákon poftawU gema na czieftie, yaz wzwolíL 

13 DníTye geho w dobrem wzbidli: a fyemye geho 
wdiedyoy w zemy. 

14 Twkdoft geho yeft [36'] hofpodyn boynczym 
febe: a vprawa gebo, aby zgiewena bila gym. 

15 Oczy mogi wefdi k holpodynu: nebo on wj'- 
prawy z ofydla nohy me. 

16 Wezi-zy na jnye, y Tmyluy fie nade mnu: nebo 
gedynky a chudý Tem ya. 

17 Smotczi firdezie ineho rozmnoženy yfui z po- 
trzieb mých wyprawy mye. 

18 Vzrzy pokora mu a ífyle me: y otpufti my 
wffye hrziechi me. 

"i Wezrzy na nepi-zately me, nebo ty rozmnoženy 
yfu [BB''] a zawifti neprawu nenawidieli mne. 

20 Strziez dnffie me, y zprofty mye; nezaftru Tye, 
nebo íem vffal w tie. 

21 Newynay a prawy przilnoly yfn v mne: nebo 
tem czekal tebe. 

22 Wprofty, boze, yů-ahela ze wffieoh hrziechow. 

XXV. 

1 In jiném, Psalmus David. Sudi mye, horpo- 
dyne, nebo geho yaz w newynye mey wffel Tem -. a 
w hofpodina vCTagie nebudu nemoczen. 

20 nezaftru: bezpochyby ntíBto iiesa%3«; ŽKap, newftyzy 
séj lat. rkp. non erubeacam; srov. 2i, 2 a j. — 21 v ume t. j. 
u mne; lat. rkp. mihi. ■ — 22 Wprofty m, vt/prosli, libera. — 
krziechow: lat, rkp. tribulationibua. 

XXV, 1 geho: lak y rkp., a pod lim y texte lat. yfius 
J!1^Íp>iaB?); nepatři Eem; Valg. má: guoniam ego in mno- 
rceutia fltc. 
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3 Spatrzi mne, bofpodme, y poknay mne : zij\eivňe ' 

me j nrdcze me. 

3 Nebo mjlofirdye twe przied oczyma royma [36'J 
geft: y ímylil fem fie v prawdie twej. 

4 Nefedal Tem w fnatku w gefutaem: a f kírzwdn 
czynyeczymy nevcenda. 

5 Nenawidiel fem rbom zlobywebo : a f hrziefTnymy 
nefadn. 

6 Vmygi mezy newnynnymy ruczie mogi : y obklyczy 
oltarz twoy, kofpodyne: 

7 Abich vílyffBJ Llaf chwaly twe, y wymluwil wfieczky 
dyivy twe. 

8 Hofpodine, mylowal fem tralTn domn tweho a 
miefto prziebywaiiye flawj' twe, 

9 Nezatraczyu 1' krzywymy, boze, dnffie me, a f mnzmy -, 
[36''] kyi-wawyiny zywot moy : 

10 W nichze niku neprawa yfu, prawiczíe gich 
napilnena yeft darow. 

11 Ale yaz w newynya mey wfel yfem: wyknpi 
mye, y flytny líe Dade mnu. 

12 Noha ma ftala na tepielem ; we íborziech wzbla- 
hayu tobie horpo*. 



LIII. 



1 In carminibus intellectus David, 

2 Cum venissent Zípkaet eí dixissent ad Saul : 
Nonne David absconditus est apud nos? (1. Reg. 23, 
19 et 26, 1). 

3 Boze, we ymye twe TpaJTena raye vczyu: a v moczy 
twey fudy mye. 

4 Boze, vflyff modlitwu mu: yfirna przigmy Ilowa 
vft mých. 

4 kírzwdn m. itfívďu, ŽBrn. krziwdu. — G nevnynnymy 
m. Tteuinnými. — 9 nezatraczyu: imperativ, lat. ne perOM. 



5 Nebo czyuíy wftaly proty mnie, [37"] a filny hledaly 
l-yfu dnffie me: a neprzieiozyly yfu boha przied sobu. 

<) Todieíy wedie boh pomaha mnie: a iKjfpodyn 
V przygimatel yeft duTfie me. 

7 Obraty zla neprzatelom mym r a v prawdie twey 
r roztraty gie. 

8 Dobrowoloye wzobietugi tobie, y wzpowiedayn 
lile gmenn twemu, horpodtne: nebo dobré geCt. 

9 Nebo yfi ze wffeho fmntka wiprawil mye : a nad 
I neprzateli me potnplo geft oko me. 

XSVI. 

1 PsalmuB David priusquam liniretuř. [3T'] Ho- 
I^dyn ofwieta ma, y fpafenye me, gehoz fie boyn. 
[HJoípodyn zaflona zywota mého, przied kymz fie ba 
ftrziefty. 

t2 Kdiz fie prziblizie na mye fkodnyczy, aby giedly 
jnarfo me: Giz mutie mye neprzietele mogi, ony ne- 
i^oczny jfa, y letiely ylu. 
3 Kdiz fie ftanonil proty mnye zaftnpi, newzbogy 
řXye fii-dcze me. Kdiz wňane proty mnye boy, w nem 
'yaz badá mleti nadiegi. 
4 Gedne [38'] profiech na bofpodynn, a te dobudn, 
abich bidfil w domu hofpodynowii wa wflye dny zywota 
mého. Abich widlel wolyu holpodyiiowu, a nawfczlewil 
chrámu gebo. 

5 Nebo fchowal mye w ftankn fwem: w den zlycb 
xaflonyl mye w chramye ftana fweho. 



LUI, ffpotuplo m. potupilo, lat. despeiit; deapicere pře- 
bUdáno jinde v ZWittb. alovesem poiupíii 88, 39; 117, 7; a j. 
ŽSsp. fezrzielo. ŽPod. mrzelo. 

XXVI, 1 Horpcidyn (druhé) : inicialka zapomenuta, misto 

řiro ni aůatalo prázdné. — bu mÍBto bndu, nedopsáno. — 
trzieBti: ŽBrn. trzieati; itf- za íř- jako ve siřén atp. — 
3 kdiz fie ftanonil: lat. rkp. si consiatant, rtsnonil m, ttanovie. 
— 5 w chraioje m, v schrtmi; ŽPod w fchranye, lat. rkp. in 
abscondito. 



6 Ka opoczie wzwyítyl mye: a nyoye wzwyfQl hlawB 
mu nad neprzately me. Obchodil fem, y obietowal fem 
w ň*iiku geiio obiet wolanye, /SSV wzpiewagy a chwalu 
rzkn ho í po dynu. 

7 vriyff, hofpodyne, hlaf moy, gymz (em wolal 
k tobiei fmyluy fye nade mnu, a wílyff mye, 

8 Tobie ťzeklo fjrdcze me, wyhledal tebe oblyczieg 
moy: oblicziegíe tweho, hofpodine, wzhledayu. 

9 Ne otwraczig ohlycziegie tweho ote mne: nevhibuy 
Ile w hniewie ot fluhi tweho. Pomocznik moy bud: 
horpo"' neoftaway mne, any potupuy mne, boíe Tpafy- 
tely moy. 

10 Nebo oteez moy a maty nia oftaly yfa mne: 
hoCpodyn ale {39'] prziyal mye geft. 

11 Zakúu poftaw my, hofpodine, na czieftie twey: 
a opraw mye na ftezczie prawey pro neprzately me. 

12 Nedawy mae w duflye mutieczkh mne: nebo 
wftaly yfu na mye fwiedczy neprawy, y Celhala yeft ne- 
pra wedlnoft fobie. 

13 "Wierzy, ze vzrzy dobro horpodynowo w zeray 
zywich. 

14 Czakay hofpodjna, mnzfky czyn: a poCyly Hrdczie 
tweho, a poczekay hofpodyna. 



1 K tobie, hofpodine, wolagyu, bože [39"] moy I 
nemilezy ote mne: nikdy prziemikny ote mne, y przi- 
podobnayu fie ftnpayuczymy wziezero. 



a Nedawy m. nedávej, lat. ne 

XXVII, 1 wolagyu : tak y rkp., nikoli wolayyu, jak se 
dríTB Četlo (sroY. Sitzangsber. d. k, Ákad. d. Wias,, phil.-kist. 
Cl. B3 str. 337). — prziemikny: před k vynecháno 1, lat. taceai; 
BroT. 38, 3; 68, i; 106,29; — ftupayuczjmy m. « ssťiipajtioínif. 
— wziezero m. v jezero, lat. ÍD lacum. 




2 Tllyll^ hoTpodine, hlas profbf me, když Jle modli 
tobie: kdiz nzwiny iiiczie mogi k chrámu fwatema 
twemn. 

3 Ne w hromadie poday mye f krzieffnjky i a 
r czynycziemy neprawedlnoft: neztrauzyii mne: Genz mluwy 
jnyi- f blyZDjeyfyni fwym, ale zle w fírdczy gich. 

4 Day gym podle íkntkow gich, a podle nepra- 
■edlnofti nalezené [40"] gich. Podle diel mfcu gich 

day gym: wrat zaplaczenye gich gym. 

5 Nebo nevrozomyely yfu dyelom hofpodynowjm, 
ft W diela rukn gich: zkazj'ff gie, a nevprawyfT gich. 

6 Blaženy hofpodyn: nebo vHylfal hlas profby me. 

7 Hofpodyn pomocznyk moy a zaflonytel moy : a 
« nem myelo nadiegi- firdcza me, y fpomoczuo my. 
Y opiet wzkweUo tielo me : a z nole me zpowiedayn 
fie gemn. 

8 Hofpodyn fyla /^O^y ofíady fwe, a zafloayte] 
fpafenye pomazanczie fwoho yeft. 

9 Spaffen vczyn lad twoy, hofpodine, y poKohnay 
dyedyny twe: y oprawuy gie, y wzwyffy gia az na wyelty- 

xxvm. 

PsalmuB David, 

1 In consummatione tabemaculi. Przynefte liofpo- 
dynn, fynowe- bozi ; pizinefte Lof. finy brawowy. 

2 Pi-zynefte hofpo'"'' flawn a czeft, prziDefta Lofpo- 
dinu flawu jmeun gelio : modlte fie horpo"" wfíczny 
fwati geho. 



3 poday; tradas, ŽEap. podday; Vulg. trahaa. — fczyny- 
Cíiemy: tak v rkp. — neztraczyu: imperativ, ne perdas. — 
^nz inluwy: lat. qui loquuntur. — 4 nalezené m. nalezeni, 
lat, adiriTentionuin. — 5 nevprawjff m. neusiaiiU, non aedifi- 
cabÍB, ŽPod. aevňawyff. — 7 fpomoczQO mi: tak v rkp., beí- 
pochyby ni. gpomoSeno mi,- lat. adiutas snm; ŽKap. pomoženo 
mi geft; ŽPod. ípomohlo my. 

ZXVin, 2 wficzny fwati: chybný opis m. v ňem ivatéj, 
in atrio sancto; ŽPod. mi oboje; vrfrychny Twaty geho 
w domu fwatem 



3 Hlas boKy na wodach, boh czeltny 
hrzymal: hofpodyD na wodach mnohich. 

4 Hlas horpodinow v moczy : Hlas hofpodinow v wi 
lykofty. 

6 Hlas hofpudynow zlamayucei cedir: i zlama b( 
Ipodyn cedri libajfkci 

6 y zetrze gie iako telczie lybanrke: a myly iakozt 
fyn gednorozczowy. 

7 Hlas liofpodjnow przietychugiczi plamen ohenn; 

8 hlas hofpodynow rozrazyaczy pufczy. y zamul 
hofpodyn pnfczy cadea. 

9 Hlas hofpodynow przíprajTiczi gieleny [41"] y zgie" 
hufczenye: a w chramye geho wficzkny rzka flawu. 

10 Hofpodyn potopn wzhidlyti wely : y Hedi hofpodj 
král na wieky. J 

11 Hofpodyn mocz fnemn ludu da: hofpodyn S 
žehná fwemu ludn t mirn, Chwala otczi y fynu y L 



XSIX. 



\ 




Psalmus Cantici 

1 In dedicatione dotnus David. 

2 Wzwiffy tebe, hof., nebo yfi prziyal inie: ny | 
wzpichal neprzatel micb nad mye, 

3 Horpodine, bože moy, wzwolach k tobie, y vzdii 
TTifT mie. 

B HUs atd. : lat rkp. tds domial coniriDgeDtia cedro 
cedir m. cedry. — 7 Hlas atd.: lat. rkp. vos domini inte 
cedentÍB, Vulg. intetcidentis, ŽEap. přeřezajfcí ; przief^cA 
giczi je ornátem snad místo přétrftujlci, pganébo -tyrh-; zKa 
przierziezugiczy, ŽPod. Ehftfygycay. — 8 Hlas atd. : lat. rk 
vos domini concntientÍB ... — 9 Hlas atd. : lat. rkp. tok d 
mini praeparantis ; przipraynczi m. pfipTomijúoi, — !0 wzb 
dlyti wely: lat inkabitare fadt. — fie^r poslední litera seskr 
bána; fnkhjúsUe, jako t ŽKlem. a ZEap. fiede, ŽPod. feái 
lat. sedebit. 

XXIX, 3 YzdrawilT: tak v rkp. místo iitdraul 
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fí z pekla dnffy ma: 
2"] fi mye ot íchodieozicli w giezero. 

5 Zpiewajte hofpodyuu, fwati geho: a zpowiedate 
fie pamyeti fwatofty geho, 

fi Nebo hnyew nenawirty geho: a zywot v woly 
geho. K weczeru wzbydly placz, a k yntru radoft. 

7 Ale yaz yfem rzekl u bohatfwy mem: nehan fye 
na wieky. 

8 Hofpodlne, v woly twey przidal íi krafie mey 
moczy. Abratil fy obijcziey twoy ote mne, y vczynen 
fem Ťmuten. 

9 K tobie, horpodyne, [4^] wzwolayu: a v boha 
mebo zproffyn. 

10 Eteri vzitek w kirwy mey, když fandu w zpirz- 
nenye? Czy zpowiedati Qe bnde tobie prach, czy zwie- 
ftnge prawedlnoft twu ? 

11 SlylTal hofpodyn, y fmylowal fie yeft nade mnn : 
hofp. vczyoen gefC pomocznik moy. 

12 Obrátil fy qnilenye me w radoft mnye: przie- 
drziel fy miech moy, y obkjyczil fy mye radoftyo. 

13 Aby zpiewala tobie flawa ma, a nĚzboden bndn : 
hofpodine, bože moy, y na wieki [43"] zpowidayu fie tobie. 

XXX. 

1 In Jiném, Psalmus David, pro extasi, 

2 W tobie, bofpodyne, myel fem nadiegi ... a bich 
nebil pohaneo na wieky: nepra wedlnofty twey zprofty mye. 

3 Nacbil ke mnye vcho twe, pofpieíf, aby wynal 
mye. Bud my v bohu zaflonenye, a wtoczifcze, aby fpa- 
ffena mye vczynyl. 




5 zpowiedate m. spoviedajtů; lat, confitemini, — 7 u bo- 
hatfwy: lak v rkp. — 3 Abratil: omylem m. obrátil. — 13 Aby 
Bpiewala: lat. rkp. Et cantet, ale Yulg. : nt cantet. 

X3S, 2 nadiegi: la slovem tím yynecháno v překlade 

CeBkém in tua iuatitia, jež ede text lat, v rkp. má, ale Vul^;. 

nemá, — 3 Bud my v bobu zaflonenye: lat, rltp. Esto mihi in 

3* 



4 Nebo Tyla ma a vtoczifcaa me jH t^: pře ymye 

Iwe przvwedeff mye y otchowaCf niye, 

5 Wywedeff mje z ofidla, gehoz fu fkryly mnye: 
nebo ti jfj [43''] fpafjtet moy. 

6 W ruczie twgi porucziegi duch moy: wyknpila 
mye, hoCpodine, bože prawedlnofli. 

7 Nenawidiel H chowayaczich gleífuty na prázdno. 
Ale yaz íem w hoCpodynowy miel nadigi '■ 

8 wzwefely lie y wziiawy ííe v mylofyrdy twem. 
Nebo n wezrziel na pokoru mu, fpafl gfy z potrzieb 
doffy mn. 

9 Nya zatworzil mye w raku nepi-zatelíkn : poft&wil 
fy v mieftie ffyrokem nohy me. 

10 Smylay, holpodiae, nade mnn, nebot fie mnczy: 
zBi[44'*Jmutylo lie yett w hniewie oko me, duflle ma a 
hrznch moy. 

11 Nebo zhynul v bojefty zywot moy: a léta ma 
w Itonanyu. Nemahala yeft w chudobie mocz ma; a 
koíty ma zarauczeny yfu. 

12 líad wfieezky neprzately me vczynen yfem rubota 
fufyedom mym welmy, a ftrach znamym mym: Gyz wi- 
diecha mye, biezieehu ote mne Wen. 

13 zapomannty dan fem, yako vmrzylecz z fyrdczie. 
Vczynen fem iako fud ztťaczeny 

14 [4S''J nebo fem riyfral lanye mnohich bidliczich 
okolo : W nem kdiz íie febraehu w hi-omadn proty mnye, 
ift-ziety duffy mu i-adyli fu fie. 

15 Ale yaz w tie vffal yfem, hofpodyne : rzekl Tem: 
bob moy yfy : 

16 w mku twn wrazie me. Zprofty mye z neprzatel 
mycli mtu, a ot nenawiftoykow mich. 

17 Profwiet oblycziey twoy nad rinhn twn, fpaffena 
mye vczyn v mytoDrdy twem: 

denm protectorera. — wtoczifcze; t. j. « útočili*. — 6 twgl m. 
taoji, — 7 nadigi: tak v rkp. — 8 widawy: omylem místo 
vidradt{}i, víiadttji; viz pozn. při IX, 3. — 10 Smylny: tak 
v rkp., bez íS. 
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18 horpodyne, nebudn pohaněn, nebo fem wol&l na 
tle, St\á[45'']la fye nemyl oftywy, a dowedeny budete 
do pekla. 

" 19 nyemy budte rtowe Iftywy. Gyz mlnwye proty 
iprawemn nepra wedlnoft, v pylTye a w ohawye. 

20 Kako welyke mnozftwie Cladkofty twe, hofpo- 
dyne, yuz fy fkrii ftrachnyczym tebe, Swirchowal fy 
gym, gyz yffayn w tie, przied fyny czlowyeczymy, 

21 Skrigeíf gie w taynyczy oblyczie tweho ot za- 
nmczenye czlowyeczieho. Zaílonjfr gie w ftanu twem 
ot protywenftwie yazykow. 

22 [45''] Blahof.awen horpodyn: nebo vdywil mylo- 
fyrdya fwe mnye v myertye obi'azenem. 

23 Ale yaz lem rzekl wiftupenyn myfly me: za- 
irirzen Tem ot oblicziegie oczy mn. Proto yfi vflylfal 
hlas modiitwy me, kdiz wolach k tobie. 

24 Mytuyte hofpodyna wficzkny fwati geho: nebo 
prawdy wzheda horpodyn, a otplatit hobeznye czynyeez 
pychu. 

25 Mvzfky czynte, a twird fye fyrdcze waffe, wficzkuy, 
gyz vffate [46-^] w hofpodyna, 

XXXI. 

Ipsi David tntellecttis. 

1 Blaženy, giehz otpufťzeny yfu neprawedlnofty : a 
Kgichz pi'zyki"ity yfn hrziechy, 

2 Blaženy muz, gemuz neczfte hofpodyn hrziecba, 
I ny geft w duchu geho left. 

1 Nebo mylczal fem, y oftarali ffu ffye cofii mogye, 
l'kdyf ífem uolal czyely den. 

otwedeuy budete : lat. rkp. abdncantiir. — 30 ftra- 
I fihuycz jm : tak v rkp. — 21 oblyczie: tak v rkp. — 3-1 wiftu- 
Lp«nyu t. j, u vgttúpmití. — 24 wheia m. nxhledd, lat reqniret, 
■/•i.. o>7D;ecz tn. lat. facientíbus. 

XXXI, 2 neczfte m. ntóie; lat rkp. non imputabit, Vulif. 
n imputavit. — 3 Nebo atd. : verš tento, mimo bIoio první 
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i Nebo we ďne j w noczy odezyla fye nade mna 
rofca twa: obraczen fem w ňraTty mye, kdiz bodá 
týmem. 

5 ProhrzieiTenie me známo fem tobie vczynih a 
neprawedlnorti me Tem [46''J nefkril. Rzekl: bndn zpo- 
wiedati proty mnye neprawedlnoft mu horpodynu; ath 
ty otpDfty nemytort hrziecha mého. 

6 Proto wzmodly fie It tobie wffelyky fwaty, w ozaf 
podobny. Ale vSisk v potopie nod mnohicb k nemn 
fie neprziblyzie. 

7 Ty yfy vtoczifTcze me ot [mutka, genz otlnczil 
mye: vtiecbo ma, zprofty mye, giz obkticzyly mye. 

8 Ruzum tobie dam, y aavczy tye na czieftie tey, 
yaz budeff cbodity [47"^ Ttwirzyw na tye oczy mogy. 

9 Nerodte byty iako kon a mezk, w nycbz nenye 
rozoma. W oblawy a wzdie lyczy gich ftiehny, giz ne- 
przyblyzygi fie k tobie. 

10 Mnolie byczowanye hrziefíuelio : ale vťfaynczieho 
w horpodyna mylofirdye obklyczy. 

11 Haduyte fye w hofpodynu, j weMte fye pra- 
wedlny, a chwalte wficzkny praweho lii'dczie. 



XXXII. 

Psalmus David. 

1 Wefelte fie prawedlny w horpo"": 
rinffye cbwala. 

2 Zpowiedayte fie bofp"" w buflecli: w zaltarzyn 
o deCCyeti ftran pieyte gemu. 
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vepsán jest později, inkoustem Ěemým a rukou jioou; pOvodce 
vpiaku toho nerozumél dobře Btaročeakému textu, z néhož opi- 
soval, a epjména místo mylczal fem napsal „mafcEalTcz;'' ZPod. 
fam mlczal. — 4 mye místo méj. — fi alb ty otpufty: lat ikp. 
et tu remiBÍEti, ŽPod. a ty odpuTtyls. — 7 otlnczil: chybně 
misto oklúm a. obkláHl, ŽPod. obklyczy), lat. rkp. circnm- 
dedit. — S vtwirzyw; L j. tOvir^n, firmabo. — S wzdie; t. j. 



3 Pyeyte gemu pielii nown: dobrzye plete gemn 
w fkrzjeczenyu. 

4 Nebo pniwe yeft flovřo hofpodynowo, a wficzczi 
Ikntczy geho v wierzie. 

5 Myiuge mylofirdye y fud: mjloGrdye hofpody- 
nowa pilna geft zemye. 

6 Slowein hofpo"°" nebetfa vtwrzena yfu : a duchem 
vft geho wfieczka mocz gicli. 

7 Shťomazdye vpitky wody morzíke klada we fboi'n 
bezedný. 

8 /^"/ Strachuy fye hofpo" wfieczka zemye: ot 
něho zftrantie fye wnczczy bidlyczy w fwietye. 

9- Nebo on rzekl, y ftalo fie yeft: on kázal, y ftwo- 
rzen yfa. 

10 Hofpodyn rozpraffygo rady knyeziczie : ale otwir- 
Jjuge myíTlenye ludfke, a otwirhnje rady knyozieczie. 

11 Ale rada hofpodynowa na wyeky bidly : a miílenye 
.Qrdczie geho ot pokolenye az do pokolenye. 

12 Blažena wluft, gehoz geft hofpodyn hoh gii;h : 
Ind, gez wzwoli /■íS^^ w dyedynu fobie. 

13 S nehef fezrziel hofpodyn: widiel wfleczky fyoy 
ozlowyeczie. 

14 Spraweneho prziehitka fweho zezrziel na wlíye, 
^giz hidle na zemy. 

15 Genz llozil zwlafczie firdczye gÍL'h; geaz roz- 
iHmye wfye fkutky gich. 

16 Nebnde fpafen kra! fkyrzie mnoho mocz : a obir 
iDebade fpaffen v mnozftwy moczy fwe. 



XXZII, 3 pietě m. pijte, paallite. — 7 vpitky; tak v rkp. 
.mÍBtou pytli ■,ZVo± vpylel; lat, rkp. in utře, ŽKIem. w korze c z, 
iSKap. ti leHeh; — před tlm zňBtalo nepřeloženo «'oití : lat. rkp. 
.Bicut in utře. — 9 ftworíen jfu ni. íiwofena jsú, lat rkp. creaia 
'Sunt. — 10 rady knyerieciie: ďrakrále; test lat, má v rkp. 
^lOprvé consitia genttutn, po druhé consilia principům, re Tulg. 
obékrit consilia gentium. — Í2 nesromaloBti syntaktlcků pře- 
ložením doslovným; lat. text má v rkp.: benta gens, cuius est 
dominus deus eiua, pnputus quem elegit in bereditatem sibi. 
— 14 fpraweneho m. s ipravůaéko, de praeparato ; arov. fpra- 



17 Lňyn7 kon t fpafenyii: ale w ranolie moczy 
fwe nebude rpafeii. 

18 Tot oczy bozy [49'] nad ftracbnyuczymy geho: 
a nad nymy, giz vffftyn do mylofcy geho. 

19 Aby zproftíl fmyi-ty duffje gich, a kirmyl gie 
w blad. 

20 Duffie naffie czaka bofpodina: nebo pomocznik 
a zaHonytel iia{[ geít. 

21 Nebo w nem vzdrawuge fie lirdcze naffe: a we 
ymenu fvtatem geho bndem vffaty. 

22 Bud mylofirdie twe, hofpodine, nad namy : iakozto 
gfme \fEaly w tie weffdy. 



xxxní. 

1 Davidi, cum immiitavit vultum suum eorain 
Áchimelech, et ďimisit cum et ahiit. (1 Reg. 21.) 

2 Blabayu bofpodynu we wffye czaffy: wzdi chwala 
geho wftech mycb. 

3 W bol^4S*]podynu wzcbwaly fia duffye ma : 
vflyífje tyfTy a radowaty i\6 budu. 

4 Weliczte bofpodyna fe mno; y wzwiffmy yniya 
gebo w gedno.. 

5 Hledal fem bofpodyna, y vflyfral mye: a ze 
wffiecli Xmntkow micb wyprawil mie. 

6 Prziftupte k němu, profwitte fje: y oblicziegi 
waífy nebudu polianeny, 

7 Tenio clmdi wolal, a hofpodyn yflyfral geho: a 
ze wrfyech fmntkow gelio TpaTl geho. 



XXXUI, 2 wftecb t. j. v ústech. — 3 uflyHye, radowaty 
fie budu: Tlat. rkp. koajunktir audisnt, laetentur. — 4 weliczte: 
k tomu na kri^i ai wzwelbjte. ~- w gedno: Ut. íd idEpsnm; 
k lomu na kr^yi Tw nyeni famem. — S prtifwitte; tak t rkp, 



8 'fflfpaftie udJel hofpodynaw [Sď] a okolo ítra- 
chnczym gye y wyproftyl gye. 

9 Oknrto a wydite, kako fladky geft hofpodjn: 
blazeay muž, kteryz vffa wen. 

10 Boyte Qe horpodyna wficzczy fwati geho; nebo 
nenye nedoítatka bogjiiczym gebo. 

11 Bobaty bily nedoftateczny a bily hJadowyti; ale 
hledayuczy hofpodyaa nebudu wlyffeay wffelio dobrého. 

12 Podte, fynowe, pofluchayte mne: ftťauhu hoipo- 
dynown navcz wy. 

13 Kten geft czlowiek, ze chcze zywotn: mylnge 
dny widiety dobi-e? 

14 Obran [50'>] yazyko twemn ot zleho: a rty twa 
at nemlnwyta Ifty. 

15 Otwrat fie ot zlebo, a vczyn dobré: hleday po- 
kogie, y chod po uem. 

16 Oczy hoípodynowye nad prawedlnymy : a uffy 
geho ka pťofbam gebo. 

17 Ale obljczyey hofpodynow na czynyeczie zle: 
fthy zatratil f zemye pamyet gich. 

18 Wzwolaly praweďlny, a horpodjn vflylTal gie : 
• ze Tsiech fmnthow gich wyprofiil gye. 

19 Podle geft horpodiii tiecb, gíz Tmutneho [51'] 
yfn lirdczie: a pokorné dui^hem fparfe. 

20 Mnozy fmntczy prawedlnyh a z wfiech tyecli 
wyproftil gie hofpodyn. 

21 Strzieze hofpodin wfiech kofty gich: gedno 
I nych fye ne zetrze. 



2Pod. prorwyeitB flé, lat. illuminamini. — S wypnfcie m. ci/- 
2Mul( mmittit; ŽPod. wypuíty. -- ftrachaczyca m. ttraéki^iieiel-, 
díTba opUovate lovit. — y wyprcCtjl (sic) gye: ei eripiet eos, 
'tolo vjnecháno, a jest připsáno na kraji rukou jinou. — 9 wy- 
fflte: imperativ Ut. rkp. vidíte, ŽPod. wyztc, ZEap. wizte. — 
kakO: akrácetié gnoniam čteno od překlndatele za qnam. — 
12 navcE: omylem m naai!u n. nouři, docebo. — 30 prawe- 
dlnyh: tak v rkp. — 2i gedoo m. Jednat, kost; chyba doslovném 
píeloíeofni latiny. 
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22 Smyrt hrzieífnych przycza : a giz nenawidye 
prawemu, zawynye, 

23 Wyplaty hofpodyn duffyo flnh íwich: y ne za- 
wynye wliczczy, gy vffagy wen. 

XXXIV. 

1 Ipsi David. Saů, hofpodyne, fkodnyczie me, 
zboyugy zboyoczye mie. 

2 [51''J Pťzygmy odyenye a fczit : y wftan na pomocz 

3 WytrzBff mecz, y oblecz proty gym, giz mne ne- 
nawidie; rzczi duffy mey: Cparenie twe yaz grem. 

4 Pohaněny bndta y zaftidte fye, hledajuczy' dnllye 
me. Otwraczeny bndte zaTfye, y bodte pohaněny, giz 
myfle mnye zle. 

5 Bndte yakozto prach przied oblycziegem wietro- 
wym; a andtel hofpodynow fmuczygie gíe. 

6 Bnd cziefta gich tma y popilz/52"7ka : andiel 
hofpodynow ftyhagie gíe. 

7 Nebo darmo chowaly mnie [eftie ofydla fweho: 
na prázdno rubaly dnffyn mu. 

8 Przid gemn ofrydlo, gehoz newie, a ftupiczie, yuz 
flndl, vcbwaty geho, a w ofydlo padny wen. 

9 Ale ma duíTye wzwefely fye w hofpodynu: a 
wzkocha fye na Tpalitelyu fwem. 



22 przycza: tak v rkp. nějakou chybou; lat. rkp. pesaima, 
ŽKiem. pefka. — 23 gy: tak t rkp., qui, 

XXXIV, 1 rknduyczie: omylem, snad misto ikodiiiae; 
lat. rkp. nocentes, ŽKap. Skodlioé, ŽFod. przekazygyczym. — 
zhoyugy t. j. sAojuj, expugua, — zboyuczje m. zbojujúcU, im- 

Ěognantea^ — 3 WytrzelTmecz: wytrzeU ni. vyfíía, lat effanda, 
ameam, ŽKap. wychruz (sic) mecz, ŽPod. proly mecz, ŽGlosa. 
vitrzea; ŽElem. wili hnjew; strany odchylného e m, i aroT.. 
trzeC tremor 47, 7 m. INs. — oblecz m. obklui neb okluí neb 
oJdii coDclude; ŽGloBs. obkluc, ŽFod zahrad, ŽKap. 
- 5 ťmnczygie m. ^majě, coartans; ŽBm. rnozoge. 



10 wfíczky bofty me rzka: hofpodjDe, kto rowen 
tobie? Wyprofczygie neftateczDeLo [52"] z rnkii mocz- 
nyeyQch geho: praczneho a chudého otiech, giz roz- 
tirhna gemn. 

11 "Wftawffe fwiedczy nepi-awy, geljoz newiediech, 
tazachn mne. 

12 Zaplaczowachu my zlým za dohře: yalowftwye 
dn£fye me. 

13 Ale yaz, kdiz my, zaloftny biecha, wzwleczech 
zynyczy. T pokorziech v poftu duiTyu mu: a modlitwa 
ma w lonye mem.fie nawraty. 

14 Kako bUznyeho a iako bratra naffoho, tak oblya- 
bowach: yakozto quiluczy [53"] a fmntny, tak fye po- 
koťziewach. 

15 A proty mnye irzradovřaly Xu fie, y febraly fye : 
fhromazdeDy yfu na mye byczowe, y newiediech. 

16 Rozpraffeny yfu y zbodeny zkufili mnie, (mhaly 
ta fye mye) ruhowanym: ífki-zehtaly yfu na mye zuby 
fwymy. 

17 Hofpodine, kdiz vzrzifl'? nawraty duffy mn ot 
zlobenye gich, a ote Iwow gedynn mn. 

18 Wzpowiedayu fie tobie we fboru welykem, 
w lydn w tiezkem wzchwaly tie. 

19 Nenawefelyute fje /SSt/ mnye, giz protywye fie 
mnie neprawie : giz nenawidie mne dai-mo, a kywagi 
oczyma. 

20 Nebo ty mnye wedie mimye mluwiechu: a 
ir hnyewie zemfkem mluwiecze, Ifty myflechn. 

21 Rozffyrzily yfu na mye TÍta fwa, rzekly: hay 
hay! widiele oczy naífy. 

10 nefCateoznebo m. nedoilatečného, ÍDOpem ; Zťod, nedofta- 
teczneho. — otiech m, ol lick. — 14 Nako : omylem m. jako. — 
Í6 Bozpraífenjyfu: potom bylo fie, a jest vytrženo; — j zbo- 
deny : lat rkp. nec compuneti ; ^ zkufili mnie m, mne ; — rubaly 
fn fye mye fsic): připaáno na kraji hořejším. — 19 Nenawe- 
felyute; tak v rkp., non aupergaudeaut. 



22 Wf dlel G, horpodyne, ne uiki m : ha*^ na otchod 

OM mne. 

23 Wft&n, 7 przizrzy fadn nemn: baze moy a 

hofpodyn moy, k wieczy mey. 

24 Sudy /54"7 mye podle pravedlnofty tne, hofpo- 
djne bože moy, at fie nenaworelyngi muie. 

25 At nedieyu w fyrczich fwich: hay hay, duffy 
naffiey; any diegy: flepcziemy gey. 

26 At fie zahanbie y poftydye fpoln, gyz Ce tielTje 
zlemD mému. At fye obleka zahanbie y w hanbo n 
wfud, giz zlohywye mlnwie na mye, 

27 At fie wefele y radagy, giz chtie prawedlnofti 
mey: at rzku weffly: wzwelyczen bud hofiiodyn f54^J, 
giz chtie míra Bluzie geho. 

28 Ale yazyk moy zmyfly prawedlnoft twn, cziely 
den ebwaln twn. 



XXXV. 

1 In jiném, servo Domini ipsi David. 

2 Ezekl neprawedlny, aby popertil fam w fobie: 
nenie rti'achn bozieko przied oczyma geho. 

3 Nebo Iftywiewie czynil pvzied nym : aby bila na- 
lezena nepi-awedlnoft geho k nenawirty. 

4 Slowa vft geho ueprawo a left : nechtiel rozomyeti. 
by dobrzie czynyL 

5 Neprawedlnoft myflil geft na pokoyu fwem: przi- 
ftnpil ke wfiey [55'] czie/tie ne dobrey, ale zloby ne- 
chtiel nenawyety. 



23 bože moy: lat Deus mens, Nom. — 3.i flepcziemy; 
imperativ proti lat. rkp. devorabimus, Vulg. devoritvunua. — 
26 At tyt obleku z^ianhie g w kaabu: slova zahanbie y opako- 
vána JBon omylem z předeálě čftsti tohoto verše. — wfud m. 
o slnd, reveventia. 

XXZF, álftjwiewiem. íwioí. — 5 nechtiel oenawyety: tak 
v rkp., lat. non odivit; ocoawyety m. ntadviditi. 



6 Hofpodine, ha nebeliech mylofirdie tne : a prawda 
wa Etz do oblakow. 

7 FrawečUnoft twa iako hoři bozie; prunda twa 
Bjaezdeii weljka. Ludy a fkot fpafíeff, hofpodyne: 

8 yakoz yfj rozmnozyl myloíirdye twe, bože. Ale 
fnove ciilowioczy w odieniu krzidln twu budu vffatj. 

9 Zpygy fye ot ziznofty domu twebo: a potokem 
Tozkolfy twe napogiff gie. 

10 Sebo [55''] v tebe geft ftudQyczie zjwota: 
afwietlofty twey Tzrzjmy fwietloft. 

11 Day, hofpodine, raylorirdye twe wieduczym tebe, 
t prawedlnoft iwn tiem, giz praweho yfu firdczie. 

12 Ne przicliod mnje noha pifuofti: a ruko hrzieíC- 
Vykowa nehybay mne. 

13 Tn fn letiely wficzczy, gyz czynye neprawedlnoft : 
Ifjpiifczny yfu, ny yfu mohly ftaty. 

XXXVI. 

1 Psalmiis ipsi David. Nerod zawidiety zlobywych : 
' mylný [56"] czynyeczich neprawedlnoft. 

2 Nebo iako fyeno bii'zo zfechnu : a jakožto zeleny 
íawne birzo fpadnu. 

3 Tffay w hofpodyna, a czyn dobrotu: y przie- 
byway w zemy, a budeíf paffen v bobatftwyu geho. 

4 Kochay fie w hofpodynu, y da tobie profby 
Crdczie twebo. 

5 Zyewy bofpodjnn czieftn twu, y vffay wen: a on 
i|y vczyny. 

"■ Y wywede iako fwietloft prawedlnoft twn, a fud 
twoy yako i 



^_, 7 bezden welyka : mláto velUcj, doslovným přeložeofm 
iKtiny: abyasuB multa; ŽBrn. taktéž. — 10 arwieclorty: lat. 
"' ÍD lumine. — 33 wjpulczny m. vypuzení espulsi; Brov. 43, 
6, 11; ŽPod. wjpuzeny. 
XXXVI, 1 zawidiety lofsto nátiideti, ŽPod. nawydyety, lat. 
jíemiilari; arv. 3G, T a 8. — 3 v bobattftwya geho m. jejie t. 



7 poddftn /3fi*7 hntl bofpoáyiiti, » modl Re gema, 

Nerod nawidieti geho, genz ma profpiech czieftie fwey, 
w ozlowieczie czynyecziein Deprawedlnofti, 

8 Oftan hnyewu, a oftan íye rydanye: nerod na- 
■widiety, aby flybil, 

9 Nebo, giz fye zlobie, bndu ztraczeny: ale giz 
tyrpie hofpodyna, ony obdirzye zemu. 

10 Y gefcze málo, y nebnde hrzieffneho ; y wzhledaff 
niyefta sebo, y nenalezneff. 

11 Ale ty yfy w diedynu przigmn zemyn, ywz/S?"/ 
chowayn fie v muozftwyu pokogie. 

12 Oftrzieze hrzielTny prawedlneho : y wzkrzebcze 
nan fiiby fwynay. 

13 Ale horpodyn wímyeffy IÍ8 gemu: nebo wydy, 
ze przide den geho. 

14 Mecz wynyely hrziefrnyczy , napiely Inczifcze 
fwei Abi przielftyly chudého a nedoftoyneho, aby zatrn-, 
tily prawe firdczem. 

15 Mecz gich wende w Trdcze gicb: a laczifcze 
gieh fye zlomy. 

16 Lepe geft malucko prawemn nad bohat/d7^_/ftwie 
hrzielTiiycb mnobe. 

17 Nebo lokty hraieffnycb budu zetrzieny: ale po- 
tvfirzyge prawich Lofpodyn. 

18 Zua horpodyn dny nepofqnirnenycli: a diedyna 
gich na wyeky bude. 

19 Nebudn pohaněny w czaf zly, a ne dnech hla- 
de wich bndu fy ty. 

20 nebo brzieífny zbynu. Ale Deprzietele hofpo- 
dynowy inhed poczfczeny budu a wzwyffeny: zhynogicze 
iakozto dym zbjnu. 

zemÉ; lat. eiuB. — 7 czieftie twey; lat. imina tua. — S flTbil 
la. zlý byl, ut malignerÍB; ŽKap. zly byl. — II ty yly omylem 
m. ífíí, mansueti, ŽPod tjITy, — wzchowayu^ omylem m. uafco- 
ehajú, delectabuntur; ŽPod. zttochagy l'je, ŽKap. kochati fio 
budu, — 14 nedoftoyneho: lat. rkp. inopem, mtato nedoíťo- 
leinihoi sroT. 11, 6; 71, 3, — 13 wende: lat. rkp. intret — 



21 Zayme brziefTny a ne ot/J58"7platy : ale prawy 
nge fys y otplaty. 

22 Nebo, giz blahagy gema, obdirzie w diedynn 
lemy: ale layuczy gemu zahynu. 

"IV hofpodyna chodowe czlowieczy budu opra- 
ITBDy; a czioftie geho wzchocze. 

24 Když lety, nezetrze fye: nebo hofpodyn pod- 
Uada rakn (•fa. 

2.') Mlazrym fem bil, a tobie fem fie oftai-al: y ne- 
vridíel fem prawedlneho otftupena, ny fyemene geho hle- 
dayucze chleba. 

25 Cziely den flvtoge tye a pozyczyge: a Tyemye 
piho /38'y na blahoflawy bude. 

""' Vchyl fie ot zlého, a ezyn dobrsie, a bidly na 
irieky wyetow. 

28 Nebo hofpodyn mylnge fud, y neotftnpi fwatych 
(ffych: na wyeky bndn chowany. Krzywy przygmu po- 
tapu'- a fyemye nemyloftywich zhyne. 

29 Ale prawy przygmu w dyedynu zemy: y wzbidle 
i wieky wiekoma na nyey. 

30 Vfta prawedloeho wzmyflB mudroft, a yazyk 
geho wzmlawy fud, 

31 Zákon hozy geho fyrdczy /S5'/ geho: y nepod- 
pieczeny badu chodowe gebo. 

32 Znamenawa hrzieffnyk praweho: a hledá vfmyr- 
geho. 

33 Ale hofpodyn neftawy geho w ruka geho: ny 
itfudy geho, kdiz bude fndyty gemu. 

34 Czakay hofpodyna, a ftrziez cziefty geho ; y wzwyffy 
lbe, aby w dyedinu nyal zemyu: kdiz zhinu brzjeffny, 

Tzrzyíf. 

35 Vydiel fem neljtoftjweho nadzwylfena, a wzwy- 
fena, iako cedri lyhanfke. 

'•96 a tobie m. a todie, etenim. — S6 flytoge: tok V rkp. — 
il fjrdczj ; lat. rkp, in corde. — 33 neftawy m. neostaví, r " 



36 A mynuch, a [59"] totj geho nebiefrie: hledacli 
geho, j nebiefre nalezeDo mierto geho. 

37 Strziez neporiiuimenych, a hleday prawedlnofti : 
nebo yfu oftawczy czlowiekn potoynerau. 

38 Ale neprawy zahynu rpoln: oítatczi nelytoftywy 
zhynu. 

39 Ale rpalTeDye prawedlnich ot hofpodina: a za- 
flonitel gicb geft w cz;if froutny. 

40 Y pomoz gym bofpodyQ, y zprofty gie. y zprofty 
gie ot brziechow, y fpaffe gie: nebo yfu vfali weu. 

XXXVII. 

1 Psalmus David, in rememorationem de eabbato. 

2 /S0"7 Hofpodine, ne w ridany twem lay my, ny 
w hniewie twem ti^efkczy mje. 

3 Nebo Ifypowe twogi ybodeny jíu mnye : y vtwircUl 
yfy na mye ruku twu, 

4 Nenya zdt-awye w tiele mem ot oblyczíegie hniewa 
tffeho: nenie myra koftem mym Ot obliczigie hrziechow 
niych. 

5 Kebo neprawedlnofti me nadelly yfu hlawn nra: 
a iakozto brziemie tiezke otíezyli yfu fye na mye. 

6 T zhynuly fu fie y wfmyrdieli fu fye [60''] giezwy 
me ot oblycziegie nemndrofii me. 

7 Huben Tczynen yfem, y nakloněn yfem az do 
konczie : czyely den fmuczen cbodiech. 

8 Nebo ledwie me napilneny yfn obluzenym, y nenye 
zdi"awyo w tiele mem. 

9 Smuczen yfem y ponyzen yfem welray: rzagiecb 
ot ftonanye Ardczle mého. 



37 nepofquirneaych : Ut. rkp. inno cen tlam ; sroT, 77 73. 
— 3S nelytoftjwy : lat. impiorum, — 40 ot hrziechow : lat. rkp. 
8 peocatoribuB, ŽPod. ot hríyerfDych, ŽKap. ot hrziefnych, 

XXXTII, 4 obliczigie: tak y rkp. — 6 zhynuly fu fie: 
putrnerunt, ŽPod. zhnyly bů, ŽEap. zhoily sú; ehynnly omylem, 
snad m. xhnojily. 



I 



10 Hofpodine, przied tobu wffe zadanye me : a 
ftonanie me ot tebe nenye fkrito. 

11 Syrdcze [^í"] me zamutile fie yeft we mnye, 
otítupila mne mocz ma: y fwelioft oczy ma y ta nenje 
fe mnn. 

12 Przietele mogi a blizny mogi proty mnye przi- 
blyzywiTe fie y ftaly. A giz podle mne biechn z daleka 
ítachu. 

13 a mocz czyiiyechu, giz bledacbu duffye me. A giz 
zpitowacbu zlého mnye, mlnwiecbu gieífaty: a Ifty cziely 
den myfiecbu. [61''] 

14 Ale yaz iako blncby nellyCecb: a iako niemy 
ueotworziw vít fwicb. 

15 Y vczyneu yfem iako czlowiek neflyrfye: a ney- 
magie wfteeb fwicb potrefiitanye. 

16 Nebo w tie, bofpodyne, femvfal: ty vflyff mye, 
bofpodyne, bnze moy. 

17 Nebo yfem rzekli abi kdi nenaweffelili fie nmye 
neprzietele mogi i a kdiz ije pohnu nohy me, na mye 
welyke mluwyli yfu. 

18 Nebo yaz v biczie hotow yfem [62"] a bolest 
ma prziede mnu geft wzdy. 

19 Nebo nepi-awedlnoft mu yaz zwieítugyu: y po- 
myílyu za brziech moy. 

20 Ale neprzietele mogi bíidn zywy, y poKlneny 
yfu na mye : y zmnoženy yfu, giz nenawidieli yfu mue 
ueprawye. 

21 Giz zaplaczygi my zle za dobré, ottirbowachu 
mnye: nebo nafledowaeb dobroty. 

22 Neotftnpuy mne, hofpodine, bože moy, neotchod 
Ote mne. 

23 Przyzri ku pomoczy [62'-] me, bofpodyne, bože 
^afíenye mebo. 



11 fwBtloft: tak » rkp. - 
f X6 víljlT: lat. rkp. eiaudiea. - 
oderu Dt. 



- 15 wftech t. j. if ústeeh. — 
20 nenawidieli yfu: lat. rkp. 



Ganticnm ltai»e (Isa. XII. 1 — 6). 

1 Et dices ÍB die Ula: [ZJpowiedasn Hetobie, liofpo- 
dine, uebo ruzhniewal yfi fíe ua mye: obrátilo fie geft 
ridanie twe, y vtieCfil fy mye. 

2 Toty bolí [parfitel nioy : bezpecziiye budu czynyti, 
y uewzboyu fya, Nebo fyla [63^] ma hofpodyn, y vczynen 
my geft w fpafíenye. 

3 Naozrzete wody v wefelyu z ftudnycz Ipadte' 
lowich ; 

4 y dietě toho dne ; zpowiedayte fis horpodynn, 
y wzywayte gmye geho: Známy vczynte w ludech nale- 
zenye geho: pomniete, zet wyfoke geft gmye geho. 

5 Zpiewayte hofpodynu, nebo weliczfky vczynilr 
zwieftnyte lo we wlňey zemj-n. 

6 Wefel fie y chwal prziebywanie fyonfke, nebo 
welyky pro[/63*ytrzied tebe fwaty yfrahel. 



XSXVIU. 

1 In jiném, ipei Idttkun, Canticura Daoid. 

2 Ezekl lem; budu ftrzieczi czieft mých, abich ne- 
popBftil jazykem mym. Poftawil íem vttom mym fti-azyu, 
kdiz prziedftupil hrzieffnyk proty mnye. 

3 Onyemyel fem, y pokorzil fem fye, y pmemykl 
[04'] ot dobrich; a boleťt ma obnowjla fie geft. 

i Rozhrzielo fie firdcze me we mnye; a ¥ myileny 
mem wzayme fye ohea. 

5 Mluvfil fem w yazyku mem: známo vczyn my, 
hofpodine, fkonczienie me. A uzyfflo dny mých, ktere 
geft : abich wiediel, czo fie uedoftawa muye. 

Iia, 1 Zpowiedayu: iuiciatka v rkp. není, mfato pro ni 
nůstalo prázdno, — 3 v wefelyu: pod tím prípsino w ladofti 
5 zemyu : tak v rkp. 

XXZVUI, 3 prziemykl; tak v rkp., silai; vynecháno I srov. 
■27, I; 68, 4; 108, 29. 



6 Toth yfy myeray poftawil dny me: a podftawa 
ma yakozto nycz przied tobu. Awlíakoze wfieczka yefCnt 
wrfelyky czlowiek zywy. 

7 [64''] Awfaboze w obrazie mygie czlowiek : ale 
a darmo- fíe fmuczjge. Sbozie fhromazdige: a newie, 
komu geho rhromazdi. 

8 a yuz, která gel't ezaka ma? 'wfrako horpodyn? 
a podftawa ma v tebe geft. 

9 Ote wffiecli iieprawedlaofty mich wipraw y zprofty 
mye : w rubotu uemudremu dal fi mie. 

10 Onyemyel Zem, y neotewrziel vftmych: nebo ty 
fi vczynil. 

11 othirni oteme raný twe. 

12 Ot fyly ruky twe yaz [65'] fem vrtal w lany. 
pro neprawedlnoft ti-zefktál fy czlowieka. Tuzjty fy 
vczynyl iako pawuka daffy gelio: awffakoze yerutnie fie 
zamuczyge wffeliky czlowiek. 

13 Vriyffy modlitwn mu, bofpodyne, a profbn mu: 
Tfyma przigmy fizy me. Nemylczy nebo przycbodny yaz 
fem v tebe y putnyk, iako wficzczy otczy mogy. 

14 Otpuftya my, ath fie prochlazyu, drziewe nez 
oteydu /iffS^y a wiecz nebudu. 

XXSIX. 

1 In jiném, Psalmus ipsi David. 

2 Czakaw czakal fem hofpodyna, y przyzrziel ke 
mnye. 

3 Y vflyffal profby me: y wywedl mye z giezeva 
hubenftwie a z blata fkarziedftwie. Y poftawyl na opoczie 
uoby me; a oprawil chody me. 



4 Y vpnftil wfta ma pieTayczy nowa, chvahi bohn 
naffemu. Wzrzie mnozy, y wzbogie fie: y budn vťfaty 
w hofpodyna, 

5 Blaženy maz, gehoz geft ymye bozie nadlegÍQ 
geho [66"] a nezrziedl ua yefaty a wzteklfíwie krz)fwe. 

6 Mnobe yfi vczynil ty, bofpo", boze moy, dywy 
twe: a v myfleDy twem nenje, kto rowea tobie. Zwie- 
ftowal fem y ralnwil fem : rozmnoženy yfn nad czyflo. 

7 Offierzie a obety nerodil yfi, ale víy fwirchowal 
yfi mnye. Za wzwylTyu a za hrziech neprofil fy ty. 

8 rziech: toty gdu. Wablawie knyh piíano geft 
Ote mne [66'-] : 

9 abich czynyl woly twn : boze moy, cbtiel fem, a 
prawo twe proftrzied fírdczie mého. 

10 Zwieftowal fem prawedlnoft twn we íbom we- 
lykem, totj rtom mym uebranyu: hofpodjne, toty wieCT. 

11 Prawedlnofti twe nefii-yl íem w Qrdczyn mem : 
wiera twu a fpafrenje tweho rzekl fem. Nefkril fem 
mylofii"dye twebo, a wieri twe ot wieczie welikeho, 

12 Ale ty, hofpodyne, oe daleky czyn mylofty 
[07"*] twe Ote mne: mylofli-die twe weffdy fta przy- 
gj'male mye. 

13 Nebo obklyczylo mye zle, gehoz nenye poczet: 
pochwatyly mye neprawedlnofty me, y nemohl fem, abich 
vzrziel. Rozmnoženy yfn nad wlaffy hlawy me: y ilrdcze 
me ftupllo mne. 

14 Smylny fye, hofpodyne, abi wiprawyl mye: hofpo- 
dyne, kn pomoczy mey przizi-zy. 



XXXIX, 4 wtta t. J. u ůíta. — S nezrziedl m, nezří?. — 
7 obety tak v rfcp. — S Wahlawie m. u hlavě, ia capite. — 
10 wiefC; lat; rkp. Bcisti. — 11 fpalTenjc twebo m. tvé. ^- 
12 t lat. rkp.: miserícordia tua semper BiiBceperant me; za 
tua jest vynecháno a pak připsáno na kraji; et veritaB toa; 
pisatel prokladu českého lyneclial totéž e textu svého; plurál 
slovesa v texte latinském a dua! v éeském avĚdčf, že jsou to 
chyby opieu. — 13 ftupilo m. otstůpilo, dereliquit; srov. 
St, 2; 70, 11; 8S, 31 a j,; ŽGloBa. otítopilo; ŽPod. opuftylo, 
ŽEap. opuťtilo. 
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15 Whaneny bndte y zaJtidte Tye Tpulo, giz hle- 
dayu [67''] duffie me, abi otiely gy. Obraczeiiy bndte 
Baffye y zaftidte fye, giz chtie zlemn memn. 

16 [A]th neffu birzo hanbu fwn, giz mnye i-zie- 
tayn: gey gey. 

17 Atli fie radugi y wefele nad tobu wfíczny hle- 
dayncze tebe ; at rzif kayn wefdi ; wzweliczen bud hofpodyn, 
giz mylugi fpafitele tweho. 

18 Ale yaz zebrak yfem a cbudy: hofpodyn fuazen 
geft mne. Pomoczaik moy y zafionytel [68"] moy yíi 
ty. bože moy nemeíkay. 



SL. 

1 i« Jiném, Psalmua ipsi David. 

2 Blaženi, genz Tmyriy na pracznebo a na chudého : 
w den zly wyprofty geho hoípodyn. 

3 Eofpodin fti-ziez geho, a wzkriefy gelio, a blažena 
vczyny geho w zemy: y nepoddaway geho w mczie ne- 
pi-zatol geho 

4 Hoípodyn pomocz przioefe gemu na loze bolefty 
geho: wficzku pofteliu geho obrátil jfy w [68''J w ne- 
mocz geho. 

5 Yaz yfem rzeld: hofpodine, flytuy fie nade mnu: 
Tzdran dulTy mu, nebo fem hrzieffyla tobie. 

6 Neprzietele mogi mlnwily yfn zle mnye: Kdiz 
TBirze, y zhyne ymye geho. 

7 Acz wffel, aby widiel, yeffuty wzmluwieffe, íirdcze 
geho fhromazdilo neprawedlnoft fobie. Wyndieffe wen, 

■jř mluvieffe 

8 tez. Proty mnye tytrachu wficzny neprzietele 
sogi: proty mnie [69"] myflechu mnie zle. 

16 Ath: inicialka v rkp. není. 

£L, 4 w nemocz: lat. rkp. in ia&rmitate. — 5 hrziefTyla: 
tak T rkp. 



64 .^^_ 

9 Slowo neprawe vilawyli proti nmie: czyly, gens ■ 

fpi, De pvzilozj, abi wftal. 

10 Atoty czlowiek myra mého, w nemz fem myel 
Dadiegi, geuz giediefle chleby me, wzwelyczil us, mye 
podpieczenye. 

11 Ale ty, hofpodjne, fmylny fia nade mnu, y wzkrziefy 
mye: y otplaczyn gym. 

12 W tom fem poznal, ze ylí chtiel mnye: nelio 
newzwefelyu Iie neprzietel moy nad mye. 

13 Ale [69''] Hiye yfy pro newynu przygal: y po- 
twirdil yfy mne przied toíu ua wieky. 

14 Blahollawen hofpodyn boh jlVahelow ot wieka 
az do wieka: ftan fie, ftan £ie. 



XLI. 

1 Iii Jiném, Intellectus JHiis Core. 

2 Jakožto zadá gielen k fíndoicziem wodnym: tabo 
zadá dufíie ma k tobie, bože. 

3 Ziezila duflye raa k bobu ftadnyczi zywey: kdy 
przydn, y pokazyn fie przied oblyeziegem bozym. 

4 Bily yfn mnye flzy nie cblebowe we dne y 
w noezy ; kdiz rziekayn [70"] mnie na kazdi den: kde 
yeft boh twoy ? 

5 To rozpomanul fem fie, y wpil fem w fie dnífyn 
mu; nebo mynu y miefto ftonka dlwuebo, az w dom 
bozy. W blaffu weffele a zpowiedy : zwnk qnaffycziebo. 

6 Procz fmntila yfi fie, duffye ma? a pracz (mu- 
czyngeff mie? Gmyey nadiegi v bozie, nebo gefcze zpo- 
mdayn fie gemu; fpafitel ohlycziegie raeho 

7 y boh moy. Ke mnye famemn duflie ma Inintila 
fie yeft [70''J proto pomuyeti bndn tebe zeraye yordanCke, 
a hermonym ot bori malnczke. 



. vylil, lat. rkp, efiuiii, ŽKap. wylil, 
1. z xemi, de terra. 



12 newzwefelyu m. n. 

XLI, S wpil omylem i 

ŽPod. wjljl. — 7 zemye 
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8 Bezden bezedná wzywa, w hlafíu Aaeziegy twich. 
Wfíeczky wifofty twe y wilny twe na mye przyffly, 

We dne kázal liofpodju myloft Twu: a w Loczy 
fiefen geho. V mne modlitwa lioíin zywota mého, 

10 rzkn bohu: przygyina,tel moy yfy. Procz zapo- 
manul yfi mne ? a procz fmaten c^o[71<']zyu, tdiz muczy 

lye neprzietel? 

11 Kdiz lamag)'u fie kofti rae, wzrnhaly yíu fie 
lunye, gyz inutie mye nepizietele mogi. Ediz rziekayu 

iB kazdy den kde geň bob twoy? 

12 procz mutyff ňe duffie ma? a procz rmnczyngefl' 
mye? I'myey nadiegi v bozie nebo yefcze wpowidaju 
Ge gemu; rpafítel oblicziegio mého a bob moy. 

XLII. 

(Žalm XLII. položen doleji po ž. LI.). 

XIJII. 

1 In jiném, filiia Core ad tntellectum. 

2 Bože, vlfyma naffyma gfmy flyífyely /7ÍY : occzy 
!ltaUy zwiertowaly nam Diclo, kterzs dielal yfi we doecíi 
,gicli, a we dnecb Itarich. 

Ruka twa wlafty zatratila, y zfadil yty gia: ínyzil 
ijfy ludy, y wypndii yfi gie. 

4 Any ty yfu wedie v meczi fwem obfiedly zemyii, 
loket gicb nelpaTl geft gich: Ale prawyczie twa a loket 
twoy a profwieta oblycziegie tweho: nebo fi De Imilil 

5 Ty yfi fara král moy a bob moy [72"] genz 
ikazugeff fpaffenie inlnibODÍ. 

S przjffiy m. pfiSli: lat. rkp. transierunt; flroy, 72, 7. — 
13 wpowiilayu m. vipoo-, confitebor. 

XLIII, 2 occzy tn. otci. — kterzs: omylem m. kler&í'. 
I fnyzil yfy: ŽGIobb. Inizil, lat. rkp. afiliiisti; buď překlad 
lonákud odchylný, jdikní míUH znamená jinde ? ŽW, humi- 



6 K tobie neprzateli naffíe prowiegem roh^o, » we 

ymenu twem potupimy wftawaynczy na ny. 

7 Any ty wedie w laczifcze me vffati budu : a meez 
moy De Tparfe mne. 

8 Ale TpaTl fi ny otiech, giz mnczie naf: a giz ne- 
nawidie naf pohanil yfi. 

9 W bozie budem ehwaleni czieli den ; a we ymecn 
twem wzpowiedami fie tobie na wiekj*. 

10 Ale nynye otehnal yfy y polianyl fi ny: y ne- 
/72*/wyndeff, bože, w fylach naífich. 

11 Obrátil yfi ny zafye po nepi'zietelech nalfycb: 
a giz nenawidieehu naf, roatirhowachu fobíe. 

12 Dal yfi ny iako owczie kirmyem, a v wlartieet 
rozpraffil fy ny. 

13 Prodal yfi lud twoy beze mzdy: a nebilo mnoz- 
ftwye Y promyeneny gich. 

14 Polozyl fi uy w rahotu rďiedom naCfym, w rn- 
hanye a v pofmyewanye tiem, giz fu okolo naf. 

15 Položil yfi ny v podobenftwie . /TS^J ivlaftem: 
zamnczenye hlawy w ludech. 

16 Cziely den hanba ma proty mnye geft, a vha- 
nenye oblicziegie melio praikrylo mye. 

17 Ot hlaffn mhotneho a omlowneho : ot oblicz^ie 
neprzietelfkeho a iienawiítneho. 

18 To wfeczko przlfio na ny, ny zapomanuli finy 
tebe: a neprawie neczynyly Tmy w iiftawenyu twem. 

19 I neotefilo zafie firdcze nafie: y chibil fi fie 
ftezek naffych ot cziefti twe. 

20 Nebo fi polozyl ny v miaftie zaloftywem [73''] 
a przikrU ny ftyen fmyrtedlny. 

31 Acz fme zapomanuly gmye boha naffeho, acz 
fme rozproftrzyely ruczie uaffy k bohu gynemu. 



liare, anebo chyba opisu mláto aiiiní; 2Pod. mnczyl fy, ŽKap. 
bila, ŽKlem. pobiyal ii. — S prowiegem : k tomn na kraji 
prowirzem. — potopimy : k tomu na kr^i zhirdieray. — 
8 otiech m. ot íůh. — 17 obliczigte : tak v rkp. — 19 chibil 
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22 Wfak boh wzdobiwa toho? on zaa. tagemftwie 
rii'dezie. Nebo pro tie myrtwie ny czíelf den; czieneny 
gfmy iako owczie k labity, 

23 Wftan, procz zaiípngeff, hofpodine? wftan, a 
I nezaTpiír do konczie. 

f 24 Procz obliczyey twoy otwi^aczngeff, zapomynaff 

L/lTá^y nedoftatka naffeho, a Tmutkow Laffich. 

25 Nebo ponyzena geft v prachu doHye naffye: 
Upekl fye yelt v zemy brzncli n&íí. 

~ > Wftau, hofpodyne, pomozy nam : y wikupy ny 
^ro ygmye hve. 

XLIV. 

1 Iiijmem, pro iig, qiii commutahuntuTf JHiia Core, 
poď ittteUectum, Canticum pro dilecto. 
r 2 [■Wjypurtilo firdcze me flowo dobré; rzku yaz 

fkutk me ^'alowi. Yazyk moy ftreft mudrebo piffe nákle 

piífayuczieho. 

3 Krafny twarzyn nad fyny czlowieczymy, rozlita 
geft myloft [74''] na rtech twich: protož požehnal tebe 
bob na wieky. 

4 Paffy Tie meczem twym po bedru twu prziefilnye. 

ř5 Swarzy twu a ki-affu twu fna;; fie, profpiefnye 
poydy, y kraluy. Pro wiem a ticboft a prawedluoft ; 
f przywede tie dywnye prawiczie twa. 
6 Sypowo twogi oftrzi, ludie pod tie padnu, w firdťzie 
peprzatel kralowick. 
Q Tie fCezek: lat. rkp. declioaati Bemitaa. — 22 Wfak: lat. 
Ap, nonnej^ — 23 nezafpiff: omylem m. ne repellas. ŽPod. 
neotpnzey, ŽKap. neotptizig. 

XLřV, a Wypumio: inicialka v rkp. není. — fkutk m, 
gituíAy. — ftreft m, treit, calamus, ŽPoa. trcft. — mi^reho 
pifTe: pasauB chybný; lat. acribae, ŽPod. treft pyraraowa, ŽEap, 
fceblo piOarziewo. Lat. scribae bylo snad přeloženo dvéma 
slovy, múdrého a pisel z nichž jedno byio gloasou. — 4 przie- 
filnye: lat, potentissinie (Vok.) vzato za adverbinm. — 5 Swarzy 
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7 Stolecz twoy, bože, na mAj viekom: prut na 
opvawenye prut [75"] kralowftwie tweho. 

8 Mylowal fl prawedJnoCt a nenavfidiel yfi nepra- 
wedlnoft : proto zmazal tie boh, bob twoy olegem radofty 
nad druzynn tvn- 

y Myrra a, kropie a kaffia ot ruchá tweho, ot domow 
flowntnych; f nych kociialy tye 

10 dcaery ki-alowe wefty twey. Stala kralOiTna na 
prawyczy twey w ruffye pozlaczenem, obklyczena pro- 
uiyenu. 

11 Slyf dczy, a wezrzy, y nakloc vcbo twe: y za- 
pomyeu liidn /?5*7 t"^!!" í domu otczie tweho. 

12 Y pozada král kraffy twa: nebo on geft horpodyn 
boh twoy, y wzmodle fie gemn. 

13 A dcze tirfke w darziech oblycziegie tweho 
wzprofie, wOczkny bohatý ofady. 

14 Wffieezka llawa geho dczerí kralowy znntrz, 
v podolcziech zlatieh 

15 obleczena v promyenn. Praywedu toalowy diety 
po nyey: blyznye gegie przinefreny budu tobie, 

16 Pi-zyneÍTeny bndn tobie w radofti y v we/76°7 
felyn: przyuerfn gie w chrani kralow. 

17 Za otczie tweho vrodyly yfn fic tobie Tynowe: 
vfíawiff gie knÍBzata nade wfCy zemy. 

18 Pomnyeti bndn ymene tweho we wffelykem ná- 
rodu y pranarodn. Protož Inde wzpowiedayn fie tobie 
na wj-eky y wieky wiekom. 

XLV. 

1 In Jiném, jiliis Core, pro arcanis, Psalmus. 

2 Boh nafr vtocziJTcze y fyla : pomocznyk w limitr 
cziech, 3iz yfn nalezly naf welmy. 

m. líiáH. — 9 i nych: es qiiibus. — riowutoych: omylem m. 
slonových ebumeis; ŽPod. a ŽKap. flononjch. — 10 wefty m 
ise čsíí. — 13 dcae : nedopsáno, iat, filiae Tyri. — 14 geho m. 
jýie (podlé Thalhofra). — 15 diety: TÍrgines, srov. 148, 12, — 
17 za otczie tweho: lat. pro patribus tuia. 



3 Protož n6wz/7Š*ybogymy Re, kdiz fie za mu ty 

BDiye: a przieneffu fie hoři w firdcze morzfke. 

4 Seffiyly fye y zamutyli fu fie wody githi zamu- 
aeny fu hoři w filé geho- 

6 Rzieyczna nahloft wefely myefto bozye: vfwietil 
(tan fwoy wyfoczecz. 

6 Boh profti-zied něho, nezamnty fie: pomoc z gema 
Itofa ran o w zorzie. 

7 Zamoczeny jlu wlafty, y natlonyla fn fie kraJon-; 
I hlaf lyT"] fffoy, hnula fie geft zemie, 

8 Hofpodyn wfiech fil f líanij : przigymate naff boh 
Eokabow. 

9 Poydiete y wyzte fliutky hofpodyaowy, gez po- 
vozil znamenye ua zemy : 

10 otgymagie bogie az do konczie zemfkebo. Lu- 
ezifcze zlomy, a zetrze odyeoye: a fczty zezze ohnera. 

11 Przazdnieta a hledayte, zez fem yaz boho: wzwyffy 
v wlaftecb, a wzwyffy fie na zemy. 

12 Hofpodyn w filach f naray: przigyraatel oaff 
|)oh iakabow. 

XI,VI. 

1 In jiném, pro jiliia Core Psalmus. 

2 ^7*7 >Fffyczny lude tlefczte rnkama: prziera- 
doyte fie bohu w hlaffa weffelem. 

Nebo hofpodyn wyfoky, hrozny : král welyky nade 
;ff£fyn zemyn. 

i Poddal Indy nam, a wlsTti pod nohi naffye. 



^. SL7, 4 SemylyHe: omylem; lat. rkp. aonuerunt; k 

na kriyi: al wzwQczyly-, ŽKap. zwuczaly (a, ŽPod. zwaczely 
fo. —fi Rzieyczna: tak v rkp,, fluminia; ŽPod. rzyeczny prud. 
— S pomoci m. pomůi, adinvabit. — 7 kralow m. ki-álovttvie, 
rejpia. — S przigymate m. přijímalel, suBceptor, — 10 Lv- 
ozifcze zlomy a zetrze odyenye: v lat. slovesa naopak aepoji, 
,. RTcam conteret et confríoget arma. — fczty m. Sěíty, aciita. 
[,■— íí Przazdoiele: tak v rkp., vacate, — boho m, béh. 




5 Zwolit nam diedyaa fwu, 

mylowal. 

6 "WJTel boh v przieradofty, 
ti-abnem. 

7 Zpiewayte bohu naffemu, 
králi naffemu, zpiewaite. 

8 Nebo král wlHe zemye bob 

9 íralowal bob nad wlafímy 
fwatey fwey, 

10 Knyezata, ladfka lebrala 
bamowem i nebo bozkowe filny 
ffeny yfu. 



xLvn. 



twkn iakabown, yus 

a bofpodyn w hlaCra 

zpiewaite : zpiewaiW 

zpiewate mii/7S"/di-zie. 
boh fedý na ítolyczy 

(nt fie C bohem abrn- 
zemfczy nahlo wzwy- 



1 Psalmus Cantici filtia Core secunda Sahbati. 

2 Velyky hofpodyn, a chwaleny welmy v mieftie 
boha naffelio, na horzie fwatey geho. 

3 Zakladaynge wefelym wffie zemye hoři fyon, boczi 
polnoezny, niiefto [7S^] ki-ale welikeho. 

4 Boh w domiech geho hnde poznán, kdiz przy- 
grae gie. 

5 Nebo todie králi febrali fo fie, feffly fie w gedno. 

6 Ony vzrziewffe tak dywyly fut fie, fmntiiy fie,' 
fmutily fie. 

7 trzeff popadl gic. Tn bolefti iako rodiczae. 

8 w duchu nahlem ztepef lodie tai"fke. 

9 Yakoz fmy flyffieli, takez fmy widieli v miBftia 
w hofpodinowie fyle, v mieftie boha naffeho i boh založil 
gey [W'] m ^vieky. 

. ivolU, iako před Um poddal a po tom 
I, zp{ea<^te, psallite. — 9 Krolowal: lat 




XLVI, 5 zwolit 
wITel. — 8 zpiewate 
rbp. reguabit, 

XLVII, sZaklftdajuge m. eakládá eě: ŽKap. zakládá fie, 
londatnr. — 7 trzeff tremor, ŽKlem. trias. — 9 fyle: chybnou 
attrakcí, lat. rkp. in civitate domini virtutum. — gey m, ja t 



10 Przlgidi Tmy, boie, mylolirclie twe, prortrzid 
ehrama tweho. 

11 Podle gmena tweho, bože, kak y chwala tna 
W kragie zemfke; prawedlnofti pilua geft prawiczíe twa. 

12 Raduy Ge horo fyonfka, a weíelte Jie dczeri 
inde, pro fndi twe, holpodyne. 

13 Obklicxte fyon, y obeymyete gy: wiprawte v wie- 
zlecfa gegie. 

14 Položte fiťdczie waffye w filegegye; y rozdielte 
domy gegie 1^9"], abifte wyprawy w narodíe drahém. 

15 Nebo fde j^eň bolí, bob naff na wieky y wieky 
wiekom: on bnde oprawowati ny na nieky. 



XLVIII. 

1 In jiném, Jiliia Core Psalmus. 

2 SlylTte to wlieczky wlafti: vfyma przigmiete 
■ffficzczi, giz bidlite na fwietie, 

3 Wífeliczi zemyene y finowe czlowieczyi fpolu 
W gedQO y bobaty y chndy. 

4 Tfta ma wzmlnwie mndi-oft: a myňenye firdcze 
mého roffapbenrtwie. 

5 Przychily ku [80"^] powiefty vcho me: otewra 
W zaltarzy wylozenye me. 

6 Procz Oe wzboyu w den zly? neprawedlnoft ftupnye 
mého obklyczy mye. 

7 Gyz vffagyu w fílu Twu : a v mnozftwyn bohatftwye 
fweho Ge cblubie. 



město, lat. rkp. eam 3C. civitatem. — ^ 10 prortrzid: tak v rkp. 
— II kak m. lak, sic. — 13 obejmyete gy : z lat. eam, totiž 
Sión. — gegie: před tím jest napsáno geho, ale tečkami na- 
máčeno, že slovo (o se má vynecbati; překladatel bére 8ion 
podlé latiny za femininum. — 14 wyprawy m. vypravili, at 
enarretis. 

ZLVIU, 6 ftapnje: calcanei; ZPod, chodydla, ZKap. 
r ftopy. 



8 Bratir newyplatjr, WTknpi cxlowi«k? » neds boba 
rtozsnye fwebo. 

9 A mzdn wjknpenye dolTie íwe: a bude TÍilowati 

10 a bnde zrw gefcze do koncde. 

11 Nevzrzy feftye, /SO*y kdiz vzrzy mndre mračné: 
IpolD nenindri ; blazn Tenda. Y oftawye ezjzjm fbo- 
zie íwe: 

12 a rowDve gich domowe gich na vrieky. Sti- 
nuwe gicli ot rodu do roda: nazwalj gnieiia fwa w že- 
rny ecb gich. 

13 Czlowiek, kdiz we czíty bielTe, oerozomyel : przy- 
rownan geft k fkotu nemadremu, a podoben vczynen 
jeft gym. 

14 Ta uzieCta gich wrazda gym: a potom wíteck 
íwich [81'] rmylygyu. 

15 Yako owczie v pekle položeny yfn: Tmyi-t TpaUe 
gje. Y wladna gymy prawedlny z yntra: a poraooz gich 
oftai'a fie v pekle ílawa gich. 

16 Wffakoz boh wikupi dnffyii mu z raky pekelné, 
kdiz wezme mye. 

17 Neboy Ge, kdiz bohat vczynen bude czlowiek: 
a kdiz rozmnožena bude flawa doma gebo. 

18 Nebo kdiz ty fende, newzmet wffeho: nýty ítnpy 
r nim flawa geho [81^]. 

19 Nebo duffye geho w zywotie geho bade bla- 
žena: wzpowiedati fle bude tohie, kdiz dobrzie vczynyQ 
gemu. 

20 "Wende az do narodow otczow fwich; az na 
wieky nevzray fwietla, 

21 A czlowiek, kdiz we czrty bieffe, uewozomyel: 
przirownan geft k fkotu nemudremu, a podolien vczynen 



14 wrazda: scandalmn, ŽGloas. wrazie. — wftech t. j. 
M iliiícň. — 1'inylygyn; tak t rkp., compkoebuut. — 15 flawa 
gich; lat. a glr~" "" 
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XLTX. 

1 Psalmus Asaph. Boh boboiii liofpodyii mlíiwil 
geft: y pozwal zemye. Ote wzehoiia fluauzie az [82"] 
do zapadá: 

2 z fyona twarz kraCfy geto. 

3 Boh na/[ zgiewnye przide, boh naff, a ueprzie- 
Iczi. Oheň przid nym lye zazze: a oUolo něho biu-zie 

loczna. 

4 Przywolal nebe fwii-cha, a zemy k rozeznanyu 
Inda íweho. 

5 Sberzte gema Twate geho : gyzto rzyedye wpi'a«u 
^ebo w ofierzie. 

Y wzwieftugi nebeffa prawedluoft geho; nebo 
ih /S27 Tudcze gert, 

7 Siyffy Inde moy, y wzmluwy yfrahelowy, y po- 
!iÍ*iedczi tobie: boh, boh twoy yaz yíem. 

8 Ne w offiei-zie twey wlagju tobie: ale wezdwyzy 
rey prziede mnu yfu wefdy. 

9 Ne pťzygmn z domu tíveho telat: any z Itada 
tweho kozlow. 

10 Nebo ma jlu wfieczka z^ierzata lefna, íkot na 
horách a wolowe. 

11 Poznal Tem wfeczko ptaczftwo nebefke: a kralTa 
ToUka Te mna geft. 

12 Acz ty [83"] zlacznieyn, nepowiem tobie: moy 
fi geft wedie okrym zemye, a pilnoft geho. 

13 Acz ty budu gieňi maffo bykowe? czyli krew 
zlowu budu pity? 

XLIX, 3 przid m. pfid. — 5 wprawu t. j. úpraev, testa- 
mentům. — 7 DyJTy lude; nad. tim nadepsáno č8rvenĚ a rukou 
jinou: flyHlide. — 8 wlogyu m. wzlagyu, arguara, sros. mzlayu 
I 49, 21 a j.; žPod. wzlagy. — wezdwyzy twey: chybou opUu 
L místo vsdniži Ivě (plur. Nom.), holocau^ta tua; Dpisovatel bral 
I tacíijíií za Lok. sing. v-zdviži a podlé toho pojetí změnil i ostatek 



14 Obietny bohu obiet chwaly: a nawrat yiyío<sietf.> 
flybi twy, 

15 Y wznolay mie w den fmatk& tweho: y zproltzya 
tye, y poczítyfr mye. 

16 Ale hrzieffuyku rzebl bob : procz ty wypruwngeíf 
prawedlaofti me, a przygimaTf vprawenye me (Mrzie vft» 
[83^] twa? 

17 Ty yJi wedie nenawidiel kazDy: y zawirhl yíy 
rzieczi me zafle. 

18 Acz vzííieffe ziodiegie, biezieCfe fnym; a ícay- 
zolozczy diel twoy kladieffe. 

19 Vfta twa plodila zlob; a yazyk twoy fkladl Ifty. 

20 Sedie proty bratru twemu mlnwierfe, proty fynu 
materze twe kladieCre wrazy : 

21 to yfi vcziuyl, a niylczíech. Mnyeífe, nepra- 
wedlnicze, bich [Sé'] bil k tobie podoben : wzlayn tobie, 
y poftauy proty oblycziegy twenni. 

22 Rozomyeyte to, giz zapomynate boha; at nykdy 
nechwaty, a nebude kto genz zprofti, 

23 Oblet chwaly pocftUa mye: a tam ftezkat yamz 
pokazyu gemu fpafitele bozieho. 

L. 

1 In Jiném, Psalmus David, 

2 Cum venit ad eum Nathan Propheta, quando 
intravit ad Bethsahee. (2. Reg. 12.) 

3 Smytuy iie nade mnu, bože, podle welikofty mylo- 
firdio tweho. A podle moozftwye mylofivdenftwie twebo 
nUadi zlort mu. [84''] 

a napsal wezdwjzy twej. — 14 Iwj : tak í rkp. — 15 zproftayu :■ 
na pohled patrně tz; ale c a t bývá TŮbeo nesnadno rozeznati, 
a ježto za i bývá z pravidla cz, tedy bylo by čtení cz do- 
puiténo i zde. — 2i neprawedlnícze ; překladatel rzal lat. 
advetbium inique za Yok. sing. — 22 kto genz: tok v rkp., 
snad chybou opisu ; podobá se totiž, že t předloze byla k jenit 
alossa kio a že opisovatel glosau do testu pojal. — SSTtezka: 
k tomu na kríOi cziefia. 



és 



I 



4 Tiecz omy mje ot zloft me: & ot hrziech mého 
.oczift mye. 

5 Nebo zloft mu yaz znayn: a hrziecli moy proty 
mnie geft weffdi. 

6 Tobie ramemu fem ffarzieflil, a zle przied tobu 
yrem vczynil: aby zprawil w twich flowiech, y pomfti, 
kdiz tebe pofndie. ' 

7 Owa nebo w hrzieffiech yrem poczat: a w hrzie- 
riiech micb poczala mye geft matie ma. 

8 Owa nebo prawdu mylowal w negifte a tay/SS^/ne 
mndi-oíti twe zgiewii [i mnye. 

9 Pokropí mye hofpodine yzopem, a budu czift: 
vmygeff mye, y bndn fnyeha bielegy. 

10 Sluchu mému daff radoít y weffele: y zradngi 
íye koňy vtiCfene. 

11 Ybrat oblicziey twoy ot hrzieclia mého: a wífie 
me zloíty zbladi. 

12 Siťdcze czifte ftworz we mnye, bože: a duch 
prawy obnowy v mem zywotie. 

13 Nezamietay mne ot [85''} oblicziegie tweho: a 
dacba Twatebo tweho nootwraczyu ote mne. 

14 Nawrat my wefele fpafenye tweho: a duchem 
naywilfym ftwirdy mye. 

1 5 Navczy zloftne czieftam twim, a nemyloftiwy 
k tobie fie nawratie, 

16 Zprofty mye brziechow boze, bože vzdrawenye 
Ineho, y chwality bude yazik raoy prawdu twu. 

17 Hofpodyne, rty ma otworz : a ma vita wzdadie 
tobie chwalu twu. 

18 Nebo acz bi [SB'] chtiel obieti ty bich dal 
vliky: oiReri ne lyubiff. 

L, 4 ot zloft me a ot hrziech : nedopsáno miato xloati, 
I Jvhtdta. — 6 pomrti : tak v rkp. m, povutit. — 8 mylowal w m. 
r miloval si, dilexisti, chyba opisu. — // Ybrat m. obral, averte. 
I — 13 nezamietay : k tomu oa kraji a1. nezawrhuy. — neoť 
wraczyu: tak v rkp., ne auferaa. — IS hrziechow; lat. rkp. 
L ďe Banguinibua; ŽKlem. km-i t, j. krví, — 18 obieti ty: tak 



19 Obiet boba diicb Tnintiiy: Grdeze rkntíTeiie s 

tiffene, bože, newzhridiey. 

20 Dobrotywie vczyn w dobrey woly twey fyonn: 
aby vczyn eny bili zdy yernzalemfke. 

2 1 Tehdi przigmeCI obět pra we dlen ftwie, daří y offieri ; 
tebdi nlozie na oltarz twoy telata. 

LL 

1 In jiném, intellecius David, 

2 Cum venit Doeg Ždumaeus, et nuntiavít Sauli: 
Venit David in domům Achtmelech [1. Reg. 22. 9.) 

3 /SCy Czo fie 'chlnbirr w zloby, genz raoczen yly 
w neprawedluofli. 

4 Czieli den neprawda myfly yazyk twOy: iako 
brzitwa oftra vczynyl yli leň. 

5 Mylowal jfi zlob nad tutoft: neprawedlnoft wiacze, 
nez mluwltí prawo. 

6 Mjlowal yfem wfieezka flowa ftiiczenye yazykem 
Iftywym. 

7 Proto bob zkazi tye do Ikonczienie : wytirline tie, 
y %TÍftiezy tye z ftann tweho, a torzeo [S7'] twoy z zemye 
zywicb. 

8 Vzrzie prawy, a ^zbogie fie, a gemu fie badn 
fmyeti, y dieyn: 

9 toty czlowiek, genzto nepoložil boba pomocznilca 
fwe: Ale gmyel nadieyn v mnozftwyu bohatftwie Twebo, 
y prziemohl w giefíaty fwey. 

10 Ale yaz, yaho olywa plodiczftwie w domn boziem, 
ymiel Tem nadiegi v mylofii-die bozíe na nieky y wieky 
wiekom. 

v rkp.j lat. si ToloisseB sacrificium, dedisaetn. — wliky m. eis»- 
íiíry; ZKap. wfeiik, lat. ntiqne; srov. atrpél byl bych vreliky 
guatinuiBsem utique ŽEap. 64, 13. — 21 oběť. tsk t rkp, 
LI, 6 mylowal yfem lat. diicsisti. — 9 pomocsmika fire; 



11 Wzpoviedayn He tobie na nieky, ze yll vczynU: 
y weczabayn [S?"] ymene tweho, nebo ty dobré geft 
prziad oblicziegem fwatym twym. 



XLII. 

1 Psalmus David. 

Sudy mye, bože, a rozeznay wiecz mu z wlafty ne 
Cwate, ot czlowieka nepvawebo a ftyweho wiprofti mye. 

2 Nebo ty yfy bob Bia ma: pvocz yfi mie zahnal? 
a procz fmiiczen uhozyu, kdiz mnczy mye neprzietel? [SS"^ 

3 Wypuft fwietloft twu a prawdu twii : onye fta mie 
przywedle, j dowedle na hora fwatn twn a w Itany twe. 

4 T wenda k oltarzy boziemu: a k bobn rneum 
genz tiefíí mladoft mu. Zpowiedayu fie tobie w buQech, 
bože, bože moy. 

5 procz yíy fmntna dnffye ma? a procz zmnczyugerf 
mye? Vffay v bob, nebo gefcze wzpowiedayu fie gemn: 
Tpalitel oblicziegie mého a bob moy. 

Canticura Ezeehiae (Isa. XXXVni, 10—20). 

10 [88''] Yaz Tem rzieckl proftrzied dnow mých 
poydn k wi-atom pekelným, hledach zbitka let mich. 

11 Bziecb: nenzrzy hofpodina boba w zemy zywich, 
I nevzrzyn czlowieka wiecz a prziebywaynczie v pokogi. 

12 Pokolenie me otyato geft, y fwynnto geft ote mne 
iako ftanowe paftirzowy, Otrziezan geft iako [89^] tka- 

XLn, í ftyweho m. UlJvého. 

Ezeoh., 10 Taz Tem rzieckl : tak t rkp., jen že litera k 
literu c skoro zakrývá; písař bezpochyby psal n^prve aorist 
říícft; když měl pro n^ napsáno rziec-, rozhodl ae pro per- 
fektum tem fekl a proto pgal dále -kl, klada při tom litera k 
na c (t j, z c jo předěláno fc, ale tak, že 8e vidi oboje), a 
nadepsal lem nad řádkem ; cbybné •ie- místo c zQatalo z na- 
psáni prvního. ŽPod. : fem rzekl. — 11 praiebywayuczie lat. 
habitatorem. — 12 yako tkadlyczie m. jato ot tk.. a texente, 
5" 



dlfcaie zywot moy : kďiz gefcie uiowachn mye, otrzíezsl 
mie, ot yutra az do weczera dokonalT mie. 

13 Nadyegiech Tye az do gitra: yako lew tak 
zetrziel yiUe kofty me: Ot yutra az do weczera do- 
kona£f mye. 

14 iako ptaczie n'lal'tawiczie tak ^^'zwolayu, nzmiflyn 
iako hotnbiczie. Zteucziele fta oczy mogi hledayacze na 
wyfoft. Hofpodine, naOle tirpju, otpoiviez za mye. 

15 czfo rzku tobie, nebo czlo otpo/85*ywÍB my, 
kdiz fem fam vczynil. Rozpomanu tobie ivůeczka léta 
ma a w horzkorti ůaíňe me. 

16 Horpodyne, acz tak zywu biti geft, a w tiechto 
zywot dnchu mého, potreOtczefl mye a obzywifT mye. 

17 toty v pokoyn horzkoft ma prziehorzka: Ale ty 
wyproftil yfl dniryu inn, abi nezhinula: zawirhl yfi za 
chrzbet twoy nfieczky hi-ziech me. 

18 Nebo peklo nezpowiedaty fie bude tobie, any 
f90"J fmyťt cbwalití tebe bode: any doczekayu, giz 
Ichodie w giezero, prawdy twe. 

19 Zywy, z}'wy, on zpowiedati fie bnde tobie, iako 
y yaz dnef: otecz fyn známu vczyny prawdu twu. 

20 Hofpodyne, fpafíena mye vczyn, a chwaly naOie 
wzezpiewamy po wflíe dny zywota nalleho w doma hofpo- 
dynowie. 

LU. 



1 In finem, pro Maeleth intelligentiae David, 
[90''J -fízekl nemudiŤ w lirdczyu Twem: nenye boha. 

2 Zpirzneny yfu, a myi'zuty vczyneny yfn w zlofty 
gicb: nenye, kto by vczyuyl dobrzie. 

3 Boh í nebie fezrziel na fyny ezlowieezie; aby 
vzrziel, gehf91''Jly rozumný nebo hledaynczy boha. 




ŽPod. yako od tkadlcue, 
m. 0!/n6m, filiis. 



.. hfiechij. — 19 fyn 
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4 WGcsczi lie pohnuly, fpoU nevziteczny vczyneny 
yra: nenye, kto by vczynyl dobrzie, nenie az do gednolio. 

5 Awfakze vpatrzie wfichny, giz dielagyu nepra- 
wedlnoít, giz zem oífadn mn, iako kirmyn chlebown. 

6 Boha newzezwaly yfn: tu trzielly fie ftrachem, 
kdež nebieffe ftrachu. Nebo boh rozmyetal kofty gicfi, 
gií [31''] ludem myly: pohaněny yfn, nebo bob po- 
topil gie. 

7 Kto da z fyona fpafitele yfrabeiowy? Kdíz obraty 
horpodin wyezenye offady fwe, rozwefely Sie iaknb y wzra- 
duge lie yfrahel. 

LIII. 
(Žalm LIII položen nahoře po ž. XXV). 



LIV. 

1 /n Jiném, in carminíbus intellectus David. 

2 Vílyff, bože, nnodlitwn mu, y ne potnpny profby me: 

3 przizi"zy ke mnye y yflyrfy mye. Zamnczen yfera 
% obykanya mem: y zamnczen yfem: 

4 ot Maffu neprzitelíkebo a ot fmut/SS-yka hrziefT- 
nikovřa. Nebo pohnuly yfn fye na mye neprawednofti : 
a w hniewie Tfilny biechu mnye. 

5 Sirdcze mo zamntilo lie geft we mnye: a broza 
fmirtedlna padla na mye. 

6 Strach a trziefka przi/riy na mye: a przykrily 
mye tmy. 

7 Y rzekl fera: kto da nmye perzie, iako Uolu- 
byczy, a létati bndn, y otpoczynn? 

8 A toty wzdaltl Tem fie biezie: y bidlil jfem na 
pn/czy. 



9 Czskal yfem geho [9^], geiiz mye rpaTena VezTuU 
ot vdnlftnye dncba y bnrzie.- 

10 Yaahli (ie, liorpodyne, rozdiel yozyky gicb : nebo 
widiel Tem neprawedlnoft y protywcnftme v miertie. 

11 Den y nocz obklucznge yu na zdech geho ne- 
prawednoft: a naCle ftrzied geho 

12 a neprawedlnort. Y nezhynula z nlicz geho lichwa 
a left. 

13 Nebo aczby nepi-ziete moy zle rzekl mnye, tyrpiel 
bych bil onETem : Acz[93''jhi ten, genz uenawidieďe mne, 
na mye welike mlnwyl by, fchowal bich Ge bil ponye 
ot něho. 

14 Ale ty wedie czlowiek gednomiOny, wodczie moy 
a známy moy. 

15 Genz fe mnn Hadke giedieífe Idrmye: w doma 
boziem chodili fmy w gedoomyfly. 

16 Przyd fmyTt na nye: a feydiete do pekla zywy. 
Nebo íabirftwo v bidlech gich, proltrzied gich. 

17 Ale yaz pak k horpodynu yfem wolal, a hofpodyn 
fpan [93"] mye. 

18 Weczer a ráno a v poledne wj-prawyn y zwie- 
ftugyn, y vflyrfy hlas moy. 

19 Wyknpy v myru duffy mn otiech, giz blizie fie 
ke mnye: nebo mezy mnohymy bierfe !e mnn, 

20 VQyffy boh, y ponyzy gye, genz geft na wiefey. 
Nebo nenye gym promyeny, y nebály (y boha. 

21 wylozil iiikn fwn k zaplaczenyn: Pofqoirnyly 
yfn [94'] vftawenye geho. 



li nafile m. <í«'«, labor; ŽPod, ífyle. — 13 neprziele m. ní- 
pHeCel. — Aczbi . . mlnwyl bj : bí locutuB fnisset; baďmá býti bgl 

mieta by, anebo spíše jest v tom anakolath, vzniklý doBloraým 
překlidáaini z lat. — 16 Przyd: laL rkp. yeniat; k tomu při- 
psáno černé a písmem jiným -e, oprava chybná. — T bidlech gicb 
proítrzied gich : tak v rkp., lat. jen in habitaculis eorum; dniliá 
čáat, proftrzied gich, je bezpochyby glossa ku prvé; spisovatel 
měl ji ve avé předloze a pojal ji do konteita. — 17 fpafl: lat. 
rkp. salvahit. — íS otiech m. ot Uch. — 20 na wieky: lal. 
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22 roadielyli yía fie ot hniewn obliczigie geho: 
y pťzyblyzy De Cii'dcze gelio. Zmjekczyli yfu rzieczi Twe 
nad oley: a lamy yfu ffypowe, 

23 Wyi"zy na horpodyna peczy twu, a on tebe 
fcrotehowa: a nedá na wieky wilnoJkoky prawemu. 

24 Ale ty, bože, vwederf gie w ftudnyczy fertie. 
I.Muzye kira^awnyczy a Iftywy nerozdiele dny fwicíi: Ale 
■ jaz budu gmyeti uadiegi w tobíe [Sá''] hofpodyne. 

LV. 

In Jínem, 

1 Pro populo, qui a Sanctis longe factus eat, 
i David in títuli insoriptionem, cum teniterunt eum 

AUophyli in Oeth. (1. Reg. 21 12.) 

2 Smylay nade mnu, bože, nebo filaczil mye czlowiek : 
cšeli den naboyngie mutil mye. 

3 Tlaczyly mye neprzietele mogi cziely den: nebo 
■muolio boyugiczicli proty mnie. 

i Ot wyfokebo dne wzbojTi fie: yoz bnda w tie 
iffaty. 

5 V bozie wzchwaly rzieczy me, \ bozie gmyel fem 
ladlgi: newzboyu fie, czfo my uczyny [95'] czlowiek. 

"1 Cziely den íiowa ma myrzkowaly: proty mnye 
wfTe (íhromazdenye) myrílenye gicb na zle. 

7 Wzbidle ty y fkiygy: ony chodidla meho budo 
Feliowaty. Takoz yfu czakaly duffye me, 

"! pro nyczrfe nczynyH fpafena gie: w hnyewie lady 
lamaff: Bože, 

e Baecala. — fy m. si. — 22 obliczigie; tak t rkp. — 
E lat. eius. 

LV, 2 Smyluy; tak t rkp., bez al — 6 wffe (fbromaz- 

denye) mvinenye: tak v rkp.; v textu lat. rkp. psáno: omaes 

congregationeB, chybně miato omnea cogitationes ; touto chybon 

tfredea pisatel testu českého napsal Throinazdenye, pak cbybu 

H;^znal, zavřel to aloio závorkami a napsal mylTleiiye : také 

■V textu lat. opravena chyba, tim, že po slové congiegationes 

řTepsáno mezi řádky cogitationefi. -^ 8 uczynylT fparena gie; 



9 ziwot zwieftowal Tem tobie; položil yfy flzy me 
pyzied tobu. Yakoz y w Duba twera. 

10 telidi obratie fje [95''] neprzietele mogi zafyo. 
W kerzyzkolywiek den powolayu na tie : tot fem poznal, 
ze boh moy jfy, 

11 V bozie wzcliwaly slowo, a. v bohu wzchwaly 
rziecz : v bozie ymam uadiegi, newzboyn iie, czTo my 
vczjny czlowiek. 

12 We mnyo ín, bože, obety twe, gez wraczyu, 
chwaln tobie. 

13 Nebo zproftil fy doffy ma ot ímyrti, a nohy 
me ot popilzu: abich fie fmylil przied bohem w Twiet- 
lofti zywnczich. 

LVI. 

Ai Jiném, 

1 Ňe disperdai, David in tituU inscriptionem, cam 
fvgeret a facie Saul in speluncam. {3. Jteg. 22. 1. 
et U. 4.) 

2 Smylny fie nade mnu, bože, ímylny fie nade mnu, 
nebo w tie vffa duflye ma: A w ftyen ki'zidlu twu budu 
vffaty, donadz nemyne neprawedlaoft. 

3 Wzwolayu k bohu naywillyemu, k bobu, genz my 
dobrzíe vczynil. 

4 Poflal z nebie, y wypranil mye: dal w i-ubanye 
tlaczytele me, Poflal boh mjlofirdie fwe a pjawdu fwn. 

5 y zpi-oftil duffyu mu z profti-zied fczenczow Iwowich, 
fpal yfem zamnczen, Synowe czlowieczi [96''], zuby gich 
odienye a ffypowe: a yazik gich mecz oftry, 

6 Wzwyffy fie nad nebeffa, bože, a nade wffyo semy 
flawa twa. 




tak v rkp., ceErovtialoBt ajnlnktická ve rčení ustrnnlém; btot, 
71, 13. — 10 kerzyzkoliwiek : lak t rkp., také ŽKiem. má 
zde f m. r, ktenis, a taktéž ŽPod. kterziz. — íJ jmam nadiegi : 
lat. qieraTi. — 12 obety;, tak v rkp. 
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7 Ofiidlo Yczynyly nohám mjm : a nakloQfli dníTyii 
mu. Wykopali przied oblicziegem mym <lol: y upadly wen. 

8 Spraweno firdcze me, bože, vpraweno íirdcze me ; 
zpieyn a žalm rzka. 

9 Wftan, chwalo ma, wítan zaltarzyu y hafly r wfta- 
[97']^^ wzbrziezdenye. 

10 T zpowiedayu lie tobie w Indech, horpodyne: a 
zalma rzku tobie wlaftech. 

11 Kebo wzweliczeDa geft az na nebeíTa myloOrdie 
twe, y az do oblakow viera twa. 

12 Wzwyfi fye nanebeffa, bože: a nade wrfyn zemy 
Daws twa. 

LVU. 

In jiném, 

1 Ne disperdas, David in tituU inscriptionem. 

2 Af,z owlTem giftie prawedlnofti mlawyte, prawie 
.fndte, fynowe czlovfieczy, 

3 A todiety w firdczy ueprawedlnolti remeílnyte ; 
w zemy oeprawedlnoft mezi waffie fkladayn. [97''J 

i Otluczily yfa hrzieffnyczy ot zywota, ídudyli yfa 
ot lozie : mlnwyly yfu krziwdn. 

5 Cziepet gich podle podobenftwye hadoweho: iako 
fcralykovre blnífy a zatifknncze ni!fy fwoy. 

6 Genz ne nflyrfy hlaíTu czarodyejnykowa : a gie- 
dowcie czamgyucze mudrzye. 



LVI, 3 wzbrzieKdenye in diluculo, omylem m. v zábfM- 
ďtnie; arov. TT, 31 a 107, 3. — 10 zalmn m. Salm; wlaTtecb: 
in gentibus. — ll wzweliczena m. vxveliltno, chybná podlé lat. 

LVU, 3 ruczi waffie m. i-aci vaíi. — 4 Otluczily : lat. pass. 
alienati aunt, — 5 iako kraljkone hluOy a zatifknucze nOy'. 
tak v rkp., chybně; v lut. rkp. řadí ae ku předcházejiclma 
Gen. Berpectis dále aspidis sardae ct obturantis aures; chyba 

Í"e také y ŽGIobb. krolikowie hlafyey, a ŽPod., kralykowye 
.luchey; vznikla anad tlm, že lat. aspidia aurdae bráno za 
Dativ aapídi suriiae a překUdáno doslovné; byla tedy chyba 
néJakA již ve společné předloze Žaltáře Wittb., OIobb. a Pod. 



7 Boli zetne zuby gicb v oTtech gich: tíj Iwowe< 

zlama hofpodyn. 

8 K nyczemnz pi^zida yakoz woda (98'] fbeyhnuczy: 
napal luczifcze fwe, donudz nezemdlegyo. 

9 Nako wofk, genz plowe, budu wzieti: fpadl na 
nye liohen y nevzrziely flanczie. 

10 Drziewe nez zrozomyelo tii-nye naffe hloha: iako 
zywe, tak bníewiwie pozrzie gie. 

11 'Wzraduge fie prawy, kdiz vzrzy pomftu: ruczie 
fwogi \Tiiyge we kirwy hi'zieCfnykowie. 

12 Y die czlowiek: acz geft plod prawemu: owffem 
geft [98''] boh Tudie gie na zemy. 

LMIL 

/)( Jiném, 

1 ííe dispírdax, David ia tituli inscriptionam, 
quando misit Saul, et cu»todÍuit domům eiua, ut eum 
ititerfioeret. (1. Reg. 19. 11.) 

2 Zprofty mya z neprzatel mých, boza moy, a ot 
wrtawayuczich proty mnye iviprawi mye. 

3 A zprofty mie ot dielayuczick krzywdn: a ot 
muzow kirwawieb fpaffy mye. 

4 Nebo toty giely dnCCyn mu : vderzily na mye íilny. 

5 Any ki'zywda ma, ny hrziech moy, holpodyne: 
bez neprawedluofti bieziecli y zprawich. 

6 Wftan v mocz [99"] mu, a hleday: a ty, bofpo- 
dyne, bože wlfiecb lil, bože yCrahelfky, Przizrzy k na- 
wfczieweny wffiech wlafti: a nefmyluy fie nado wffiemy, 
giz czynje uepi-awedlnoft, 

7 Atb fie obratia k weczern, aby blad tirpiely iako 
pfy, a tulati fie badn po myeftu. 

— 3 rbeyhnuczy; omylem m. thShnwci. — 9 Nako m. Jako. — 
10 pozrzie m. poíře, abaorbet. 

LVin, 6 v mocz mu : tak v rkp., chybně m. lat. in occorsnni 
meum; ŽKlem. u potkanye; ŽKap. k potkany, ZPod. táki^H. 
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8 A at wzmlnwje vfty rwymy, a mecz w rtiecli 
^ch: nebo kto vflyffal? 

9 A ty, horpodyne, wrmyegeff fie gj-m: a w nyczffe 
pmywedeir wfie [99^] wlafti. 

10 Sylu mu k tobie cbowayu, nebo boh przygy- 
matel moy yfy. 

111 boh moy, myloíirdie gebo prziedejde mye. 
12 Bob vkazal my na neprzately me, nezbygiey 
gich: at nykdy zapomann ludu mého. Rozpraffy gie 
v moczy twey, a fJozyu gie, zafJonytelu moy, hofpodyne. 
•. 13 Zawynenye yft gich, rziecz rtow gich; aby po- 
jwideny bily [lOO-J v piHyo fwey, Z nenawydienye a 
Izy bndn zwieftowany 

14 do fkonczienj-e, w hniewnem do rkouczienye, 
y ne bndn. Y wzwíedie, nebo boh ivzívladne iakubem a 
kragynamy zeroflcymy. 

15 Obratie lye k weczeru, a hlad badn tirpiety 
iako pfy; y wtulayu fye po myeltu. 

16 Ony fie rozpraffye k giedenya: aczly pak ne- 
budn fyty, y wzt3'tczyn. 

17 Ale yaz budu 2]ňefl00''JviEti líln twn, y wzwyffyu 
rano mylofirdye twe: Nebo vczynen yCi ty przygymatel 
moy y vtoczifcze me, w den fmutka mého. 

18 Pomoczniku moy, tobie wzpieyu, nebo boh przí- 
^gymatel inoy yfy; boh moy, mylolii'dye me. 

I.rx . 

In Jim 

'. pro uiB yití mi/Kittui/ií "1.1*1 

1 ipsi David in Doctrinmiii 

M*- ÍS ladu mého: chybný překlad, lat. populi mel je plm'. 

Tíom. — flozyu m. sloŠi, imperat. — 14 vr hniewnem do íkon- 
^enyei takvrkp,; lat. in ira oonsummationla. — J6 wtulayu: 
ŽPod. wztnlagy. — IS wztytczju: tak y rkp.,* murmurahunt, 
bezpochyby místo, ti^íi/íři"" ; srov. tytrati BUBurrare 40, 8, mur- 
muraia lOÓ, 25; ŽKap. wiepczy, Žfod. zrepczy. 



2 Cam sueeendit Mesopotamiam Syriae, tt Bohal, 
et convertit Joah, et percussit Idumaeam in vaUe Sali- 
narum duodecim millia. (2. Eeg, 8. 1. et 10. 7. eí 1. 
Par. 18. 1.) 

3 [Bjoze, otpndil yfi ny a zkazil fy oy : rozhniewal 
fy fie, y flytowat fi íie nad namy. 

4 Smutil íy zemyu, y otratil [101"] yll gi: vzdraw 
zetrzienyc gegie, nebo zamnczeua geft. 

5 Pokazal yfy ludu tweniTi twirde : y napogU fi ny 
wyna zkuífeDeho. 

6 Dal yfy boyuczym tebe znamenye, abi bieziely 
ot oblicziegie Incziícznelto : Abi bili zprofczeny myloft- 
nyczi twogi. 

7 fpafena vczyn prawyczie twa, y vflyffy mye. 

8 Bob mlnwil geft n Twatem fwem: wzi-adngi lie 
y rozdielyn ficczynu, a podle ftanowifczie zmyerzu. 

S) Moy geft galaad, a moy geft manaffef [101''] a 
eťfraym fyla hlawy me. Tnda král moy, 

10 moab hirneez nadiegie me. H^ydnmey rofproftni 
obnw mn : mnie czyzozsmczy poddaný fu. 

11 Kto dowede mye do myefta ohrazeného? Kto 
dowede mye az do ydnmegie? 

12 A wffak ty, bože, genz fi otpndil ny: y ne- 
wyndeff, bože, w lilách nafíích? 

13 Day nam pomocz z fmntka'. nebo gefatna [102*] 
zdrawie czlowieczie. 

14 V bozie vczynymy mocz: a on w nyczfe przy- 
wede fmnczyynczi nas. 

LIS, 3 Bože : JDÍcialka v rkp. neni. — 5 wyoa zkulTeneho 
za lat. vino compnnctionís ; zknfTeneho m. zJ&áSmého anebo 
m. zkrúSenie; ŽPoii. zkrnlTeiiye, — 8 padle m. podali, con- 
vallem; táž cbyba byla y ŽPod. — 10 poddaný: v rkp. bylo 
lat. .micM atieoigeiiae amici facti aunt, a česky nad tím mnie 
csyzozemcz^ prziotele Tczjnili fu (le; opiavovatel přetrhl la- 
tinské amici lacti a Seaké przietele vcsynilí fie, a napaal za to 
na kraji aubdrti a poddaoy. — 13 gefutna zdrawie: otrocky 
podlé lat. vana salus; nad zdrawie napsáno týmž plamem 





1 ín Rymnit David. 

2 VflyCf, hofpodine, profbn mu: przizrzi k modli- 
I mey. 

3 Ot krayow zemfkich k tobi fem wolal, kdiz 
MíkovalTe fobie firdcze me, na opoczie wzwylil fy mye. 
Przywedl fi mye, 

4 nebo Yczjnen yfi nadiegie ma: wiezie filnofti ot 
oblycziegie neprzatelfkeho. 

5 Wzbidlyu w ftanu twem na [102*] wieky: za- 
flonen bndu w opietwn krzydlu twu. 

6 Nebo ty, bože moy, vriyCfal jfy modlitwu mu: 
dal yQ dyedyno boyuczym ymene tweho. 

7 Doy nade dny kralowi przidafí: léta geho aze 
w den pokúlsnye a pokolenye. 

8 Bydly na wieky przied boiem : mylofirdie a prawdi 
geho kto popita? 

9 Tak piefn rzku ymenu twemu na wieky [103"] 
wiekow: abich wratil flabi me den ote dne. 



LXI. 

if» finem, 

1 Pro Idithun, Psalmus David. 

2 TFfak bobu bude poddaná duffye ma'? ot nebo 

KW^die fpafenye me, 

3 Nebo y on bob moy y ípalitel moy : przygymatel 
poy, ne budu bnut wiecz. 

4 T dokadze oborznge fie na czlowieka? zabigieyte 
WOczczl wy, iakozto ftienye naklonenie a ohradie oplazile ? 



LZ, 3 k tohi m. k tohí. 

LXI, 4 oliorzuge lat. irruitia. — Kabigie}'te atd. 
nejasný, jelikož i t lat. temný; lat. rkp. : interocitis univerBi 
nos tAmquam parieti inclinato et depolsae maceriae (v para- 



ara- j 



-f Jí ^ - 

5 Obakf mzdn mu [lOa^J myflyly yfa zahnali, bie- 

ziech w zjzi; víti fwjiny blahachu, a firdczem fwym 
klDyechn. 

6 A obake boha poddaná bud duliie ma: nebo ot 
nebo ntirpeDye 

7 Nebo on bob moy, a fpafitel moy: pomocznyk 
moy, ne wiňiezu fye. 

8 V bozie rpateno me a flawa ma: boh pomoczl 
me, a nadiegie ma v bozie i 

9 Vffay w nebo weftek Cbor Indlky, wylyta przied nym 
firdczie waffíe : [104"] boh pomocznik naff na wieky. 

10 A obake geffntny finy czlowieczi, Izywy Týny 
czlomeczy v wahach: aby przieiftyli ouy geffitenftvfío 
tyemze. 

11 Nerodte nadiegíe gmleti w nepťawedlnofti, 
utirzkow nerodte oblybowati : fbozie acz ty przide, nerodte 
firdczie przilozyti. 

12 Gednu mlnwil geft boh, dwe to ílyffal yfem, ze 
wladanye bozie geft, 

13 a tobie, hofpodyne, mytofirdie: nebo wratyff 
kazdemn podle fkntkow geho. 

LXII. 

Psalmus David, 

1 Cum esset in deserto Idumatae. (í, Reg. 22. 5.) 

2 [104''] Bože, bože moy, k tobie na víwite bdy. 
Ziezila fie k tobie dnflie ma, kako lozlicznye tobia 
tielo 1 

3 Na zemy pnfczyB, na bezcziftyn a na mokrem: 
tak w fwa zgiewich fie tobie, abicli vzrziel mocz twn ■ 
chwalu twa. 

frasi ThalboferovĚ ; Wie lang seid ibr allzuaamman Meder njid 
mscht niir'a vie eíner Wand uud einer eingestosaeneD Maner). 
— S rpaiene m. apaaenie, aalutare. 

LXII, 2 Tfwile m. úsviiS. — 3 na mokrám: objbne; pře- 
kladatel rozumSl in aqoosa (ac. terra) m. in tera inaquoBa. — 



4 líebo leptfye yít myloiirďie twe nad zywoti: rty 

ma ^zchwftlita tie. 

5 Tak wzblahayu tobie w zywotíe mem : a we ymenu 

řtwsm wzdwyhnn mczye mogi, 
6 Yako tniem [105"] a tuczuoftya napiln fie duffje 
ma: a rti radoftnymy wzchwale vfta ma, 
7 Acz Tem tebe pomnyel na poftelyu mey, na 
yntrzny myriyti budu na tie; 

8 nebo yfi bil pomocznik moy. Y u przykrity 
krzydlu twn wzweffelyu fie. 

9 przilnula dnriie ma po tobie: mye przygala pra- 
ví czie twa. 

10 Ony zawierne w gefut hledaly dnífie me, weiidn 
' nyzynn zemíTra; 

11 poddadye gie [105''] w iniezie meczowey, a czieM 
'Hfczie budn. 

12 Ale ki-al Eadowaty fie bude v bozie, chw&leny 
tudn wfczkjiy, giz przyfahayu w nem: nebo zatlaczena 
}íu vňa mlowiczich ki-zywdu. 

LXVr. 



1 In hymnis, Psalmus Canttci David. 

2 Boze fmyluy fie nad namy, y pozehnay nam : 
Oftwiet obliczig fwoy na ny, y fmjlny Ge nad namy, 

3 Abichom poznaly na zemy cziefta twn: a we 
wfiech wlaftech fpaffeDye twe. 

4 Aty fie zpowiedaty [108'] tobie Inde, boze: zpo- 
wiedayn lie tobie lade ^vííczny. 

5 Radnyte fie y wefelte fie wlafty : nebo fndiff Indy 
T prawedlnofti, a wlarti na zemy oprawngef. 

6 Át He zpowiedayn tobie, bozé, Inde; zpowiedayn 
[e tobie Inde wficzny. 




\tm m. svatém, in sancto. — 4 yft m. jest. — 7 na 
■li, — 12 wfczkny m. vSickni. 
LXyi, 4 zpowiedaty m. zpoviedají, confiteantar. 



poftelyu 
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7 zemye dala plofl fwoy. Po«lm»y ny, 
bože narr, 

8 j- pozehnay naf, bore : y boyte lie geho wQczkny \ 
kragi zemfczy. 

Lxm. 

1 Psaímíis David. 

2 Vriylf, bože, modlitwn mn /"/Off^ kdiz proffyii; 
ot ftrachn neprzieteUkeho zprofty dnffyu ma 

3 Zaczionyl Ty mye ot fnatka zlobyweho, ot mnozrtwie 
czynyeczicli neprawedlnoft, 

4 Nebo yfu naoftrzyly iako mecz yazik rwoy: napiely 
iQcziffcze, wiecz horzko, 

5 aby ftrzielely w taynycziech neporqnimeDelio. 

6 Náhle nftrzieleyu gey, y newzbogie fye: vtwirdyly 
fobie rziecz neprawu. Prawyly, [^07"] aby fchowa^ 
offydlo; rzekly: kto vzrzy gye? 

7 Zpitaly yfn neprawedlnolti i zftaly yfa pitayncze 
zpitanym. Ih-zyftupi czlowiek k lirdczi wifokemn, 

8 y wzwyffy fie boh. Sypowe maluczkich vczyneny 
yfn raný gich, 

9 y zemdlely yfu proty nym yazykowe gych : Zama- 
tyly yfa fie wficzkny, giz widiechu gie. 

10 y wzbal fie wffelyky czlowiek. Y zwieftowaly 
fkutky [lOT"] bozie: a czyny geho rozumyely. 

11 Wzraduge fie prawy w horpodynn, y bude na- 
diegi gmyti w nem, y budu chwaleny wficzkny praweho 
firdczie. 

LXIV. 

(Žalm LXIV položen doleji po ž. LXVII.) 

4 zpowiedaty itt.'l 



IXFJ, 2 oftwiet obHczig: tak t rkp. 

zpoiÁcdajů. 

LXlll, 6 ofTydlo: lat. laqaeoB. — 11 gmyti: tak y Ap. 





1 Canticum Psálmi reíurrecttonis. iíadnyte fie 
H»hn wfieczky zemye, 

2 piefn rcziete ymenu geho : dayte chwaln flawíe geho. 

3 Eczite bohu: kako hrozny yfa fkntczy twogj", 
hofpodyne : w mnozftwy moczi twe wzelzy tobie neprzie- 
tele [lOS"/ twogi. 

4 Wlieczka zemje wzmodl iie tobie, bože, y wzpie- 

^Wayu tobie: piefn rziekay ymenu twemu, 
5 Poydiete a hledayte fkntky bozie : hrozny w radye 
iiad fyny czlowieczie. 
6 Genz obrati! morze w fuchotn a rzieku prziettel 
noha ; tn fle wzradngemy w uem. 

7 Genz wladne na wieky q moczy fwey, oczy geho 
na wlafty zrzie : giz oborh-zygyn, nebnda wzwyffeny fámy 

j [lOS^] fobie. 

8 Blažte, wlafty, boha naffeho, a vllyífan vczynjte 
K^hlas chwali geho. 

I Genz položil dnffy mu t zywotu: y nedal v po- 
hnu ty e nohy me. 

10 Nebo poknfil fi naf, bože: ohněm fi naf po- 
knífil, yako zfcnffygyu rtrziebra. 

II Vwedl fy ny w ofidJo, položil yG fmntky na 
chrzbetje naffem i 

12 wzlozil yfy lady na hlawn naffyu. Przieffly fmy 
myflOO^Jmo oheň a wodu: y vwedlf ny vlaho. 

13 Wendn w dom twoy y w zdwyzechr wraczyn 
tobie flnby me, 

14 giez rozlozy yfta rty ma. Y mlíiwyla yfn vfta 
ma w zamutczie mem. 

LXV, 2 dayte chwaln flawie; snad omylem místo fldw 
chvále, lat glonam laadi. — -? Rczite m, reříe. — 4 wzpie- 
wayu m. uepievaj, psallat. — 7 giz oboňrzygyn: lak v rkp., 
qni esaaperant; ŽSap. wyDórtrzigy, 2Pod. oboftrzygy; ŽKlem. 
wzochwugiu; Brov. giz fie oftrzie 67, 7 qui essaperant. — 
IS vlahu t. j. « BÍdAii, — 13 Y zbytečno. — 14 rozlozy m. 



»' 



15 Wzdwyz mozkowfe przyneffo tobie te 
beranem: przyneffu tobie woly f kozly. 

16 Pojdíete a flylte, y wyprawj- wffyeczky, giz Qe 
bogie boha, czfo ty [109''] geft vczynil duffy mey. 

17 K němu vfty mjmy yfem wolaf, y wzwefelil 
ylem pod yazikem mym. 

18 Neprawedlnoft aca fem uzrziel w firdczyu mem, 
nevily ffy hofpodyn. 

19 Proto vflylTal bob, y vpoQuchal hlaffu prolby me. 

20 Blaženy boh, genz neotehnoi modlitwy me ft 
mytofty fwe ote mne 

LXVl. 
(Žalm LXVI položen jest nahoře po ž. LSU). 

Lxvn. 

1 Psalmus Cantici ipsi David. 

2 Wftan, bože, a rozpraffeny budu neprzietele geho: 
a biezte, giz nena/i ÍO^y widite geho, ot obliczigie geho. 

3 Yakoz zhiuuge dym, zhinte: iakoz tecze woík ot 
oblycziegie ohnowa, tak fteczte hi^zieffEyczy f oblicziegie 
bozieho. 

4 A prauedlny quaíte y wefelte fye przied bohem: 
y píchlete fye w i-adofti. 

5 Zpiewayte bohu, piefn rcziete ymenn geho: czielCa 
vczynte gemu, genz wzchodi na zaftye: hofpodyiL ymye 
geho. Werelte fie przied bohem, [mutíe fye ot obil-' 
Gziegie geho, 

roiíožíía. — 15 wzdwyz: k tomu na kTE^i al. obyety. — moj- 
kowye: tak v rkp., medollata (se, holocauata); ŽPod. obj^et; 
mozkowatey ; ŽTom, frziedagie. ŽKlem. zrfídugie : ŽKap. obie^ 
czyeane, — fe zzenyin beranem; omylem za lat. rkp. ctní > 
inceneo arietum; ŽPod, s zszzenym beranym t. j, i xeMmin 
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6 oteiowe lymtfllíy-Jti^Y a fadezie wdowy. Boh 
T myeftie Twatem fwem : 

7 boh, genz czyny fbidlity gedDyrn nrawem w doma. 
Cenz wiwodi okonaae >v (ile: také gie, giz Ge oítrzie, 
kdiz bidle w rowiech. 

8 Bože, kdiz wychodieCfe przied Indniy twymy, kdiz 
gdieríe mymo pufczju. 

9 Zemye hnula Xie geft, a toty nebeffa vozkapala 
ot oblicziegie boha fyona, ot oblicziegie boha ifraliel- 
fkeho. 

10 Decz wolny obkly/'ííí"/'^^'f''' bože, diedjnye twey: 
y zemdlena geft, ale tif Iwirchowal gyu, 

11 Zwiei^zatft twa wzbidle w nyey : vpraivil yfi w Tlad- 
kofty twey chudému, bože. 

L -12 Hafpodyn da Howo dabre zndeftowannykoni fllu 
Pwelykn. 

' 13 Král motzny, myly, myly: a twarzy domowey 
dy elity pleny. 

14 Acz fpite proftmed wrazye, perzie holubiczie 
poftrziebrzene, a wiczie chrzbeta geho v bledofti zlatuey, 

15 Kdiz tofJlPJiezn&yu nebefky kraly na nyey, 
byehem zbieleny budu w Talmonye; 

36 hora bozie hora tuczna. Hora ffiedla, hora 



LXVIL, 7 gednym nrawem: uniua moria. — giz Re oftrzie: 

i eiíaaperant; ŽSap. již vyzostřiji (bez aé), ŽKlem. aě 

jzocliwugia; srov. 65, 7 giz oboftrzygya qui exaaperant. — 

10 Decz m. déíi, pluriam ; tak i jinde a tak také ŽTom. na 

tomto mfsté. — obblyczill m. otlúMS, chybou opiao vatě lov ou ; 

lat rfap. segregabit, ŽGloaa. otluczir, ŽFod. odlucziir. -- 12 dobré 

zwieftawanuykom m. dobrosvlaloca&óm; tak má I ŽFod.; lat. 

evangelizantíbufi. — 13 nejasno; v lat,; rex vírtutum dilecti 

dilecti, et apeciei doimis dividere Hpoiia. — 14 wiczie; po- 

steríora, ŽQlosa. wice, ŽFod. wjecze ; ŽKlem. aadci, ŽEap. til 

(í^í); ŽTom. potomczi. — 15 když rozezná nebefky: lat. rkp. 

quiun diacernit coeleatis; z toho mylnou oprsTOn udělán plurál: 

K tňzeznayu nebefczi, bezpochyby vlivem, náeledujicího alova kraly. 

^kiež však samo jQstchybno, neboC lat. reges je zde Akk. nikoli 

KuJom. ~ rnyehem zhieleov bnda: za lat, nivě dealbabuntor. 

r 6' 
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17 procB Če wtrpogete hor rofiedlioh? Bon, 
Dj'ez dobrowolDO geít bohn bidlity na njey: a tott 
hofpodyn bude bidtity do fkonczienye. 

18 Woz bozi defietmj tnffyczi mnoiy, tnffyczy radtt* 
yoczym: hofpodyii w nich w Tynay w firatem. 

lít -wrtcpil jfy na wifoft, yal jfy vňefUž^Jzenje: 
wzal yfi dari na Indech: A toty newyerzycze, bídly^- 
hofpodina boha. 

20 BlahoHawen hoípodyn dne každého: prorpielini 
czieftQ vczyny boh nam Tpafenje narTeho. 

21 £oh naiT, boh Tpa/eny czynyczy: a hoTpodia, 
hofpodynowo wiftie Imyrtedlne. 

22 Anfakoze boh zlama hlany neprzatel Twich: 
wiťch wlafouich prochozngjxzym w hrzierfyeeh fwych. 

23 Rzekl hofpodin: z hazan [112''] obraczu, obraczn 
w hlnboft morzCku. 

24 Abi omoczena bila noha twa w kirwy: yazik 
pfow twich z nepi-zatel, ot ucho. 

25 Vydyelj yfa weftye twe, bože, weftie boha mého; 
kraie mého, gen gelt w fwatem. 

2G Pi'ziederria knyezata Tnemfíe He Kpiewayuciyniy, 
prortrzied mladic z budnnyuczym. 

27 We rborziech hlahayte bohn hofpodjnowy, ftnd- 
nicz yfrahelfkj^ch. 

28 Tu beniamyn ynnoífyczie, Tmylla wyfíyn. [113'] 
fnyezata inda, wewody gich: kniezata zahňlonfka, knis- 
zata neptal}*mrka. 

— w falmouje: lat. rkp. in felmon. — 17 procz Hld.; Uk 
v rkp., laL ut quid siiBpicaniini montes coagolatos. — roz- 
fiedlich m. uídlýeh; ŽFod. hory zfedle. — 18 toe Btd.: tsk 
T rkp., lat. currits decent iniUibns mnltiptex; ŽPod. vóz boM 
defet tyfyczow mnozriw^e nfyczow. — 21 & horpodin atd., 
tak v rkp., lat: et Domini DomÍDÍ exitne mortig, — 29 wirDbr | 
wlafoaich prochoíugjczym : tak v rkp.; lat verticem capiUt ' 
perambolantinm in delictis snia; v ostatních žaltářích taktéi 
nejasno, -— 26 zpiewaynczyiny m. s cpieeijůeimi. — bndna-*. 
yuczym m. buhntijtlcJeA. — ?7 ňailnifz m, e ííúdiire. — SS-wj^jn 



29 Eaz, bože, moczi twey: potwirdf toho, bože, 
gefto uczynyl yíy w naf. 

30 Ot chramu twebo w ieruzalemy, tobie przjneffu 
ki-aly daří. 

31 Lay zwieratom tii-rtinnym, fboi" bykowj- w ki^a- 
wach ludfkych : aby otluczjly gie, giz zkuffeny ylu 
ftrziebrem. Rozpraffy wlafti, giez boyom chtie; 

32 przydu pofly z egypta, fUS''/ murzeníka zemye 
prziedeyde ruczie geho bolm. 

33 Kralowftwie zemrke, zpiewaite bohu : picyta 
horpodynu. Zpiewayte bohu, 

34 genz wffel na nebe nebefke, ke wzchodu. Toty 
da hlarfu fwemn hlas fylny. 

35 dayte flawu bohu nad yfi-ahela; welikoft geho 
a mocz geho na oblacziech. 

36 Dwomy boh w fwatich Cwich, boh yfrahellky on 
da mocz y lilu oCIadie fwiey, blahoriawen boh. 

I LXIV. 

Jn Jiném, Psalmus David, 

1 Qintícum Jeremiae et Ezechielís populo trans- 
migrationie, cum indperent éxire. 

2 [114'] Tobie riu£rie chwaia, bože z íyonai a 
tobie uanraczeu bude Hub w iei-nzalem. 

3 Vflyir modliti™ mu : k tobie wffeozko tielo 
przide. 

4 Slowa nep rzáte dluych prziemohla yCu nad uy: a 
nad nelutoftmy naffimy ty fye ůnylngell. 

5 Blaženy, gehoz fy wywolil y przygal: bndo bidlity 
'- V lienech twis. Napilneny budem dobrým domu tweho, 

fwat geft chrám twoy, 



t. j. u v^tUii. — 36 Dnorny: k tomu na kt^i al dyway; lat. 
mirabilis; ŽPod. dywoy, ŽKap. diwny: tedy m. dioni}; aroT. 
03, 4. — fwiey: tak v rkp. 

LXIV, 4 neprzatedlnych m. atpravedla^ch; ŽFod. nepra- 
■wedlnjch. — 5 v fíenech twis: tak v rkp., m r''"'° '"" '''-"- 
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6 ájwnj * pmndlfll-^Jaofiy. VBjtty naa, bose fp^ 

Tytelfa nas: nadie^e wsiech kragj-n zemfkich, a t morvf 

7 Pnyprawugie hoři v mocry twej", opafliiii moczn: 

8 genz zamocmgef hlnboft morzíkn. zwuk wyln gaho. 
Zanmtie fie wlafty, 

9 y wzbogie fie, giz bidle oa meziecb ot znamenj 
twich: wiMe jTilrznye, a weczer opycbleí. 

10 Nawcziewil fy zemye, y zapogil yfy gyn: vmnoziL 
yfy obohatiti yn. [IIÓ-J Rzieka bozie napiliiena geft 
wodamí, vprawil yfi kirmy gich: nebo tak geft przypra^ 
wenye gebo. 

11 Potoky geho zapogy, wzmnozy ofTyenyc gebo: 
w kapanyn geho wzweffely fie rofia. 

12 Pozehnalf harbana lela lytoCtyw-ie twebo: a pole 
twa napilneDa bndn zyzDem. 

13 Ztacznyeyu ki'ary paítenrke, a radoftya lie flialy' 
opaffyn, 

14 Obleczeny ylo berany owczyn, a. adole obnna.; 
[lJó''J zytem : wzwolayn, a toty Hawa rzkn, 

Canticnm Acnae (1. Reg. 2. 1 — 10). 

1 Wzwerelilo fie firdcze me w hofpodymi, y wzwy- 
ffilo fie geft firdcze me v bozie mem: RozJTyrzyla fya 

peaaý twia pokládán za zvláátĚ starožitný pro koncovku t m. 
ch (twí* m. tvýíň, jako Lok. množ. Polw atp-); avšak podlé 
nikopisa, kde deskě twis stojí pravé nad lat. tuis, a padlé 
podobných chyb jinýcb TyBvětluje se věc tím, že oko plgařoTS 
svedeno bylo latinou, že pisaf napsal twis sveden latineEr^ 
tais. Jinde týž výraz in atríis tuia přeložen w fienech twich f 
121, 3. Podobné svedení písaře českého textu latinským via 
doloji Moya. 8; 83, 11 ; 101, 7; Deut. 36. — 8 blubort: k tomtt 
na kraji íilubokoft. — 10 Nawcziewil : tak v rkp. — 12 har- 
bann: tak v rkp., lat. coronae; z německého hSxbant, Haaibaná 
(J. JireÉek), — lytoftywie: tak v rkp. lat. benignitatia tnae. 
— 14 owczyu m. oucj, ovinm. — obrznii: tak v rkp. m. oíúiiá 
Slovník), abundabunt; ŽPod. rozmohu fye, ŽKap. plíny budu, 
iKlem, wzbiczie, ŽTom. wzbuzie. 
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t na neprzately me, nebo radayo He w íparfenn 

2 Nenye fwati, iafco geft hoťpodyn: any wedie geft 
gyny kroinie tebe, a nenye filay, iako yeft bolí narf. 

3 Nerodte vmno fllS-^Jzytj mluwyti wifokofty, chlu- 
biecze fie: Oteydiete oftarala z waffich vít, nebo boh 
amienye hoCpodyn geft, a fámu przyprawugi myflenye. 

i Lnczircze fílDÍch prziemozeno geft, a nemoczny 
opaffaly Ge moczyn. 

5 Napilneny drziewe, po chlebie lie vfadyly, a laczny 
nafyczeny yfn : Donudz ialowa nevrodyla mnohich, a gyz 
mnoho gmyegieffe Cynow, omdlela geft. 

6 Hofpodya myrtwy y ki-zieCfy, dowody do [116'>] 
pekla y otwody. 

7 Hofpodyu chudá czyny y obohatí, ponyzy y poivyíy. 

8 Erzielfye z prachu praczQeho, a z haogie wzwodye 
chudého. Aby fediel f kniezaty, a ftolecz flawy dirzal, Hofpo- 
dynowy yCu podwogi zemfczi, y poftawil na nich fwiet. 

9 Ňohi fwatich fwich fchowa, a nemyloftywy we 
tmách prziemylknn : nebo ne w fyle fwey rozmoze 
Oe maz. 

10 Hofpodyna [tn'] baty Cye budu protywnyczí 
geho: a na uych w nebefiech pobi-zray. Hofpodyn fudytl 
bnde kragie zemike, y da wladanye kťalu fwemu, y 

.wzwj'ffy roh pomazanczio fweho. 

Lxvin. 

1 Infinem, pro lís, qui commufabímtur, David. 

2 Spaífena mya vczin, bože, nebo weMy fií'^''j yfu 
t Yody az do duflie me. 

;. 3 fámu: opraveno ze femu. — ií gyz raisto jíi. — 
[ 7 kriieffye, wzwodye: tak v rkp., lat. suscitat, elevat; ale 
I T textů latinském je oa obou mfatei^h zřejmá raGura t knacovce, 
\ m při BUBcitat jsoa nad to patra; i stopy, že tu bylo dříve 
I lUBCitan*; k formé té jakož í k elevans ukazuje také český 
překlad. Taktéž má ŽPod. zkrzefuge, zwadye. 



3 Trtirnnl fem « gUn w hlubokém : a nenie podfkawy. 
PraiíTel yfem w hlnbokoft morzie : a burzie potopila mye. 

4 Vlilowal yfein wolagie, zmykty yfa dafnye me: 
vítale rta oczy mogi, kdiz mam v bozie uadiegi mem. 

5 Wzmnozeny yfa nad wlaffy blawy me, giz ne- 
nawidiely yfu mne darmo. RozGlayly yfa Qe, giz as- 
nawydieli yfu mne oeprzietele mogi neprame: gehoz fem 
Defl}8']\tiT)ú, to wyplaczowaL 

6 Bože, ty wiefl nemndroft mu: a brziefry mogi ot 
tebe neyfn ffcryty. 

7 Neftidte fye ve ronye, giz czakayn tebe, boC, 
hofpodine moczny. Ke zabanbayte He na mye ot tiech, 
giz bledayn tebe, bože yfrabelfky. 

a Sebe pro tie tirpiel jrem vkoru : przikrila hanba 
oblycziey moy. 

9 Czyzyu nczynen ytem bratrzy mey, a putnyk Tynom 
materze me. 

10 Nebo zawiít domu tweho [118^] Inyedla mye: 
a vkoii tobie vkai'uynczicb mne fpadly na mye, 

11 Y przykril yfem poítem dolfn mn: y nczynylo 
fie geft w rnbotu mnye. 

12 Y položil 1'ncha me zynyczy: y nczynen yfem 
gym v powieft, 

13 Proty mnye mlawyechu, gyz fediecha v nratecb: 
a o mnye zpiewacba, giz piecba vyno. 

14 Ale yaz modlitwu mu k tobie, horpodine: czaf 
dobroty wy bože. We mnozftwn [119^] mylofírdie tweho 
vflaff mye, t wierzye fpaffenye tweho. 

15 Zprofti mie z blata, abich nevwazl: niprawy my 
z tiech, giz nenawidie mne, a z hlnby wodnycb. 




LXVin, 4 zmykly: tak v rkp,, před k vynecháno I; jako 
ve 2T, 1; 3B, 3; 106, 30; ŽKlem. zmlkli, ŽEap, zmlkly, lat 
raucae factae šunt. — 5 wyplaezowal m. vyplacovách, exBol- 
Tebam. — 10 Tkori atd. : lat. opprobria eiprobrantíum tibi 
cecideruDt super me; mne v překlade českém je zbjtečno. — 
ia položil : nesprávně místo aorístu nebo m. položil jtem, lat 
po3ui. — 14 mnoiftwu, vflufr: tak v rkp. — 15 my m, mi. — 
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J6 Tíy mye pohrziz bnrrie wodaa, any pohlty mye 
Mnbyna: any nafll na mye kopaniczie vít fwich, 

17 VQirr mie, horpodine, nebo lutoftne geft mylo- 
ílrdie twe; podle mnozít^^ye inylofti twich wezrzy na mye. 

18 A ne/ií^Yotwaczuy oblycziegie tweho ot die- 
tiete tweho: nebo li fie muczn, birzo vflyOy mye. 

19 Przizrzy k dullyu mey, y wypi-ofti yu: pro ne- 
przately me zpi-ofty mye. 

20 Ty wieff vkori me, y hanbu mu, y uczfcze- 
nye me, 

21 Przied tobu yfu wficzczi, giz mutye mye: vkorj- 
czakalo íyrdcze me a hubenftwie. Y tyrpiech, by Ipolu 
zamutil lie kto; y nebil, geuz by vtiefryl, y nenalez. 

22 [120^] Ý daly w kirmy mu zlucz : a w zyezye 
mey napogily mye ocztem. 

23 Bod ftol gych przied nymy w ofidlo, a w za- 
placzenye, a w uftirczenye. 

24 Otmyegte oczy gich, at newidie: a chi'zbet gych 
welfdi nakrzywy. 

25 Wyly na nye bnyew twoy: a trzepet hniewu 
tweho popaduy gye. 

26 Bud bidlo gich pufto: a w ftanyech gich nebud, 
kto bidle. 

27 Nebo kohož yfi ty vderzyl, nena/^ÍSO^ywidiely 
yfu: a nad boleft ran mých przydaly. 

28 Przyloz neprawedlnoft nad neprawedluoft gich: 
aby neweílly v prawdu twn. 

29 Shlazeny bndte f knyh zywotnych: a I pra wy my 
nebndte p i lany. 

30 Yaz yfem chudý a boleftny : fpaffenye twe, bože, 
prziyalo mye. 

31 Wzchwalyu ymye bozie í pielnyu: a wzwefe- 
lynczyn geho w chwale: 



19 k dnffyu m. k dvM. — 21 uenaleE: aon ioveni, \. 08. jedn. 
aor. silného; ŽPod. nenalezl fem. — 23 w zyezye m. c iitsi. 
— 31 wíwefel juczyu : tak v rkp., misto witidičju, magnid- 
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32 Y Tmyly Re bo^n ns teleti mladém, řohy wy- 
rzieznynczym y pazdneLtr. 

33 [121'] WiYzi^ chudý y wzradogi Go: tiledayte 
boha, a bnde zywa duffye naflie, 

.S4 Nebo vflyfral geft chade boh: a fwazane fwe 
DepoftapU. 

36 Chwalte geho neberfa y zemye, morze a nfiecky 
lazttky, giez lu w uich. 

36 Nebo boh fpafena vczyny íyona: y vftawena 
bndu myefta yudyna. Y wzbidle tu tu a w diedyau 
obdirzie gyn. 

37 A Tyemye fluh geho obdirzy yu: a giz mylngy 
yraye gebo, buda bidlyty w ney. 



LXIS. 

1 In jiném, Psalmus David, 

In rememorationem, quod salvum fecerit eum 
Dominus. 

2 [12P] Bože, ku pomoczi mey przízrzi: hofpo- 

dyne, ku pomoczy mey polpieffy. 

3 Pohaněny budte y zaftidte fie, giz hledajn duíXye me. 
i Otwratte fyn zaflie y zaftidte fie, gyz cbtie mému 

zlemn: Otwratte fie inhed, ftidte lye, gyz my rziekayn 
hey, boy! 

5 Vefelte fie y ťaduyte fie w tobie wficzkny, gis 
bledayu tebe, y dieyu weffdy: wzweliczen bud hofpodyn, 
giz mylugi fpaifeDye twe. 

6 Ale yaz [122"] nedoítateczny a chndy yfem : bože, 
pomoz my. Pomocznyk moy a zproftitel moy bud : hofpo- 
dyn e, oemefkay. 



cabo : ŽPod. wzweljczym. — 34 nepoťtupil m. nepotupil, aoa 
deapexit; ŽKlem. nepohrdie), 2Pod. nepotupjl, ŽKap. neprda' 
zrziel ; srov. 88, 39. — 3S tu tu : omylem dvakráte. — 57 w nsf 



LXX. 

1 Psalmus David, Filiorum Jonadab, et priorům 
captwomm. W tobie, horpodine, mam nadiegi, nebudu 
pohaněn na wieky: 

2 v prawdie twey wiprofti mie y wyprawy niye. Na- 
tlony ke mnye vcho twe, y fpaffy mye. 

3 Bud my v boha zaflonytele a v miefto ohrazené : 
aby mye rpaffena vczynjl : Nebo twir[122''Jů.o!t ma y vto- 
czifcze me yíi ti. 

4 Bože moy, zprofti mye z ruky hrzieffnykowy, a 
ot ruky proty prawu ezynyeczieho a nepraweho. 

5 Nebo ty yli utu'penye me, hofpodiDe: hofpodyne, 
ziadiegie ma z mladofty me. 

6 W tobíe potwii-zen yfem z lozie : z brzucha ma- 
terze me ty jfy zallonytel moy. W tobie zpiewanye ma 
-wefdi : 

7 yako zázrak vczynen yíem mnoMm, a ty po- 
Xiocznyk tilny. 

8 fl23^J Napilnena bndta vfta ma chwali, abich 
zpíewal flawu twu, cziely den welikoft twu. 

9 Ne zswírhay mne w czaf ftarorti: kdiz zemdle 
íyla ma, neoťtaway mne. 

10 Nebo rzekly yfa neprzietele mogi zle mnie: a 
giz fti'ziezieclia daCCye me, mdn vczynyli jCu fpolu, 

11 Rzkucz: bob otftupil geho, ňyhajte, y popad- 
nyete gelio, nebot neiiye, kto zproftie. 

12 Bože, newzdaluy fie ote mne [123''] ; bože moy, 
ku pomoczi mey przyzrzi, 

13 Pohaněny budte y zemdleyte ottirhaynczy duffy 
mey: prziki'iti bndte hanbu a ftudem, giz hledayu zlého 
mého. 

14 [A]Ie yaz wzdy buda gmyeti nadieyu: y przy- 
lozyn nade wfryu chwalu mu. 

LZX, 14 Ale: inicialka v rkp. není. 




15 Vfta ma zwiertuyu prawedlnolt twiT; czieu 

rpaiTenye twe. Neboty yfem nepoznal piTma, wendu v mocz 
hofpodynown : 

16 bofpodyne, pomnyeti budn pťawedlnofti twe 
fameho. 

17 Bože, vczil yfy [124"] mie ot mladofti me: az 
do tohoto CKaffa ohlaffjn dywy twe. 

18 az do ftavofty y do ftaranye: bože, neoftaway 
mne, Donydz nezwieftugi lokte tweho pokolenyn wfTemu, 
gefto budnczie geft, Mocz twu 

19 a prawedlnoft twn, bože, az do wifokofti, gefto 
yfi vczynil welika: bože, kto rowen tobie? 

20 Kolikos pokazal my zamatkow mnobicb a zlich, 
a obratyw fie ozywil yfy mye; 

21 [124''] fíozmnozílf welikoft twu a obratyw fie 
vtieffil ty mjG. 

22 Nebo yaz wzpowiedayu fie tobie w fndiech 
chwalyn, prawda.twn: bože, wzpiewayn tobie w bnílech, 
fwati jfrahelfky! 

23 Wzwefelc fie rty ma, kdiz wzpiewayn tobie: a 
dníSe ma, yuz fy wyknpil, 

24 Ale yazyk moy czíely den- wzmyfly prawedlnoft 
twu: kdiz pohaněny y zaftidiely fie, giz hledayn zlého 
mnye, 

LXXI. 

1 Psalmus, , 
In Salomonem. 

2 Bože, fnd twoy ki'alowy day [125"^] : s ptawo 
twe fynn ki-alowu : [S]udity lud twoy v prawdie, & chode 
twe w fudie. 

IS doftaranjB: in senium, bud do uítardaie, nebo do oila- 
ránie; ŽGlose. do oftaranie; ZPod. do kmetftwye a. ftarofty. 
— 23 chwalyu mÍBto chvál;/ ; w fadiech cbwaly: in vaais psalmí, 
Thalb. auf PsaliueniDBtrumenten. — 24 kdiz pobaueuy a zafti- 
diely Cie: chybné, podlé lat. cum confuGi et reveriti faeriut. 

LXXI, 2 Sudity; inicialka v rkp. není. 
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3 Prjigmyte hoři mjr Inde: a fkaly prawedlnoft. 

4 Sndity bode chudému ladíku, y fpafeny vczyny 
fyny chndich, a ponyzy obuzuyka. 

5 Y bude prziebywati Hunczem, a przied mefieczem, 
T pokolenye az do pofaolenye. 

6 Stupi yakozto decz v prziewale : a iakozto kropie 
[Í25^] kapuczie na zemyn. 

7 FzeDda we dnech iako prawo a obyzenftwie 
myra: donyczd ne otnefen bude mefiecz. 

8 Y bude wlafty ot morzie az do morzie; a ot 
meky az do mezie okola zemCkeho. 

9 Przied nym budu padaty mnrzienynowe : a ne- 
przietele geho zemyu zlyzu. 

10 Kralowe tharfczy aftrowczy dai'i przynefTu : kra- 
lowe ai'abfczi a Eabfczi daný przywedu. 

11 Y wzmodle lie gemu wllczkny kraly: wrfieczky 
wlafty bnda fluzity gemu [120"] 

12 A'ébo wyproftil chwdeho ot moczneho: a chu- 
dého, gemuz nebiefíe pomoczoika. 

13 Otpufty chndemu a nedoftatecznemu : a dnrJie 
chudí ch ípaTena uczyny. 

14 Z lichwy a nezprawedlnofti wikDpi duffie gich : 
B poczffczeno ymye gich przyed njm. 

15 Y bndo zy^v, y dadie gemu ot zlata arabíleho, 
y zmodle fie z něho weffdy : cziely den blahati bndn 
gemu. 

IG Bude twirdoft w zemy na naywifJich horách, 
nadzdwyzen nad [126''] lybana plod geho: y wzektwn 
z myefta yako lyeno zemfke. 

3 Przigmyte m. přijmile, suscipiant. — Inde: tak v rkp., 
popnlo; ŽEap. lidu. — 4 chudému ludf ku: m. chudina ludaků, 
lat. rkp. paaperes populi; ŽPod, chudinu lydfku, — 5 flunczem 
m. » aUmcem. — mefieczem: tak v rltp. — G decz: tak t rkp, 
pluTÍa; tak i jinde. — v prziewale: chybný překlad ; lat iu 
Tellas; ŽPod, ŽKlem. a ŽKap. v ráno. — 7 lako m.jefto, lat. 
eiuB. — donýcdz, mefiecz: tak t rkp, — 10 aftrowczy m, 
o ottfovei, et inaulae. — daný m. dary, dona; ŽPod. i 2Kap. 
dary. — 13 fpafena: BfOv, 65, 8. 
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17 Bud gmye gelio blahonaveno na wikf: przied 

riunczem bidly gmye geho. Y blahoflawena budu w nem 
wlieťzka potolenye zemíka: wfiaczky wlafti budu we- 
lyczjti geho. 

18 BlaboQawen hofpodyn boh ylraheifky, genz ozyi^ 
dywy fam: 

19 Y blahoflawene gmie przieczftyto geho ua wieky: 
y napUnena bude czfty geho kazda zemye: Ttan fíe, 
ftan fye. 

20 Defecerttnt laudes David Jtlii Jesae. 

LXXII. 

1 Psalmus Asaph. [127^] Kako dohri yfrahelow 
hoh tiem, giz yfn praweho lirdczie. 

2 Ale me bezmála hnuty yía nohy: bezmála prolit 
gen chod moy. 

3 Něho yfem neuawidiel neprawedlnyky, pokoy hrzieff- 
nych wida. 

4 Nebo nenie czaka w fmyrty gich: uy twirdoft 
w ranye gich. 

5 W nrjlya w ludfkem ne yfu, a f liidmy nebudu 
hiczowany : 

6 Proto j»[127''Jls, gíe picba: przikrití ysu uepra- 
nedlnofti a nelytoftyu fwu. 

7 Vjfla yako z tnkn neprawedlnoft gich: przillly 
w luboft rirdczyu. 

8 Myflyly yfu y mlawyli yfu neprawo : neprawBdlnoft 
na wifofti mluwyly yfn, 

9 Položily yfu na nebe vfta fwa: a yazik gich 
przyffel na zemyu. 

10 Proto obrati íie lud moy íde: a dnowe piluy 
nalezeny budu w nych. 

17 wiky m. ulJ^. 

LXXn, 2 prolit: lat. confasi suntgreasaB mei, ŽEap. vylity 
aú kroky ; ŽKlem, rozešli sú bě chodoTé moji, — 4 czaka m. 
lat. reepectua; ŽPod. cnaka, ŽKap. zrziedlo. — 7 prziffiy m. 
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11 y riekly: kako wye boh? [128'] acz geft 
vmyanye na wifofti? 

12 Toty ony hrzielfnyczy a obicznycznyczi na íiwietie 
obdirziely bohatftnie. 

13 Y rziech: proto bez wieczi zprawil yfem firdcze 
me, a umywal yfem mezi ueporqtm'iieDÍmy i-aczie mogi? 

14 A bi] yfem biczowan cziely den, a h-efktanye 
me w yatrzny. 

15 Acz diech: wymluwy tak: toti národ fynow twich 
yfem otwirhl. 

16 Y mnyech, bicb rozamyel to, vfyle yeft prziede mnu. 

17 [D]o/"i28*yiiiidz newendu w fwate bozie: a ne- 
vrozomyeyu v pollednych gich. 

18 Awfako pro lity poftauil yfi gim: powirbl yfi 
gie, kdiz fie wzwifCechn. 

19 Kako uczyneny yfn w zahnbenye, birzo omdlely: 
zhynuly yfu pro neprawedlcoft fwu. 

20 Yako fen wftawayuczich, hofpodine, v mieftie 
twem obraz gich w nycz obratyff, 

21 Nebo rozhorczylo fie yeft firdce mo, a ledwie 
me zmyeneny yfu: 

22 a yaz w nyczffe [129"] obraczen yfem, y ne- 
wiediecb. 

23 Tako fkotie vezynen yfem v tebe : a yaz weHdy ftobu, 
21 Sirzal yfi niku prawn mu, a v woly twey prziwedl 

yJi mie, a f chwalu przygal fi mye. 

25 Cifo wedie mnie geft na nebi? a ot tebe czemn 
yfem chtiel na zemyu? 

26 Zemdlelo tielo me a firdcze me: boh fyrdczie 
mého, a czicft ma boh na wyeky. 

27 Nebo owa, giz fie wzdalygyu ot tebe, zahynu, 
/129>'j zU-atiff wfrieczky gi . . . 

j>ří!Ry, transiemnt. — IS obicznycznyczi: chybou opisu místo 
.otíSníci, obyznyczy, kteří ae to čte v ŽKap. ; ŽPod. dofty gma- 
•gyoze, — 17 Donudz: inicialka v rkp. není. — 18 poftaiiil 
yfi gim: lat, posuisti eoa. — 2S na zemyu-- lat. Buper terram. 
— 27 ztratilT; lat. perdidiati, Ijezpochyby omylem m. ztratil a'. 



28 Ale DBTe pnjdliňti fis bohm dobro geft, po- 
lozjti T bohn nadiegyn nrn: Abich zwieítowal vGeczks 
kazanve tva wraUch dcteri (ronTke. 



LSXIiL 

1 biteUectwt Asaph. Procz, boze, otpadU yty do 
koDczte: rozhniewal De geft trzepet twoy na owczie 
paft»7 twe? 

2 PoTuny Sbom tweho, w nemz H Ge nwazal ot 
poczatka. Vykupil yfi prat díediny twe hora Tyonfka 
w [130"/ niez fj bydlil w nem. 

3 Podeymy rnczie twogi v pichn gich do konczie: 
czfo zlobil íye gert neprzietel na fnate? 

4 Chlubily yfa Tye, giz nenawidieli tebe, profCrzied 
flowty twe. Položily znamenye fwa, znamenye: 

5 y nepoznaly, iako na niftyn na wyroczie. Yako 
w IcITie drziewienem fekiramy 

fi wymbaly wrata gegie w nyey: fekini a naHeciy 
powirhly yín jti. 

7 Sezhly flSO^J ohneni fwate twe: na zemy pofqoir- 
nyli rtan gmene tweho, 

8 Rzekly v Hrdcza fwem pokolenye Kich fpoln: 
otpoczyímti nezynymy wfieczny dnye fwatecznie bode 
zemie. 

9 Znameních nafich yfmy newidieli, ynz nenye pro- 
roka: a naf nepozná wiecz. 



— gi . • . : následuje prázdné misto ; lat. (qui) foraicantur abs te 
nepřeloženo; ŽPod. gyz fmjlitwy plody od tebe; ŽKap. gjK 
wilee ot tebe, — SS wratecb t. J. « vratech. 

LXZni, 2 w nem: mfato v niej (hoře), podlé lat. ín eo 
(se. monte). — 4 riowty twe; lat. solempnitatia tuae; bezpo- 
chyby omylem ra. sltaioty, podlé ŽPod, flawoty twe. — fi gegie, 
yu m. jeho, jej (t. les), chybné podlé lat. eam |t. ailvam). — 
w nyey : lat. in idipsum, Th. zuBararaen. — S wfiecznj dnye 
rwatecznie ; tak v rkp. — zemie m. i sfmí. — 9 znanenich s 



ieczny dnye a 
nanenichm. \ 
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10 Dotndze, boh, i*aratT bnde neprzietel: wzba- 
mge protywnyk jmye Iwe do konciye? 

11 A procz otwraczngef rnkn fí31*J twn a prawiczi 
twn ftrzied ňader twich do konczie? 

12 Ale bob kral oafX przied wiekem, dielal yeft 
fpafíenye proítrzied zemye. 

13 Ty yfi potwirdil w sile twei morze: zamntil yfy 
hlawi gefczerone t wodach. 

14 Ty yfy zlámal hlawy gefczerowy : dal fy gyo kinnyu 
Indem marzyníkym. 

15 Ty ii prodrziel ftudniczie y potoky: ty yfi zfuflyl 
Tziefcy i-amfke. 

16 Twoy yeft den, a twa yeft noez: ty yfy ftworzil 
flSPJ zorzyu a ílnncze. 

17 Ty yfy vczyuil wflie mezie zemfke: léto y wefuo, 
ty yfi ftworzil gie. 

16 Pomny toho, ze neprzietel vkaral bofpodynn: a 
iud nemudri wzdrazdil ymye twe. 

19 Ne otdaway zwierzatnm duffie zpowiedaynczi fie 
tobie, a daff chndicb twich nezapomynay do konczie. 

20 Vezrzy na naprawu twu; nebo napilneny yfu, 
giz otemnyely yfu zemye, domow [132"] nejirawedlnich. 

21 JVe bud otwraczen pokorný, vczynen pobauon : 
chudý a nedoftateczny wcbwali gmye twe, 

22 Wftan, bozo, fadi vficz mn: wzpomyen rahanye 
tireho, toho, gefto ot nemndrebo geft czieli den. 

23 Nezapomynay blaffow neprzatel twich, picha gieli, 
|giz tebe nenawydieli, wzchody welfdi. 



- 10 boh m. bože. — li ňrzied : m. i i^id, lat. de 
liiedio. — IB rzieky ramfke : lat. flnvios Ethan, chyba opisu. — 
17 welno: 2Kap. wefnn (ŽKlem. omylem wedro); ŽPod. pod- 
iesfen. — 19 okaral hofpodynu; podlé lat. improperatit Bo. 
mino. — 20 napilneny yfn atd : lat. replfili šunt, qui obscii- 
lati aant terrae.domibns iniquitatum; ThaJh. : der Erde Dunkel- 
baben Uberfluss an Wohnungen der Uogerechtlgheit. 
3í wchwali : bezpochyby misto meh-, lat. laudabuDt. — 
X2 wicz m. cjč, I 




LXXIV. 

1 ín finefin. Ne corrumpas, Psalmus Cantici 
Asaph. 

2 Wzpowiedami fie tobie. Loze, ivz/^/SáYpowiedaimy 
y nazjwati badem gmye twe. Wyp^wymj dywy twe : 

3 a kdiz przygmu czuf, yaz prauidlnofti bndn fnditi. 

4 Rozefkrzwela geft zemie a wficzczi, giz bidle ns 
nyey: yayfem potnň-dil flnpow gegie. 

5 Rziech neprawedlnyni : neroďte neprawedlnie czy- 
niti; a Kawinnykoiii : nerodte wylTjti i-ohn, 

6 Nerodte wzdwyhaty na wiffot rohu waffeho: ne- 
rodte mluwyti proty bohu neprawedlnofty. 

7 Nebo any [1S3^J ote wzchodu, any ot západu, 
ny ot puttich hor. 

8 nebo bob fudczie geft. Tohoto ponyzy, a tohoto 
powyfy : 

9 nebo czieffie w rukn hoípodynowíe vína cziftebo, 
pilná fmíellczia. Y nachýlil z toho w to : awffakoz quaff- 
nycaie gegie nejfn wyprazdneny: bndn pity wficzLy 
hi-zieffnyczi zemfczi. 

10 Ale yaz wzwieftayu na wieky: wzpiewayu bohu 
iakubowu. 

11 A wfieczhy rohy hrzieífnych zlamsyn a wzwy- 
[133''jiíie fye rozy praweho. 



LXXT. 



í, Psalmus Asaph. 

boh ■. w yJrahely weljke 



1 In Jiném, in Laudibv 
Canticum ad Assyros. 

2 Znám w zydowftwy 
gmye gebo. 



■ LXSIV, 1 wzpowiedaimj m. vxpoviedámi/, confitebimnr. 
— (! wiffot m. tníjoíř, ŽPod. wyfoft. — 7 k verSi tomu při- 
pe&DO na kraji: wlfudi. — 3 v ruka m. d rad; lat. calis in 
manu domÍDÍ iki merj, plec 




3 T Tczyneuo geft v mym miefto geho: a bidlo 
P{(eIio w fyonn. 

4 Tn zlama moczn loczifcze, fczit, mecz a boy. 

5 Swietie ty dywnye ot hor wiecznyeli: 

6 fnmtili 0e yfu wHiozczi nemndrzy fii-dczem. Tfouly 
jffn fen fwoy; a nycz nenalezly yfu wficzczi mnzie bohat- 
IflSé^JStme w raku IVu. 

7 Ot lanye tweho, bože iakubow, drziemaly wficzny, 
i wfiedly na honye. 

8 Ty bťozny yfy, a kto fie protywy tobie? ot tolio 
l^esaira hníew twoy. 

9 S nebie vflyfran vczynyl yfi fud : zemye fie trzaQa 
"y otpoczynula. 

10 Kdiz wťtawal w fud boh, aby fpafeny vczynyl 
wlleczky tiché zemefke. 

11 Nebo myfienye czlowieczie wzpowieda fie tobie: 
a oftatczy myfienye den [134''] fwateczny vczinye tobie. 

12 Slybnyte, a wratte hofpodynu bobu waffemQ 
lificzczi, giz okolo gelio nelTete daří. Hi-oznemn, 

1.3 a gemu, genz otgyma duch kniezieti, hroznema 
wfiflch kralow zemíkych. 

LXXVI. 

1 In Jiném, pro Idíthun, Psalmtis Asaph, 

2 Hlarrein mym yfem k hofpodynu wolal: hlaffem 
Lvym k hofpodynu, y przizi'ziel ke mnye. 

W den Cmutka mého boha yfem hledal, mýma 
liukama w noczi proty němu, a neyfem oblnzeu. [135"] 
■^erodyla fie utieffiti doflie ma; 

LXXV, 4 zlama moczu laczífcze mlBto lat. confregit po- 
lentiaB arcuum; překlad nesprávný, a překladatel byl aveden 
k cbybŘ textem latinským; tn bylo totii ps&Qo původnĚ arcnm, 
a z toho pak uděláno raaurou a opravou arcuum; a bývalým 
Akkua. arcum srovnává a e české Inczifcze. ŽPod. taktéž slamal 
moczy laczyfcze; ale ŽEap. zlámal mocz; laczifczy t. j. moci 
IviiSÚ. — 10 zemefke m. zemaki. — 13 kniezieti m. kmňid, 
principma; ŽFod. kryezeczy. 




i pomnyel yrem na bob, y |(icbftl yfem, y obykal 
yfem: y zemdlel duch moy. 

5 Prziechnatile fta bdyenye oezy mogi : Tmiitil yfem 
Ce, ne mtuwil yfem. 

6 Myriil yfem dny ftare: a léta wieczna yfem na 
mifly ymyel. 

7 Y mynU yfem noczyn f itrdczent mym, y obykach, 
a metiech doch moy. 

8 Czy na wieky zawirze bob: a neprzylozy, aby 
mylegy bil [135^] gefcze? 

9 Czyly do fkonczienye mylofirdie fwe otrzleze, ot 
pokolenye az do pokolenje? 

10 Czyli zapomyene fmylowaty fie bob? czy fdinsy 
w hniewie fwera mylofirdie fwe? 

11 T rzekl: nynye jaz yfem, ta promyena prawiczie 
wyfokeho. 

12 Pomnyeti budu czynow hofpodynowich : nebo 
pomnyeti bodu ot poczatka dywow twich. 

13 Y budu myriyty o wfiecb fkutcziecli twich: a 
w zamyflech twich budu obykati. 

14 BozB, w fwa/'-í3S"/tem cziefta twa: kto boh 
weliky iako boh naff? 

15 ty jfi boh, genz czynis dywy. Známu yfi vczynyl 
w Indech mocz twu; 

16 wikupil yfi w lokty twem lud twoy, y fyny 
iaknbowy a yofepliowy. 

17 Vydieli yfn tie wodi, boze, widiely yfu tle wodi; 
y wzbaly yfn fie, y fmntily yfn fie bezednowe. 

18 Mnozftwie zwukn wodnebo: blaa yfu daly oblaczy. 
A toty ffypowe twogi niynnly yfu: 




LXSVI, 4 pichal in. p^chlal jsem íÍ delectatna sum, — 
7 metíecli lat acopebam; ŽEap. taktéž, ŽPod. metyech., ŽlOem. 
pomietach. — 11 j rzekl nynye yaz yfem: yaz chybně, m- 
jal, ŽPod. yal; lat. Et disi: nunc coepi, haec matatip et&i 
— ŽEap. ňekl sem: nynie sem počal, tato atd.; — ZElem. 
I rzekl sem; nynie popad (aor. 1. ob. jedn., coepi Tzate 
za cepi). 
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19 blas hromn [1S6^] tweho w kole. Y ofwjetylo 
blifkanye twe oltoln zemfkemn : zamatila Ge geft, y trzafla 
06 zemye. 

20 T morzu czieňa twa, a ftezky twe v wodar.li 
^nohich: a Hedy twogi Bebndn poznaný. 

21 Przywedl yfi iako owczie lad twoy, fkirzie rnczie 
noyzieíTowye a aronowye. 

Lxxvn. 

Intdlechis Asaph. Slifrte, Inde moy, zákon moy : 
osklonte nebo viníte k riowom uft mých. 

2 Otewrn ku powieftem nfta ma : wzmluwy wilozenye 
^137'] ot poezatka. 

' 3 Czfo j£my llyffyely, y poznaly to: a otczy naffy 
Wyprawyly nam. 

4 Neyfu zatagena ot lynow gich w pokolenyu 
r droliem. Wymluwngicze chwaln hofpodynowu, a fiU 
eho, a dywy gelio, giez czynil. 

6 Y wzkrziefil rwiedeczfwie w iakobowy, a zákon 
lOlozil w yzrahelowy. Czfoze przikazal otczom nnffyin, 

ráma nczynyti gie fynom fwym: 
6 abi poznal drubi národ. Synowe, giz líe narodie 
jt v[137'']ítd3ia, y wyprawie gie fynom fwym. 

7 Y polozy v bozie nadiegyn fwn, a ne zapomenuli 
3iel bOMch: a kazanye gebo tázaly. 

Abi zhynnly iako otczy gich: uarod krzywy a 
Vboznyczy. Národ, genz neoprawil iirdczie hveho ; a nenie 
wieren í bobem duch gebo. 

9 Synowe effrenowy uapynayncze a pnfcziejTicze 
Incziícze: obrátili yfu fie w dea boyowy. 



LXXVH, 5 IViedeczíwie m. toSdeSitiiie, — 7 polozy, ne- 
npomenuli (bíc), tazalj : lat rkp. ponant, non obiiviacantur, 
Siqniriuit. — S Abi zhynuly m. aby nebyli, chyba opisu; ZPoi. 
Aby nebyly, lat. ne fiantar. — íboznyczy; tak v rkp , lat. 
itlzasperans -, 2GIobs. wzbuyuci, ŽKlem. wzochwpgiuci, ŽEap. 
TyostřoTBdlný, ŽFod. oborcrzugyczy ; exasperare jinae v ŽWittb. 
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10 Ne chowaly vprawy boaie; a w [138<^] znkona 
geho nerodjly chodyty. 

11 Y zapomanuli yfu dobrého dienye geho, a dywow 
geho, giez pokaz gym. 

12 Przied otczy gích vozynil dywy w zemy egyplkey, 
c^ pólu kanenrkem. 

13 Przietu'h] morze, y prziewedl gie: y poftawil 
wody yako w kozniku, 

14 Y przywedl gie w oblaczie dennem: a cziela 
nocz w Cwieczenu ohnye. 

15 Frodrziel opoku na pnfczy: y napogil gie iakú 
u bezedná welikeho. 

16 Y viy[188'']vteál wodu z fkalj: a wj'wedl rzieky 
yako wody. 

17 Y przylozyly gefcze hrzieJTyty gamn: w hniewn 
wzbndily gey v wifoft u bezwody. 

18 Y pokuffieii boha w firdczich fwich: aby prollily 
kirmye duffyem fwym. 

19 A zle mluwyly yfu o bozie; rzeklyi czy moczy 
bude boh vczyny ftol na pufczy ? 

20 Nebo udcrzil opoku, y tekly wody, a potoczy 
ofISífiJ-woáD.yely. Aczy chleb moczi bude dáti, nebo 
vczynyti ftol ludn fwerau? 

21 Proto vflyffal hoípodyn, y otwlekl: a ohen za- 
žehl fye geft w yakubowy, a hnyew bozi wffel na 
ifrahela. 

22 Nebo newierzyly v boh, ny nadyegi y mlety 
w fpafytelyn geho. 

23 [A] kázal oblakom fwircbu, a m-ata nebefka 
otewrziel. 



pftkládíi se ohaalřovali, oalHti (viz Slovník). — nenie snieren: 
non eat creditus; ŽPod. wjeren, ŽKap. wierzen. — 11 pokai 
m. pokáta, ostendit — 13 egypCkej; tak v rkp. — kanenfkem: 
lat. io oampo Taneos. — 13 v koKniku: omylem opisoTatelovím 
m. úmOea, ŽGloss. UTzniku, ČČMua. 1879, 619 ; ŽPod. y malfie. 
— 19 Tczyny m. uaniti. — 23 Akazal: inicialka v rkp. není. 



24 T dczil gym manan k giedenia, a chleb nebefliy 
dal gjm. 

26 Chleb andlel/'í-!íí''7rkr giedl czlowiek: kii-mie 
poflal gym w obiftwn. 

26 Przienefl poledojebo wietra f UBbie: a vwedl 
T moczi fwey polednyebo. 

27 Y dczil na uye iako pracb maffu : a iako piefek 
mozfky ptaczftwo peruate. 

28 Y padly proítrzied hradow gich podle Itanow gich. 

29 Y giedly jfu, >' zfitiely yfu welmy, a zadnrt gich 
przycefl gym: 

30 neyfu przyelfczeny v zadofti [140"] fwe, Geízcze 
kirmye gich biechu wCtech gich: 

31 a hnyew bozi wznyde tia nye: [A] zaby tuczne 
.gich, a TCzwolenczie llrairke obmeíka. 

32 We wlem tom brzielfyly gefcze; a uewierzyly 
ájwom geho. 

33 Y zhynuly w geffnty diiowe gich: 8 léta gich 
I nahloftyu. 

34 Kdiz zabigieffe gie, hledachu geho : y obracziechn 
^e, a wzbrziezek przychodiechu k němu. 

35 [A] rozpomanuly yfut fie, ze bob pomocznik 
Ji40*y gich gefí: a boh wy^oky wyknpitel gich geft. 

36 Y mylowacbn geho wftech fwicb, a yazykem íwym 
lhaly yfa gemu: 

37 Neb firdťze gich nebieffe prawo I' nym : ny 
Tfieray nalezeny fu wftawenyu geho. 

38 Ale on geft myloftywy, a latoftywy bnde hi'ziechom 
gich: a ne zatratí gich. A obyzyl, aby otwratil hnyew 
Iwoy: y ne zažehl ivffeho bnyewu fwebo. 

— 24 a 27 dczil: tuk v rkp, — mozfky m. mořítý. — . 
SO kinnye lat. escae; nad tfm připsáno geftoyfky, ZGIobb 
gleBtoyfkj. — wftecli t. j. ti liííeeAj tak i jinde. ^- 3Í A » rlqi. 
Denf, mÍBto prázdné. — JI4 wzbrziezek: tak v rkp. diluculo, 
omjlem m. v aátřfefc ; ŽGIobb. w zabrzieek ; srov, 56, 9 a 
107, 3. — 56 A v rkp. není, misto prázdné. — 37 wftawenya 
t. j. v nttamemu, in teetamento, — 3S obyzyl cbybné za lat. 



39 Y rozpomannl fie geft /Mí"/, ze tíelo yfo! dncb 

yda, y ne wraczyuge fye. 

40 Kolykťat otirpczly yfn geho na pufczy, w hnyewxi 
wzbudily geLo v bezwodie? 

41 Y obrátily yfa fie, y poknfryly yfa íie boha: 
a fwateho yfrabeJowa obtirpcziely. 

42 Ne yfu rozpomannly ruky geho, dne, w uemz 
wjkupii gie z ruku fmutennykow. 

43 Yakoz položil n egyplie znamenye fwa, & zraky 
fwe na polya iJinfMPJtkeai. 

44 Y obrátil w krew rzieky gich, a prziewalj gich, 
aby nepjly. 

45 Poflal na nye pfie machy, y giedla gie, a zabu, 
y zatraty gie. 

46 I dal hnfennyczyem owocze gich, a ufíle gich 
kobjlczie. 

47 [A] zabil krupamy wynnyczie gich, a únyrt gych 
w gynyn. 

46 Y dal krnpam fkot gich, a rbozie gich ohnyw. 

49 Poflal w nye hnjew nelybofty fwe: [142'] 
neíyboft y hnyew a fmutek, we flanye fkyrzio an- 
diely zle. 

50 Czyertn vczynyl ftezku hniewu fwemu, y ne 
otpultil ot fmyi-ty dnífiem gich : y yalowata gich w ňnyrty 
zstfforzil. 

51 Y zabil wlfe pirwenye w zemyo egipfkey: pirwnye 
wfCeho vfile gich w ftanyech kamfldch. 



1 byl. ŽPod. vmíiozil. — JO otirpczl;f 

__ j .-., 38 a 106. li; ŽPod. obtrpcejly. — * 

41 obtirpcziety : exacerbavemnt; st. 77, 56; ZPod. má zde 
obtrpczyly, — 43 zraky m. zázraky, prodigia; ŽPod. zázraky. 

— 4G hnfennycziem za lat aeruginí; překladatel mĚl buď ernca 
ve Bvém texte a nebo bí mátl eruca a aerugo ; ŽGIosb. hafemci, 
ŽPod, hQfenyczy. — 47 A t rkp. neul. — Tmyrt gych w gynyu: 
tak T rkp., moros eorum in pmina; překladatel bral moroa x» 
mors, opravovatel pak oapeal k tomu oa kraji: morzlku yahodn 
gyuym; ŽPod. morfku yabodu gynyem, ŽGIose. moríku yahodu. 

— 5/ pirweoye: m, první, srov. tutéž vétu 104, 36. — w zemyo 




I 
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52 Y otyal iako owczie Ind fwoy: y prziewedl gíe 
yako ftado v pufczyu. 

Y wywedl gie w nadlegn, y nebalí yfa 
Ge: a ncprzateli geha przykrilo morze. 

54 wedl gje na horu pofwieczenye fweho : honí, 
giez dobyla prawyczie geho. Y winirchl ot oblícziegie 
giuh wlafti: a wrazo rozdielil gym zemyn w obwii-wy 
myerney. 

55 Y bidlity kázal w ftanycch gich pokolenye 
ifrahelowo. 

56 Y poknffiely, y otirpcziely yfa boha wirchnyebo : 
a fwiedeczltwe geho nechafléS^Jwaiy. 

57 Y otwratyly Ca, y nechowaly flybnr yakozto 
otczone gicb, obrátili ía fie w luczifcze fci'zywe. 

58 E hByewn nzbudyly yfa geho na fkalach fwych: 
ft na WTziezanyuh íwicb k rozbnyeveanyu geho yfa wzbudyly. 

59 Tflyffal boh, y potupil: a w nyczlfe obratyl 
welmy ifrabele, 

60 Y otpndil ftan fylowfky, ftan fwoy, kdež bidlil 
w Indech. 

61 [143''] [I] podal v wyezenye mocz gich; a kraffu 
gich w ruczie neprzatelfczioy, 

62 Y zawrziel v meczyu Ind íwoy: a dyedjnu Cwn 
potnpil. 

63 Mladczie gich rnyedl oben: a dyewky gicb ne 
yfn okvieleny. 

64 Enyezie gich v meczy létala: a wdowy gich 
neplakachn. 

65 Y wzbnzen yeft íakoby fpal hofpodyn, yako 
moczny opyw fie ot wyna, 

66 Y nderzil ae[144']^tzz.l^i fwo v polledky: 
rnhotn wieczcn dal gym. 

m. u zami. — 52 t pufczyu: lat. rkp. in deeerto. — 5d w na- 
diegn ; lat. rkp. in spe. — 5S fwiedeczftwe m. •alme. — 57 flybu : 
pactonj; nad tim napsáno červené myru. — 61 I podal: ini- 
ciatka v rkp. jen naznačena, ale neudělána. — 63 neyfu 
okvieleny: překlad chybný, lat. non sant lamentatae. — 64 ne- 




67 Y otpndil ftan yozephow: a pokolaiya efhemowa J 

ncwzwolil. 

68 [A]le wywolU pobolenye indowo, horu ryonTkn, 
yuz mylowal. 

69 Y vrtawil iako gednorozecz Twatyiin fvra w zemyu, 
yuz založil na wieky. 

70 Y wywolil dawida flnha fweho, j podyal gey 
z ftad owczich ; ot brziezich wzal [144^] geho, 

71 Pafty iakuba fluhu fweho, a jCraliela dye- 
dynu fwn, 

72 Y paH gie w nepofqnirneny firdczie fweho : a 
w rozwynye ruku fwn przywedl gie. 

LXXVIII. 

1 Petdmus Asaph. Bože, przyffly yfu wlafti w die- 
dynu twn, pofquímyly yfu chi-am fwaty twoy: polozyly 
yfu ieruzalem w yabczyeou ftrazyn. 

2 Polozyly myrtlyny íluh twich kirmye pta/Mo^/koin 
nebefkym: tiala fwatich twich zwierzatom zemfkym. 

3 Pi'olyli yfu krew gich iato wodw okolo yraza- 
lema; y nebieffe, kto hrzeba. 

4 Vczyneny yfmy w ruhotu fufiedom naffym: fmyech 
a poyhrawanye tiem, giz okolo nas yfa. 

5 Dokudze, hofpodine, budeff fie hniewati do fkon- 
czienje? zazze fie iako oheň nenawifi twa? 

6 Wyly hnyew twoy na wlafti, giez tebe yfu ne- 
znaly: a w kralowftwye, giez [14r)''J gmece tweho ne- 
wzywaly. i 

7 Nebo yfu fnyedli yaknba: a miefto geho zař ■ 
hubyly. , 

plakachu; překlad chyljný, lat. non plorabantur. — 68 Ale: 
inicialka v rkp. není. — 69 w zemyu : lat. jn terra. — ' 
72 wrozwjnje: miato v rozwmí, in inteílectíbus ; ŽPod. w roí- 
nmye, ŽKap. rozutny (plur. Inatr.). 

LXXVIU, 2 myrtlyny: ŽGIoas. mirlini, 2Pod. mrlyny. — 
tiala m. tlla, cames. — 3 yrnzalema : tak v rkp. 



8 Nerozpomynay neprawedlnofty naffich ftarich, birzo 
■prziedťh watte nas mylofirdie twa, nebo chndy vczyneny 
yĎny welniy. 

9 Pomoz nam, bože, fpafiteln nas, a pro flawu 
jgmene tweho, hofpodyiie, wyprofti naff: a flytuy fie na 
fcrziecliy uaffie pro twe gmie. 

10 At bi fnad nerzekly v wlaftech: kde [146'^] geft 
ioh gich? y wzoamylo fie w narodiech przied oczyma 
nafTyma, Pomfta krewe iliih twych, giez prolita geft: 

11 weudi przied tie ftonanye okowanych. Podle 
mnozftwie lokte tweho vwiez fye w Týny rmirtieynczich. 

12 I nawrat fufiedom naffyni Tedmkral w lono gich: 
rahotu gich, giez fu fie rubaly tobie, hofpodyne. 

13 Ale my lad twoy a owczie paftwy twe [140''] 
apowiedamy fye tobie na wieky: Za pokolenye az do 
pokolenye zwieftngemy cbwaln twu. 



LXXIX. 

1 In Jiném, pro tis qui commutabuntur, tesfimonium 
■jlsaph. Psalmus. 

2 Genz oprawngefr ifrabele, przizrzi : genz wedeH iako 
owczyn yoCepha. Genz fedyíf na cherabynu, zgiew Tye 

B przied effi-aimem, benyamynem a manalTeiii. Wzbud 
mocz twu, y przidy, aby fpaffeny vczynyl ny. 

4 Bože, obrati ny: a pokazy nam obUcziey twoy, 
h fpafCeny budem. 

5 Hoípodyne, bože mocz [ 147 'Jus, dokadze bndell 
Ee hniewati na modlytwn flubi tweho? 

10 wznamylo: ŽGlosB. oznámilo. — II frairtieyuczich : tak 
T rkp., í miato c ; lat. mortiflcalorum ; podlé výkladu riialhofrova : 
der Qetíjdteten; ale ŽGIobs. má Krmit cieyucicli Ipodlé lepliho 
Ětenl Šafaříkova; Éteni p. Páterovo -tie- v CCM. 1879 jeat 
podlé rukopisu nepodobné a grammaticky nemožné), tedy Nom. 
aiiw. afmircieyuci „mortificator" a lof. imreěti. ŽPod, w fyny 
w mrtelnykovíe, ŽKap. fyny mrtvých. 
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6 Nakirmyrr naTf chleba flzienebo : a piotie d&rC nam 
w rizacb v myern? 

7 Polozyl fi ny v protywenňwie ínfiedom nafCym: 
a ueprzietele n&liy Tmycli naJechu námi. 

8 Hofpodyne, bože moczDy, obraty ny: a pokazy 
obliczyey twoy a [paffeny bndem. 

9 Vynoyczy z egypta yfy przyneíl: wywirt j[j 
wlafti, y rofíadil yfi yn. 

10 Wodczis eziefty [Í47''J bil yfy pi-zieij nym: 
y rozladil yli korzenie gegie, y napilnyla zemyn. 

11 Przykril hori ítien gegie, a ftromťzow gegie 
czedi-i bozi. 

12 Rozlozyla letoraTti fwe az do morzie, a az do 
rzieky otmladi fwe. 

13 Y procz yfi zkazil ohradn gegie: y fbierayn gy 
wfiozczi, giz prziechodye czieítu? 

14 Zkazyl yn kanecz z leffa : a wlafczy zwierz fpafl | 
geft yn. 

15 Bože fil, obrali fie: [14S'] fezi-zi f nebie, y wya, 
y nawfcziew vinniczie teto: 

16 Y fwirctiDy yn, ynz fadyla pravyczie twa: a na 
fy na czlowieczieho, yehoz yfi potwirdil tobie. 

17 Zazzena ohněm, a podkopaná ot lanye oblycziegie 
tweho zbinu. 

18 Bnd 1'aka twa na mazie prawiczie tne: a na 
fyna czlowiecziebo, gehoz fi potwirdil fobie. 

19 Y ne otftnpngemy ot tebe, wzkrzieffyff ny: a 
ymye twe budem nazywati. 

20 Hofpodyne, bože fil, obraty [348''] naf: y po- 
kazatí nam oblicziey twoy, a fpafeny budem. 



LXSIX, 6 pietie m. pilie, pťitum, — 7 fmjch; tak v rfcp. 
9 przynefl m. pfSnstl, transtulÍBti. — wjwirh ; tak t r^. 
' 11 ftromczow m. atromeové, arbuBta; ZGlosB. fCromcoire. 
lozyla: podmét m-nnÚi. — 20 pokazati: chybné m. 
imperatÍTU, "" 




LXXXIX. 

1 Oratio Moysi hominis Dei. Horpodyne, vtocziCcze 
ty vczynen fy nam, ot národa az do národa. 

2 Drziawe nez hon biechu, aneb ftworzeny byecliu 
aemye a okirfl; ot wieka az do wieka ty yfi boh. 

3 [149^] Neotwraczuy czlowieba v po'"'ni; y rzekl 
fy: obratte fie, fynowe Indfczy. 

4 Nebo tnficz let przied oczyma twyma, yakozto 
den weczerayffy, genz pomynnl. [A] ftrazie w noczy, 

5 gyez za nyczffe giuayu, gich léta budu. 

6 Ráno iako zelina mynii ; ráno wzkwetnu a mynu : 
a weczer fpadnu a ztwirzdiey a zerchny. 

7 Nebo yfmy zftaly v hniewie twem, a w lidany 
twem fmnczeny yfmy, 

8 Položil yfy fl4fl''J neprawedlnofti naffíe przied 
loba: fwiet naff na ofwieczenye oblicziegie tweho. 

9 Nebo wficzkjiy duowe naffy zhynuly yfu, a w hniewie 
twem yfmy zhynuly. Léta naffie iako pauk rozmyf- 
lena budu: 

10 dnowe lot naCfych w nych, fedmdefat let. Ale 
acz w moczycb, ofmdefat let: a potom gich, vHle a 
boleft Nebe nadeyde tíchoft, y budera trefktany. 

11 Kto znal mocz hnyewu tweho [150*] a pro 
ftrach twoy hnyew twoy 

12 rozezifty? Prawyczy twu tak známu vczyn, a 
Tczene Brdczem v mudrofty. 

13 Obrat fje, liofpodyne, az donykudV a profeben 
bnd nad flubamy twy. 

LXSXIX, 3 T pokoru; ko připsáno. — 4 A rtrazie: 
inicialka jeu naznaúena. — 6 mynu, wzkwelnu, Tpadnu ; lat. 
rkp. v sÍDg.,traneeat, floreat, decidat; omylem opiaovatelovým 
^m. -nÍ! ŽPod. zkwetny, myn, Tpadny. —8 fwiet: saeculom; 
ŽEap. těž tak. — í> rozmyriena hudu: cbybnĚ za lat. medi- 
tabantnr, — 10 přeložení otrocké, — Nebe m. nedo. — 13 twy 
m. lv§mi. 



14 líapilneny rfniy ráno mylofirdie twehor mete- 
Ijmy fie, j kochauy yímy we wffieoh dnech naffieh, 

15 Rodowaly yCmy tie pro dny, w nichž li ny po- 
koTzíl ; let, w nychz yfmy widely zle. 

16 Wezrzy na fluhy twe, Lofpodine, [150"] a fkntby 
twe: a opraw [yny gich. 

17 A bud fwietlort hofpodynowa boha naJTeho na 
nal', a dlela mkn naffyn opraw. 

Cauticnm Moysis. Esod. XV. 1 — 19. 

1 Zpievfaymy horpodinu! flawnye nebo poczTczen 
geft, kon a wijdaczie nam vwirhl y morze. 

2 Mocz ma a chwala ma holpodyn, y vczynen my 
geft w fpaffenie; [TJento bok moy, y wzilawy flhl'] 
gey: bok otczie meko, y wzwyffj geho. 

3 Hoípodyn iako muz boyczie, wfnemohiíczy gmje 
geho. 

4 wozy pharaonowy a woyffco geho vwirchl v morze : 
Wywolena kniezata geho utonula yfu v morzyu . czyr- 

ó bezednowe przykrili gie, fefly w hlnhynu iako 
kamen. 

6 Prawyczye twa, hofpodine ! wzweliczenagelt u moezy, 
prawiczie twa, kofpodine '. nderzyla neprzietele. 

Tav mnozňwy [IíjI"] flawy twe fhladil yfi pro- 
twywniky me: Poflal yfi hnjew twoy, genz fezral gie 
iako pazdero. 

8 a w dnchn ridanye tweho [hromazdyli fnt £e 
wody: Stala woda tekuczie, febraly Ile bezednowe in 
proftrzied morzie. 

15 widely m. vidili. 

Moya. 1 wfydaczie ra. vsídačí. — 2 Tento: inioialka v rkp, 
neni. — S u moczy: k tomu na kriyi w liloofty. — 7 fhladil 
m. laadil, depoBiústi ; ŽKlem, ífadil, ŽPod. zfadyl. ~ protwj- 
wniky m. protivníky. ~ 8 m proftrzied: matcn laOnským 
in medio napsat pisař český ío taká v texte českém; srov. 
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9 [R]zekl Deprzietel: bndn ftiliaty, y popadnn, y i'oz- 
diely plen, y napilny fie duffie ma: Obnazn mecz mny, 
itepe gie raka ma. 

10 Podul duch twoy, y pokiilo gyo [152"] raoťze: 
ítonuly yfn yako olowo v wodach nalilich. 

11 Kto podoben tobie mezy mocznyniy, hoípodine? 
kto podoben tobie, fweliczoy y fwatofty, hrozny y chwaleny, 

czynye dywyř 

12 [Rjoxprofti-zieli rakn twn, y fleptala gle zemye. 

13 Wodezie bil Ty v mylofirdyn twem ludu, gehoz 
yfi wyknpil: Y vczil yfí gie w lila twey v prziebitek 
[152"] rwati twoy. 

14 Wzeflly lude y rozhniewali yfn fie: bolefty 
obdirziely bydljczi v pliyliftymu. 

15 Tehdy zamntichn fie kniezata ebdomlta, moczne 
M moaba obdirzie tfzies: zcziepienyely wAczczy bidliczy 
V kanaanie. 

16 Spadny na oye bazn a ftracb, v welikofty lokte 
tweho : Átli bnda nepohnuty iako kamienle donudz . . . 
Ind twoy, hofpodyae, donudz . . . lud [JdS<'J twoy, ten 
gehoz yfy wykapil. 

17 Y wedeff gie, y pofadiff gie w horzie diedyny 
tore, przyefylnem bidla twem, gez fy vczynil, hofpodjue. 
Swatyny twe, hofpodyne, gez potwirdile rnczie twogi. 

• 16 "nofpodine kralowal wiecznye a wiecznye. 

19 Wffel yeft pharaon f wozy a giezdezy geho 
T morze: y nawratil na nie hofpodyn wody morzfke: 
jUe fynowe ifralowy chodily [153''] po fuchu proftrzied 



" 64, 6; 83, 11. — 9 Ezetd: inicialka v rkp. není. — ti fwe- 
lyczny: magnifinus, ŽPod. wzwelyczen. — y fwatofty m, u tvíi- 
loiti, in aanctitate. — 12 Eozprortrzieli m. rozprotířel ai, 
extendisti; ioicialka v rkp. jenom naznačena. — 13 vczil: 
portasti ; k tomu na kraji oprava nefl. — IS donudz . . . : 
T mezerách naznačených obékrát jest nepřeloženo lat. per- 
tranaeat. — 1S hofpodíne kTalowal; chybné lat. DouinuB 
reguabit. — 19 ifralowy; lak y rkp. 




LXXX. 

In Jiném, 

1 Pro torcularibun, Psalmus ipai Aaaph, 

2 IFefelte Iie bohu, pomoczniku naffema: radujte 
fie boha iakubowu. 

3 Praygmyete piern, a dajte buben: [164'] zaltarz 
wefely f buflemy. 

4 Trubte w nowu trubn, w flawny den hodowow 
waffich : 

5 Nebo kazanye w yzrahely yeft, a fad boha 
yakaboivu. 

6 Swiedeezftwie w yezepbowy polozyl gie, kdiz 
wycbodieííe z zemie egypíke: yazyka, gehoz neznal, 
vflyHal. 

7 Obrátil ot brziemen chi-zbet geho : roczye geho 
w koffa fluzile. 

8 W zamutczye wzwolal yfy, y wykupil fera tle: 
y vflyffiech tebe [154'' J w fkritu burzem: Zkoíil ÍBin 
tebe v wody otpowiedanye. 

9 Slyff lude moy, y przylwiedczi tye : yfrahele, acz 
mne vftyff, 

10 nebude w tobie bob nowotny, any fie wzmodlyff 
boha czyziema. 

11 Yaz ty yfem horpodyn, bob twoy, genz fem 
wiwtídl tie z zemye Egypťke: rozCfyrz vfla twa, a na- 
pilnyu gie. 

12 Y ne flyUal lud moy hlaífu mého: a ylrahel ne 
pofluchal mne, 

13 Y purtil gie [15íj''J podle zadofti firdczie gich, 
poydu podle nalezených Twich. 

14 Bi bil lud moy pofluchal mne, ilj-ahel bi bil na 
czieCtach mých chodil: 

LXXX, 4 hodowow: tak \ rkp. ~ Ě yezephowy: tak v rkp. 

— 8 yfy: radováno, — hurzem m. búfni«í; ŽfrlosB. burznem. 

— » przylwiedczi m. pflavSdei, contestabor te. — víljSS m. 
vilj/iíí, si audieris. — 13 puftil lat. dimisi, — nalezených m. 




15 Pro nyczfe fnad bich bil neprzietel gich ponyzil, 
a na ty, giz pouyzye gie, poQal bich ruku ma. 

16 Neprzietele horpodynowy felbali yfa gema: i bude 
cza£f gich DE wieieky. 

17 Y kinnyl gie z tncznofti zytne: a z opoky medu 
nakirmil gie. 

LXXXI. 

1 Pealmue Asaph. 

[155''] Boh ftal wboni bozrkera i ale v proftrziedczie 
bohow rozfazagie. 

2 [D]okudze fadite ESprawedlaoít: a oblicziey brzieir- 
DÍch wzymEtte? 

3 Sadte nedoftatecznema a fyřotka: pokorného a 
chwademn zprawte. 

4 Zprofte chudého : a nadoftateczneho z mky brzieff- 
nykowy wyprofte. 

5 Newiedieli, any vrozomyeli, we tmye chodie : hnu 
Ge wfíczkny základy zemfczy. 

6 Yaz fem rzekl : bohowe yfte, a fyiiowe wyíoozowj- 
1156'] wficzczi. 

7 [A]la wy iako ladie zemi-zete : a iako geden 
z knyezat letité. 

8 Wftan, kofpodyne, fndi zemyu: nebo ty wdiediíf 
■we wfíech wlaftech. 



noíestni, — 15 neprzietel m. 7i«pfáUl, íoimícoa. — IG wieie 

LSXXI, 1 wboru m. u aboru, m synagoga; bfot. 106, ; 
— 2 Dokudze : inicialka v rkp. není. — H chundemu : t 
v rkp., pauperem. — 4 wyprofte t. j. vyproafte, liberate. 
6 wyfoczowj t, j. vyioicovi, excelai (ag. Gen.). — 7 Ale: 
cialka v rkp. není 



Lxxxrr, 



I Canticum Psalmi Asaph, _ 
" 2 Bože, kto rowen bude tobie? nemylcz, ny 

vkroczyn, bože! 

3 Nebo tot neprzietele twogi zwuczieli: a giz yfa 
tebe nenawidiely, wzdwybly blawu. 

4 Nad Ind twoy flozjli zIn [166''] rada: a myflyly 
proty Twatym twym. 

5 Rzekly: poydiete, y zatratimy gie z wlaftj, y nebnd 
zp oman sto gmye ylřahelo mecz. 

6 Nebo mjDyly gednoftajnie : fpolu proty tobie 
vprawu vgednaly, 

7 ftanowe ydaraffizy a yfmahely towfczy : Moab aga- 
reiEOwiczy, 

8 gbal a amon a amalecb : czyzozeinczi f bidlygiczymy 
w ftirzfkn. 

9 A to toty affur prziírel f ny[157'Jmy: -vczynoDy 
yftt v pomocz fynom lytowyra. 

10 Vczya gym iako madyanowy a zyzare: iako 
yabjuowy na potoczye czyzenfkem. 

II Eozpraffeny w eDdorzie: vczyneny yfa iako hnoy 
zemĚky. 

12 Polož knyezata gick iako orebfke y zebfke y ze- 
bedeyíke y Calmanfke: Wfieczka knyezala gich, 

13 gyz yfu rzekly: w diedynn przygmyeme fwa- 
tjnn bozy. 

14 Bože moy, polož gie yako kolo : a iako pazderzie 
przied [157''J oblicziegem wietrowym. 

15 Yako oLen, geiiz fzyha lef: a iako plamen 
fzyha I1017: 



LXXSII, 2 ny fie vkroczyn: imperat., neqne compescaiis. 

— 4 flozyli zlu radu: k tomu na kr^i t fzlobily; lat. mali- 
gnaverunt coasiliniD. — 5 zatratimy: dlsperdamuH. — yfnthelo 
m. líToháovo. — S v rtirfkkn m. lat, lV""ii; ŽPod. v tyru. 

— 9 Ijtowym m. Lotovým. 
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16 Tatez wzhonyff gie i 
I twem ímiitif gie. 

17 Napijn obliczieg gich hanbu: a wzhledayu gmeue 
tweho, ho rp o dyne. 

18 Stidte fye, y zamutte fie wieky wiekom: y po- 
haněny budte, y zhynte, 

19 At poznayu, za gmye tobie hofpodyn: ty fam 
1 prziewyfoky nade wllyn zemyu. Chwala otczy. 

Lxxxnr. 

In jlnem, 

1 Pro torcularibus jilvU Core, Psalmus. 

2 [158'^] Kakfi myly ftany twogi, hofpodyne mocíy ! 

3 zadá, y wftawa duITye ma w fyeny hofpodynowye, 
Sirdcze me a tielo me weffele fie v bobu zjwera, 

4 A toty wrabecz nalezl fobie dom, a hirdlyczio 
hnyezdo, kde by polozyla ptaczata fwa. Oltarzi twogi, 
hofpodyne moczi, kraí moy a bob moy. 

5 Blaženy, genz bydle w domu twem: na wieky 
wiekom wzchwale tye. 

6 Blaženy [168''] mnz, gehoz pomocz geft ot tebe : 
wzeftie firdczn fwemn vgednal. 

7 v podolu llez, v niyefiie, gehoz položil. 

8 A toty blahanye da zákona noficz, pojda z fyly 
■w Tylu: bude vzrzien bob bohony w fyonn. 

9 Hofpodino, boze fyl, yflyfly modlitwn mn: vfyma 
Wzwiez, boze iakubow. 

10 Zaflonytely naff przizrzi, boze: y wezrzy na 
oblicziey pomazanczie tweho. 

11 Nebo leplTy geft geden den w fienech twicb 
nad tuffyezie. (159"] WzwoUch otwirzenym biti w domu 
boha mého, magis nez bidlity w ftaniech hrzyeffnykowich. 

ÍS Yaiez m, Takež, omylem rubrikatorovým ; od písaře Je 



LXXXIU, 3 wftawa t. j. mtává, deficit; ŽGIobb. uftaua, 
ŽPod. uftawa. — J kral, boh: Nom, místo Vok. — 11 magie : 



12 Nebo mylofirdie a prawdn mylnge boh: myloft 
a Oawn da horpodyn. 

13 Nezbawf dobra tiech, giz cbodie w nepofqairnf e : 
hofpodyne fil, blaženy czlowiek, genz vffa w tie. 

LXXXIV. 

1 In Jlnem, jiliia Core, Psalmru. 

2 Pozebnal yC hofpodine zemyu twu; otwratil fi 
wiezenye [159''] iaknbowo- 

3 Otpuftí fi neprawedlnoft offady twe, przykryl fi 
wGeczki brziechi gich. 

4 Otiriil yfy wefczek bniew twoy: obrátil G Ge ot 
hniewu nelytoíti twe. 

5 Obrati ny, bože, rpallyteln naff: a otwrat bnyew 
twoy ot naf. 

6 Czy na wjeky wzhnyewalC Ge ua ny? czy roz- 
proCtrzefr hiiyew twoy ot pokolenye az do pokolenye? 

7 Boze, ty wi-atyw Ge wzkrzielfif naf: a otfad twa 
wzradnge Ge w tobie. 

8 Pokaz nam hofpodyne [ISO^J myloGrdye twe: a 
TpalTeDye twe day nam. 

9 Vflyffy, czo wzmlnwy we mnye bofpotlyii boh: 
nebo wzmlnwy mjT w ofadn íwu, A nad íwate Twe, a 
na ti, giz obraczygyn w Grdcze. 

10 Awffakoze bliž boyuczich geho ípaCfenye geho: 
aby prziebywala flawa w zemy naffley. 

11 MyloGrdie a wiera potkala fie: prawedlnoft a 
myr polybily yfu fie. 

12 Wiera z zemye narodila Ge geft: a prawda 
[160''] í nabie fezi-ziela. 

plaaf Bveden textem latinekým, napsal z nátio toto bIovo do 
přeložení českého; podobné svedení viz Movb. 8; 64, 5. 

LXXSIV, 3 otpuM m. otpmfU. — 4 neljtofti m. nsUbaiU, 
iodignationia ; 2Pod neljbofty. — 7 oiTad m. oiada plebs. — 
S a fpalTeDye : nad tím připsáno a zdrawie. — 9 obiaceygyn 
m. lat. couTertuntor. 
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13 A toty horpodyn da Ijtoft: a zemfe n&ííio da 
I plod fwoy. 

14 Prawda przied njm bode choditi: a polozy na 
cziefti chodi fwe. 




I 



I 



LXXXT. 

Oratio ipsi David. 

I Naklony, hof., vcho twe, y vni£f mje: nebo ne- 
doftateczny a chudý yfem yaz. 

Z Strziezy dnMe nSe, nebo ty fwaty yfem: fpaífena 
Tczyn Dnhn twe ho, bože, vffayucze w tye, 

3 Smyluy Ge nade mnn, hofpodine, nebo k tobie 
fiSl^J wolam cziely den: 

4 ntierfy duífy Iluhy tweho, nebo k tobie, hofpo- 
dyne, duífy mu yfem wzdwyhl, 

5 Nebo ty, hofpodytie, lladky y tichy, a mnobebo 
mylofirdye wffyem wzywayczym tebe. 

6 VÍCyma przigmy modlytwn mn: a przichil fie 
k blaffa proríby me. 

7 W den finutny mebo nznolach k tobie: nebo 
vilytfal yfy mye. 

8 . Nenye podobeny tobie a boziech, hofpodine ; a 
nenye podle Otutkov twich. 

9 Wlieczky wlafty, giez fy koly [ISP] uczynil, 
przydn, y wzmodle Iio przied tobu, hofpodyne, y wflawie 
gmye twe. 

10 Nebo welyky yfty ty a czynye dywy: ty yfy 
boh fam. 

II Prziewed mye, hofpodyne, na czieftie twey, 
y wendu v wiernofty twey: radnge 0e flrdcze me, aby 
fie bálo gmene tweho. 

LXXXy, •íutiefly; nad tím připsáno vuefely; laL laetifica. 
— 5 fladky: k tomu na kr^i chutný; lat. suítíb. — wzj- 
wajezym: tak v rkp. — 7 fmutny m. imutku nebo maUka, 
tribnlationis; ŽPod. Tmutka. — Spodobeny m.podahn^; ŽGIobb. 
podobni. — to jfty m. jň. 



12 Zpowicdayn fíe tobie, hofpodine, we wffem firdczy 
mem, y wDawy gmye twe na wieky, 

13 Nebo welyke geft myloíii-die twe nade mnu: 
y wypranil yfy [162"] dnffjTi mn z pekla z nyzflieho. 

14 Bože, neprawedlny wftaly yfn na mye, a fbor 
Diocznych hledaly yfu dofrie rae : a nepolozy yfu tebe 
prziefobn. 

15 A ty, bofpodyne, bože myloftywy a myloftyw, 
tirpielywy a mnobo milofirdie a wierny. 

16 Wezrzy na mye, a ímyloy Tye nade mnn, day czieiii- 
rzowftwo dietieti twemn : a Tparresa vczin fyna roby twe. 

17 Vczyn fe mnu [162^ zoamenie w dobrem, abi 
widiely, giz mme ncnawidíe, y pohaněny bndn: nebo ty, 
bofpodyne, pomohl fy my, y vtielíil fy mye. 

LXXXTI. 

1 Filiis Core, Psidmus Cantici. Základy geho na 
horách fwatich: 

2 mylnge hofpodyn vrata fyonfka nade wCeczky 
ftany yaknbowy. 

3 Slawna mluwena fut o tobie, miefto bozie. 

i Pomnyeti budn raab a babilonia, wiednczich mne. 
A toti czyzozemczy, y tirfky a Ind mnrzynfky, [lOS^j ty 
bily yfu tam, 

5 Czy fyon die: czlowiek a czlowiek narodil Ge 
geft w nyey, a on zalozyl gy prziewyfoky? 

6 Hofpodyn prawyl v piXmye ludfkem a knyezat: 
tiech, gyez fn hily w nyey. 

7 Yako radný uczlch wfiech naff prziebytek yeft 
TV tobie. 

14 nepoloíy m. nepološíli. — prriefobu: tak v rkp., in 
conapectu; ŽGI093. przied fobu, ŽPod. przied lebu. — ÍS mnoho 
m. mnaháho, diuUh misericordiae. — 17 mme m. mn«. 

LXXSVI, 4 babiloaia: lat. rkp. babylonis; v texte lat. 
litera s je podobná k liteře a, přeldadatel 6eský Četl baby* 
lonia a nechal to i v texte českém ; ŽGioae. -na. — Bh6 v nyey, 
gf m. t> íiem, jej; icminiDum podlé lat. (civitaB, f 





LXXXVII, 

Canticum Psalmi^ 

1 Filiis Core, in finem, pro Meheleth ad respon- 
dendum, intellectus Eman Ezrahitae. 

2 Hofpodine, bože Tparfetiye mého, we dae wokl 
fem a w noczi przied tobn. 

3 Wendi przied tye modlitwa ma: nachyly vcho twe 
kn profbie [136''] mej. 

4 Nebo napilneaa geft zlým duffie ma: a zywot 
L moy pekla Ge przyblyzQ. 

5 Przymyenen yfem fchozugyczymy w yezero : vczynen 
í jfem iako czlowiek bez pomoczy, 

mezi mirtwymy prázdny. Yako raněny fpiecze 
w rowiecb, gichze nenye pamyet wiecz: a ony ot rnky 
twe zahnaný yfu. 

7 Polozyly mye w giezem mezyem: w temnyczy a 
w ftynyn fmyrtedJaem. 

8 Nade mna potwii-Z^íííř^/zeno yeft ridanye twe : a 
' wfietky wlny two vwedl 3ÍÍ na mye. 

T Daleky Ty uczynil známe me ote mne: polozyly 
I yÍQ mye v mirzkort fohie. Y dal mye, y uewicbodiech : 

10 oczy mogi znedazniele pro nedoftatek. Wolal 
Jem k tobie, Lofpodyne, ezieli den : rozproftriecb k tobie 
raczie mogi. 

11 Czy myrtwym vczynyf diui ? nebo lekai'zi wzkrziefie 
fie, j wyzpowiedayu ůe tobie? 

12 Czyly wyprawy nyekto w ro[16'4''Jwa mylofirdie 
I twe, a prawedlnoíc tw w ztiaczenye? 



LXXXVU, 5 fchozngycaymy m. » scftozujloímí, cum deBcen- 
dentibns; otot. již fchodie v jenero Ezech. 18. — 6 nenye 
pamyet: Vulg. non es memor; ŽElem, jichžto a' nebyl paměten. 
— 7 mezyem m. hížjÍbíií, inferiori; arov. 85, 13; ŽPod. nyflyem. 
TT ňynyu: tak v rkp. — 3 dal mye m. lat traditus sum. — 
10 rozproftriecli ; tak v rkp. — 11 wzkrziefie fie m. uifeříerie, 
snacitabunt (bc. mortuoB). — 12 tw t. j. Ct-á. — w ztraczenye: 
lat. rkp. íd perditionem, Vulg. in perditione. 
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13 Czyly poznaný bndn we tmye dywy twogi, a 
prawo twe w zemy zapomanutey ? 

14 A yaz Tem k tobie, liorpodine, wolal: a ráno 
modlitba ma prziedeyde tie. 

15 procz hofpodyne zapnzageff modlitwn mn: obratiff 
oblycziej twoj ote mne? 

16 Cbndy yíem yaz, a w nfyly ot mladofty me: 
wzdwyzen y ponynen yfem y zamuczen. 

17 We ranye yfu huie [tSďJvtQTie twogi: a ftrachowe 
twogi fmutily mye. 

18 Obklyczyly mye iako woda czieli den: obklyczyly 
mye Tpoln. 

19 Wzdalil yli ote mne przietele a bliznieho: a 
zn&me me ot bnbenftwie. 



LXXXVIII. 



1 Intellectus Ethan Ezrahitae. 

2 MyloBrdie hofpodynowo na wieky zpiewati budu. 
V pokoleny a n pokolenyn zwyeňngyn prawedlnoft twn 
wftecb mých, 

3 Nebo yli rzekl: na wieky mylofirdie vftaweno 
bude [165''] na nebeffiech, uprawena bude wíera twa 

4 Vilozil yfem vprawn wywolenym mym, przifabl 
fem dawidowy fliizie memn: 

5 az na wieky pi-ziprawy fiemye twe, T poftawy 
ot pokolenye az do pokolenye ftolecz twoy. 

6 Wzpowiedie nebeffa dywi twe, bolpodine r a také 
wiern twu we rborn Iwatich. 

7 Nebo kto w oblacziech przirowna fíe bof. : rowen 
bnde bobu w fjnyech bozicb? 



n We mnje yfu hniewowe : lat. rkp. 
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8 Bože, giz blatioflawie jfo w rádie fwaticb, nelyky 
a hrozny [166"] nade wffyeniy, giz okolo geho yfn. 

9 Hofpodyne, bože lil, kto rowen tobie? moczeu 
yfy, hofpo"., a wiera twa okolo tebe. 

10 Ty wladneCf moczyu morafku: ale hnutia wiln 
geho ty tyffiff. 

11 Ty ponyzil iako mneneho pirínyka: w lokty 
fyly twe rozpraffil fy neprzateli twe. 

12 Twa yM nebeffa a twa geft zemie: okirzl zemíky 
a pilnoft gebo tif založil: 

13 ponocznyu ftrann a morze tif ftworzil. Thabor 
/Í66'Y a erman we ymenu twem wzwefele fie. 

14 twoy loket f moczn. Vfilny fie mka twa, a 
wzwyffy lie prawiczie twa: 

16 prawo a fud przyprawa ftolczie tweho. Mylo- 
lirdie a wiera prziedeydu oblicziey twoy. 

16 blaženy Ind twoy, genz vmye radoft. Hofpodyne, 
w fwietlofti obljcziegie tweho budu chodity, 

17 a we ytnenn twem wzwefelB fie cziely den: a 
prawie twem budu wzwyfreny. 

18 Nebo flawa fily gich ty yfi: a w ůobrfl67']Qvo- 
lenCtwyn Irwera wzwjfíy fie roh naff. 

19 Nebo hofpodynowo geft wzeftie naffe, a fwatebo 
ibrahele ki'ale naffelio. 

Tebdy jfy mlnwil v wydienyn fwatym fwym, 
ly řzekl yfi: položil fem pomocz v mocznem, a wzwyfíil 
fem wiwoleuczie z ofady me, 

31 Nalezl fem dawida Qaba mého: olegem [watym 
mym zmazal fem gebo. 

22 Euka wedie ma pomáhati bnde gemu: a loket 
moy potnirdy gebo. 

23 Nycz neprofpiege neprzietel na nem, a [yn ne- 
iWedlnofti [167''] neprzilozy fkodity gemě, 



- /3 poQocznyn m.póínoínfu, — 16 ymye : 

— 33 neprzilosy Jkodity: nad tfm při- 



24: Przied oblíceiegem geho nepizatfiU geho: a ne- 

nawiftnjky ^oha v bjeh obraczju. 

25 Y wiera m& a mylofirdye me í nym: a wo 
ymenu mem wzwyffy Tye roh geho, 

26 Y polozy v morzyu iniku geho, a w rziekacli 
prawyczj geho. 

27 On wzjwe mie: otecz moy ty gfy, boh moy a 
przigymatel fpafíenie mého, 

28 A yaz pirwenczem polozy geho, wyfoka fl68'j 
przied ki'ale zemíke. 

29 Na wieky fchowam gemu myloíirdie me : a 
vprawn mu wienm gemu. 

30 Y polozy na wieky wyekom fiemye geho, a Tyen 
geho íako dny nebefke. 

31 Ale acz otftni,ie 
w fudieeh mých nebudu 

32 Acz prawedlnofti 
nefchowayu : 

33 Nawfcziewy v metle ueprawedlnofti gich, a v byty 
fltíS"] hrziechow gicb, 

34 Ale myloíirdie meko nerozprafryu ot neho: any 
vfkozyu nepi-awdn mn, 

35 Any opirznyu vprawo mu: a czoz ivychody ze 
rtu mn, nevczynym zawirzeneho. 

36 Gednu lem przifahl w fwatem mem, acz dawy- 
dowy felzy, 

37 fiemye geho na wieky oftane. 

38 A ítolecz geho iako Hancze prziede mnu, a 
iako mellecz fwircbowany na wieky: a fwiedek na nebi 
viemy. 



t.ie fynowe geho zákona mého, a 
I chody ty, 

zrnhayu, a kazanre mého 



ps&no čerTeaé neTÍkodi gemu. — gemě m. Jemu. — 24 Przied 
ald.i bIovcbo vpiecbáno, lat. coucidara; ŽPod. porEÍeE;r, ŽKap. 
otrziezi. — 27 wíywe m. rn^va, invocavit. — 23 przied: nad 
tím připsáno červeně nad. ~ dú a fyen: m. a stil nebo tloUe; 
k tomu na kraji a ftoly; ŽPod. ftolecz. — 34 neprawdu: pře- 
kladatel bral latinGkč inveritate (i. j. in veritate) za Abl. 
k Nom. HÍ'iveritaB." — 35 zawirzeneho: ZGSoss. aawirzeno. 



39 Ale ty Otpudil fy y potupil fy: om^si Íj [lOO^J 
pomazancze tvého. 

40 Otwi-atil yfy yprawa flnhi tweho: opirznyl yfy 
na zemy fwatyna geho. 

41 ^azil yfi wfieczky ploti geho:. položil yfy twirzyn 
geho rtraffydlem. 

42 Roztirhaly yfn geho wCczkny mylugiczy czieftn : 
Tczynen geft rnhota fufiedoin fwyin. 

43 WzwiRl yfy prawyczyu ftifkugyczich geho : wzwe- 
'CeUl fy wOeczky neprzately geho, 

44 Otwratil fi pomocz meczie geho : a nepomahl yfi 
fye gemn w hogyu. 

45 Zkazil fy geho [169''] ot oczifczenye: a ftoliczi 
geho yfi na zemy zetrziel. 

46 Ymenfil yfy dnow czaffu geho; oblil íí geho 
banbn. 

47 Dokudze, hofpodine, otwraczugeff do fkonczienie: 
Tozhorczi fie iako oben hnyew twoy? 

48 Rozpomyen, ktera ma podftawa: czUi wedie 
geffntnie vftawil fi wíieczky fyny czlowieczie? 

49 Kteri geft czlowik, genz bude zyw, a nevzrzy 
ůnyi-ty: y zprofty duffu fwa z roky pekelné? 

50 Kde yfu mylofirdie twu [170'] ftara, hofpodyne, 
I iakoz fi przifahl dauidowy v prawdye twey? 

' ' 51 Pomny, hofpodine, vkori fluh twich, giez fem 
fdirzal w lonye mem, mnohich wlafty. 

52 Czoz fn vkazaly neprzietele twogi, hofp°., gymz 
yfn vkaraly promieaenye pomazanczie tweho. 

53 Blažen bofpodin na wieky; bud, bud. 

h — ád omazal fy: m. cmáhal si, ŽPod. owahal f;, lat. distuliatí : 
' ŽGIosB. téi omazal fi. — 42 raylogiczy m. ininii;fof traaseimtes. 
arv. 126, 8; nad tím napsána oprava cbozuczy; ŽPod. mynu- 
gyczy, ŽGloas. minucě. — 44 nepomahl m- nepomohl n. nepo- 
máhal, ^Pad. nepoinabal, — 49 czlowik: (ak v rkp. — 52 vka- 
zaly m. vkárali, ŽGlosa; ukarali. — gymz: lat. quod. 



LXXXIX, 
(Žalm LXXXIX položen jest nahoře po ž. LXXIX). 

XC. 

1 Laus Cantici David. Genz bidly v pomoczy 

naywyffyeho, w zaflonye boha nebefkeho wzhidly. 

2 Die horpodynn: pvzigymatel moy [170''] ty 
yry, a, vtoczifcze me: bob moy, budu gmyeti nadiegi 

3 Nebo on wyproftil mye z ofidla lowczoweho, a ot 
flowa oftreho. 

4 Pleczma fwyma zoílony tebe ; a pod perzym gebo 
hndef vffati. 

5 Sczytem ohklyczy tye prawda gebo : nezbogiff Ce 
ot ftrachu noczneho, 

6 Ot ffypa leticziebo we dne, ot wieczie chodiczie 
wQ tmye, ot ftrzieczye a byeffa polednyeho. 

7 Letie ot bokn tweho [171'] tynficz a deííet 
tyuficz ot prawiczia twe r ale k tobie fie ne przyblyzie. 

8 A wffako oczyma twyma znamenaTf a otplatu 
h rzi echo w vzrzyrí. 

9 Nebo ti jfi, hofpodine, nadiegie ma: prziewlíoko 
poftawil yli vtoczifeze twe. 

10 Neprziftnpi k tobie zle : a bicz neprziblizy Iie 
ftanowy twemu, 

11 Nebo andielom fícym boh rozkázal o tobie, aby 
tebe oftrziehaly we wffiech twich czietach, 

12 [171''] Na, roku nofllty tie budu: aby fnad ne- 
obrazil o kamen nohy twe. 

13 [N]a tak rzeczeuem hadu afpida y po baziliHkowy 
chodyti bndeíf: y potlaczyff lewa y zemka. 

XC, 1} czietach m. cěatdch. — 13 Na: ínicislka t rkp, 
jenom uaznačeDa. — tak Tzeczenem hadu: přidáno od pře- 
kladatele českého; lat, super aspidem, ZGIobe. na králíkoví, 
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14 Nebo ge v mye vífo!, zbawy geho: zabranyn 
o, nebo ge poznal gmye me. 

15 Wolaty bndn ke mnye, a yaz vflyrfy geho: i nym 
Qi v; zamutczye, winmu geha y pollawyu geho. 

16 Dlnhoftyu dny napilny geho: y pokazyu [172°J 
gemo pozdrawenye me. Chwala. 

XCI. 
(Žalm XCI v Žalt. Wittenb. není). 



xcu. 

Laus Canttci ipsi David ta die ante sabbatum, 
quando fundata est terra. 

1 Hofpodyn kralowal, ladnoftnofty obleczen geft: 
obleczen yeft hofpodin fylu, y przypafal fie moczy, A 
toty vtwirdil otirlfl zemfky, genz Tye ne pohne. 

Vprawen ftol twoy bože z toho czaCfa; ot wieka 
ty yfy. 

3 Zpodyaly rzieky, hofpodyne, zpodyaly rzieky hlas 
íwoy. Wzpodyaly raieky wilny Twe, 

4 ot hlaffow wod mnohých. [172^] Dwome wzwy- 
Jlenye morzCke, dwomy na wyfo% hofpodyn. 

5 Vprawenye twa wierzuczie vczyneua yfn welmy i do- 
mowy twemn flnfíie fwatoft, horpodine, w dlnhofty dnow. 

Zpod. na kralikowy. — 14 Odtud do koace žalmu 90. je text 
český psán černé. — tG wolatibudu: lat. rkp. clomavit, Vulg. 
clamabit. 

XCU, 1 Odtud psán teit český zase červené. Jadnofmorty 
m. ladností, k tomu nakrájí kraíTii; ŽFod, kraTu. — przypafal 
m. př^díiú, vT&ecifait; ŽFod. prziepafal. — 4 dworne, dworuy : 
mirabiliB; ZFod., ŽElem, a ŽKap, mají za to obékrůt ačii- 
diua^, a taktéí jest v ŽWittb. 61 36, ke dworny mirabilis na 
kraji oprava dywny; dvomý je tedy omylem m. divn^. — 
5 vprawenve : lat rkp. testimonia ; překladatel myslil oa těsta- 



menta; ŽPod. fwyedeczftwye. — wierzuczie lat. credibilia, 
ŽPod. wyerziczie, ŽKap. wierzidlna. 
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xom. 



Psalmus ipai David, 
Quarta sahhati. 

1 Boh pomfty hofpodyii : boh pomíty woinye czynjl. 

2 Wzwyff, genz Tuilyfr zemyu : zaplatí otplatu piCTnym. 

3 Y dokndze hrzierfnyczi, bofpodyne, dokudze hrzieff- 
nyczi wzchlttbie fle? 

4 Wyprawye y vziálnfl73''Jme neprawedlnoft, wzmlu- 
wie wficzczy, giz czynye neprawo? 

5 Lad twoy, hofpodyne, ponyzjly, a dyedyuu twa 
hnbyly. 

6 Wdowu ft przichozn zabyly, a fyrotky jfo zhnbyly, 

7 Y rzekly jfa : nevzrzi hofpodyn, oy vrozomye boh 
iakubow, 

S Rozninyete nefmiOny w ludech: a blázny nyekdí 
f my f lete. 

9 Genz vrtawil vcho, ne vflyrCy? nebo geDZ (lozil 
okú, neznamená? 

10 [173''] Genz trefkcze wlafty, newzlage? genz 
vczy czlonieka vmyenyu? 

11 Hofpodin wie myflenye ladfka, nebo to ge- 
fatna yfa. 

12 Blaženy ezlowiek, gehoz ty vczyíf, a o zákonu 
twem Yczyff geho. 

13 Aby vtiini geho ot dnow zlich, donudz wykaya 
hrzieffnykowy dol. 

14 Neboty neotpudy hofpodyn offady fwe: a die- 
dyny Twe ueotftapy. 



zem. 



' wawyir m. ctvyS tě esaltare. 



> przichoz 



ftm., poněvadž lat. advenam koncovkou bvod ukazuje na fem.; 
žPod. przychozjj ŽSap, przichozy. — 8 rozuniyete, ímyriete: 
imperat., lat. rlq>. intelligite, aapite. — 9 vítawil m. usadil, 
plantavit; ŽPod, TÍadjl. — íf nebo to m. nebo ti, quoniam. — 
13 ty Tczyff: erudieria, k tomu na kraji kazeff, — 13 wykayri 
m. mjkopajá a toto m. nevtjkopajú, dooec fodiator: ŽOloas. ne- 
wikopaiu, ŽPod. az wykopagy. 
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16 Az ty prawo obrati Ho w fud: a giz podle něho 
■wficzczy, [174"] gyz praweho yfu Grdczie. 

16 Kto wftane mnye proty zlobywnykom? a kto 
ftane fe mnu pi-oty czynyczym neprawedlnoft? 

17 Gednozfl hofpodyn pomeze my, bez male bidlila 
by v pekle duffie ma. 

18 Acz rzku: bnula íte yeft uoha ma, mylofírdie 
t«e, bofpodÍDe, pomeze mnye. 

19 Podle mnozftwye boleíty mjeh na firdczy mem, 
■vtiecky twe obwefelyly duXfy ma. 

20 [174''] Czyly przylnnla bi tobie ftoliczie nepra- 
wedlnofti, genz czjnyff vfile w ka^anyu? 

21 ^aziecku iie w duffy prawebo: a krew newynnu 
otfndie. 

22 Y vezinen geft my hofpodin w atocziícze, a bok 
moy v pomocz nadíegic me. 

23 Y wraty gim neprawedlnoft gioh: a w zlobie 
gicb zatratí gíe horpodyu bok naTf. 
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XCIV." 

Laus Cantici ipsí David. 

1 [176'] Poydiete, wefelmy fie kofpodyuu : i-aduyme 
lie bohu fpalitely naffemn. 

2 Prziedeydiem oblicziey geho w zpowiedy : a w zalmiec.b 
radnymy Ge gemu. 

3 Nebo boh weliky bofpodyn, a král welyky nade 
wfCiemy bohy. 

4 Hebo w ruku geho yfnt wficzkny kragi zemfczi: 
a wyfoíty hor geho yfu. 

5 Nebo geko yeft morze, a on vczynyl gie: a fucbo 
[xnczie gich tworzile. [175''] 



_ !8 rzku; kt. rkp. dicebam. — 31 Hnziecku m 
^£Fod. a ŽEap. taktéž. 

XCIV", 5 gich m. jeho, eius. 



v ŽGIoBs., 



6 Poydiste, modlme fie y padnyemy y placnoy 

przied hofpodjnem, geuz vczynyl nj. 

7 neb on geft hofpodya, boh nalI: A my Ind paTtwy 
geho a onczie rnky geho. 

8 Dnef acz hlas geho vnyfTyte, nerodte otwirzowati 
Ilrdczí wafich. 

9 Yakoze w rozdrazQeay podle dne pokoTíeQye na 
pofczyn, kdež pokuffiely yfu mne otczy naffy, nzkoTfowaly 
y wydiely diela ma. 

10 Czirzidczieti let hniewiw Tem bil [J76'J poko- 
lenyu tomu, y rzefcl sem: wefdy ony bludie firdcem- 

11 A toty poznaly ezieft mých: iakoz fem przyfahal 
w hniewe mem: acz wendn v pokoy moy. 

XCIV'*. 
(Jiný překlad žalmu XCIV jest na konci žaltíl^). 

XCV. 

Canticum ipsi David, 

1 Quando domus aedificabaíur post capHvitatem 
(1. Par. 15.) 

Zpiewayte hofpodynu pieín nowu; zpiewate hofpo- 
dynu wlieczka zemye. 

2 Zpiewayte hofpodynu, a blahoriawte gmenn geho : 
zwieftuyte ote dne do dne fparenye geho. 

3 Zwieftnyte mezy wlaftmy Clawu geho, we wfieeh 
ludech diuy [176''] geho. 

4 Nebo welyky hofpodyn, a chwaleny welmy : hi-ozny 
geft nade wffyeniy bohy. 

6 Nebo wliczczy bohowe wlafty bieífowe: ale hof- 
podÍD nebeffa vczynyl. 



9 nalTi m. vaSi, lat, rkp. vestri. — 10 CziizidcKieti : 
í rkp. — hoiewjw: offenBua; ŽPod. hnyewen. — 11 toty 
tito, iaii. — w hniewe m. ti hn&iS 

XCV, 1 zpiewate m. apieuiyíe. 
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6 Zpowied a ki-afTa przied n^m ítogy: fwatort a 
welubftwo w [watofty gelio. 

7 Przynefte hofpodynowy honytwy z wlaTti, przynefte 
hofpodyuowi flawn a czeft: 

8 przynefte hofpodynowy flawu ymenu geiio. Wyn- 
myete drzwy, a wendiete w fyen gebo: 

9 [^''^"J a modlte fie hofpodynu w domye fwatem 
gelio, Zarauty fie ot oblycziegie geho wJieczka zemye : 

10 1'czyete v vdaCtiech, ze horpodyn kralnge. A toty 
oprawyl okrCfl zemCky, genz íio nepohne: fiidity bude 
lud v pravfedlnofty, 

11 Radnyte fie neber/a a wefel fie zemye, zamnty 
Qe morze a pilnoft geho: 

12 wzwefele fie pole, a wfeczko, czfo na nich geft. 
Tehdy wzwefiely fie wfeczko di-ziewye lefne, 

13 ot oblyeziegie bof/^/77*/podynowa, zegde; nebo 
gde fndit zemye. Sudyti bude okol zemí^ v pi-awedl- 
norti, a Indi v prawdie fwey. 

XCVI. 

1 Huic David, 

Quando terra eius restituta est. Hofpodyn kralowal, 
wefel fie zemye: radnyte fie oftrowy mnozi, 

2 Oblaczy a mlba okolo geho: prawo a fnd opra- 
wenye ftoUczie gebo. 

3 Oheň przied nyra poyde, y zplameny okolo ne- 
przately geho. 

4 Przyfffietili blifkoti/77S''7ny geho okolu zem- 
fkerau: wydieJa, a zamutyla fie yeft zemye. 

(J welubftwo: omylem, buď mÍBto ueíerwiaíťo, Brovo. u wele- 
lulmofty ia magnificontia ŽPaa. 28, 3; nehom.velehsivo, raagni- 
ficentia, arovn. 110, 3; ŽPod, welebnoft, ZKap. weliczDoft. — 
é drzwy : hoBtias, tak v rkp. ; český překladalfil bral lat. hoatias 
I ^a ostia; ŽPod. obyety, ZKap. obieii. — 10 okrjffl: místo -y- 
' :inažDo čiBti též -zi-, litera z je patrná. 

XCVI, 4 przyfwietili m. pHroieUU, ŽGIobb. prziefwietili. 
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5 Hory iabo wort tekly ot oblycíí^o hofpodr- 

nowa; wfieczka zemye. 

6 Zwjeltowala fn nebeífa praTvo geho: a widieljr 
wffiezczy lude flawn gelio. 

7 Polianeny bude wficznj ty, giz De modle rj'tynam: 
a giz fie clilubie wbraziech fwych. Hodíte fie gema 
vřficzkny angele gelio. 

8 vflyffala, y wzradowala fie geft Tyon. Y wzwjífie 
fye dczery indiny, pro [178''] fndi twe, hofpodyne. 

9 Nebo ty, hofpodiue, prziewyfok nade wífyu zemyn: 
(velmy wzwyffen yfy nade wffie bohy, 

10 Gyz mylagete horpodina, nenawidte zlého: 
(trzieze hoCpodyn duff fwatlch fwich, z ruky hrzíefT- 
Dykowy wiprawi gich. 

11 Swietloft wzefUa geft prawemu, a prawym 
fii-dczem radoft. 

12 Radnyte fie prawy w hofpodina: a zpowiedayte 
fie pamyeti fwatey geho. 

cxLn. 

1 Psalmus David, 

Quando persequebatur euvi Absolom jilma eius, 
(2. Reg. 11.) 

[179'^] Hofpodine, vfiyff raodlitwu mu: vffima wzwiez 
profbu mu v prawdte twey, vfJiff mye w twem prawie. 

2 y newchod w fud f fluhu twymi nebo nebude 
zprawen przied tobu kazdy zywy. 

3 Nebo ftikal geft neprzietel duffyn mn: [17 ff-] po- 
nyzil w zemyn zywot moy. Pofadil mie w temnyczy iaka 
myrtwe wieznie: 

7 bude: po tom raeuťs, ale neni vjdétí, co bylo na místě 
radovaném; lat. rkp. confundantur. — wbraziech m. « obrmátch. 
— 9 fyon: fem. podlé lat, — wzwylTie fre, lat. rkp. exulta- 
venint; překladatel ímátl se H exaltare; ŽPod. wzwefelyly Te, 
ŽKap. weffelily fie. 

CXLIT, 1 wzwiez ; k torna na kríqi af przygmy, — 3 w semyn 
m. i> icenit, ia terra. — wieznie m. věině nebo vlíni, lat. i 




4 ^7 tazjl geft na mye dnch moy, we miiye fmatilo 
fie yeXt firdcze me. 

6 Pomniel yfem dny ítarich, myílil yfem we wfíech 
fkntcziech twicb: v czyneny rnkn twn mjllil jrem. 

6 Rozpi-oftrziech raczie mogi k tobie: dorfie ma 
iako zemie bez wody tobie. 

7 Náhle yfurf mye, hofpodiae : fl80'J yftal dncb 
Baoy. Ne otwraczny oblycziegie twebo ote mno; y po- 
doben bndu ftupuyuczym w giezero, 

8 Vflyfrano vczyn mnie ráno mylofirdie twe: nebo 
yrem w tie vfal. Známu my vczyn czieftu, po niez bich 
chodil: nebo k tobie zpodyal jfem duITy mn, 

9 Zprofti mie ot neprzatel mich, hofpodine, k tobie 
yfem vtekl: 

10 navcz mie czynity woly twey, nebo bob moy jli 
ty. Duch twoy dobři dowede [180''] mye w zemyn 
prawn. 

11 pi^o twe gmie obzywiff mye v prawedlirofti twey. 
■Wywederr z fmntka duffy mn, 

v mylofirdy twem rozpraffií neprzately me. 
T zatratjrr niieczky, gyz mutie duffy mu: nebo yaz 
iluba twoy yfem. 

Habacuc III, 1—19. 

1 Oratio Habacuc prophetae pro ignorantiií. 

2 Hofpodine, nyffiech nyfflenye flSl"/ twe, y zbach 
fye. Hofpodine, dielo twe, proftrzled let wzkrzieffy gye. 
Proftrzied let známo Tczynjff; kdiz rozbnewan budelf, 
mylofirdie rozporný eneff. 

™.., ^,^1. hory TĚčné montes saecnli Hab. G; ŽPod. wyeka. 
ŽKap. fwieta. — fl Tczjneny m. « wčiňeai, in fectis : ŽPod. wuczy- 
.neny. — 10 twey m. ímí. — Í2 rozprallif lat. disperdea : buď 
- lyi opiaovateia?, nebo snad překladatel rozuměl diaperges; 
■■ I. rozprafir; ZKlem. ro^pudys, ŽPod. a. ŽKap. rosUrattí; 
ipi&Biti diep(H'gere 48, 13; S6, 34; diasipare 34, 16. 




3 Boh ot poledne przfde, s fnaty f hoři phařaanfke. 
Pťsykrila uebeffa llawa gebo, a chwaly geho pilná geft 

4 Blefk geho iako fwietloFt bude: roEf w ruku 
geho: Tn Jkrita geft fyla geho. 

5 przied oblycziegem geho poyde [18iy fmyrt: 
l^nde diabel przied nohamy geho. 

6 ftal, a mierzil geft zemy. Wezrzíel, y roztagil 
wlafti. y zetrziely yfu 0e hoji wieczne. Naklonyly yfu 
lkaly fwietfke ot czieft wieczaofti gebo. 

7 Pro zloft widiech ftany murzynDre, zamutie Ge 
kozie zemie madyanrke. 

8 Czy w rziekach rozhniewal fy fie, hofpodíne? 
ueb w rziekach rydanie twe, nebo v morzy nemyloft 
twa? Genz wfiedaÍT na konie [182"] twe: a wozowe 
twogi fpaUenye. 

9 jfiTrziezye wzki-zielirr Incziffcze twe, przylahi na- 
rodom, giez mluwil yfy. Rzieky rozrziezefr zemíke, 

10 widiely tie wody y bolely bori: wylna wodna 
minula. Dala propaft hlas fwoy: wyfoft ruczie Twogy 
wzdwyhla. 

li Sluncze a mefiecz ítalj v bidla Tvém, w fwietle 
ffypow twich, poydn w blefketu blifkanye kopie tweho- 

12 [182''] We rkrziehtanyn poUaczyÍT zemyii, a 
v ridanyn znyiu wlafty. 

13 Wyfíel yfy na fpaffenye ludu tweho, na fpa- 
ffenie í pomazanczem twym. Vderzil yfi hlawu z domu 
nemylo ftyweho ; obnažil yfi zaklad geho az do Mrdla. 

14 Kiel yfy žezlu geho, hlawi boyngyczym gych, 
yduczym iako wietr na rozpraffenye mne, Badowanye 
gich iako geho, genz lepcze chudého w ffci-itie, 

15 [183"] Ciieftu yli vczynil v morzy konom twym, 
v blatie wod mnohich. 



4 rofy t. j. roeí, cornua. — fi naklonyly yťu : ni, pass. incur- 
»«ti Bunt. — 9 Krziezye t. j. M^iasí, Buscitana. — 12 znjin: omy- 
lem ; tat obBtapefacica, ŽPod. oftmirjir. — 14 (žezly) geho : ktoma 



16 Sveiech y zamutil fye geft brzich moy : ot hlafla 
ftrziefla yfu fie rty ma. Wendy hnoy w kofty lue, a 
pode mnu vmrzy, Abich otpoczynnl w den zamnczeny, 
a. wzeydu k lada opaíTanemu naífemii. 

17 Pihwa wedie uewzektwe; a nebude zarodka 
v wynnyeziech. Selže dielo [183'>J olywio: a pole ne 
przyneffa kiímye. Otrziezano bude z owczynczje fkotie: 
y uebnde howado w gleClecli, 

18 [A]Ie yaz w hofpodynu íie wzwefely, y wzradya 
fie w horpodina w iezuffy mem. 

19 Bob hofpodyn ůla ma: y polozy nohy me iako 
gielenie. T na wyífya mu dowede mye wytiez w cbwalach 
zpiewayncziebo. 

XCVU. 

1 Psalmus ipsi David. 

[184"/ Zplewayte bofpodyna zpiewanie nowe, nebo 
dywy vczynil. Spafí gemu prawyczi geho, a loket [184''J 
fwaty geho. 

2 Známa vczynil borpodyn rpafitele fweho: przied 
wlaCtmy zgiewil prawo fwe. 

3 Wzpomannl geft mylolirdie fwe, a prawdy fwe 
domu ifrahelfkemu. Vydieli wficzkny kragyny Zemfke 
fpafenie boha naffeho. 

4 Raduyte fie bobu wffie zemie ; zpiewyte, a weCelte 
fie, a pieyte. 

na kiaJi gych. — 16 fvziech: audivi; bezpochyby chybný opis 
m. slyíieck; k tomu na kr^i HylTal Tem; ZPod. ílyiTyech. — 
Tmray m, Tvnři, Bcateat; ŽGIobb. winrzi; arv. stb. -nr&tj, ;po-nretÍ 
atp.; ŽPoí zhemzy. — 17 felze dielo olywie: olywie buď má 
b/li Dat. ag., nebo je to chybné m. alivné; lat. mentietur opus 
olivae, Th. Trieb dea Oelbanmea; ŽKlem. selže dielo oliweti, 
ŽPod. aelže dielo olywne, — howado: k tomu na kraji Ifkota. 

- 18 AJe: inicialka v rkp. není. — wrzadyu m. vxradujú. 
XCVU, 1 Spaff ni. spasí; lat. rkp. aalvabit, Vulg. salvavit. 

■ 2 myloRrdie fwe m. méhn. — 4 zpiewyte m. zpievajíe. — 
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5 Pieyte horpndinn w hnflech, a w fandech hlsfroTU 
piefenfkym : 

, 6 w trnbach laticli a hlaffeni trahy rohowe. Raday 

[185^] fie przied králem neberkym : 

7 hny fie morze, a pilnoft geho, okol zemye, a giz 
bidle w nem. 

8 Riyeky ztlefczy mkn: poyednn hoři wewefele Tie 

9 przied horpodynem : nebo gde fadit zemye. Sndity 
bude okryfl zemye v pi-awdie, a Indy v prawedlnofty. 

XCVIII. 

1 Psalmvx ipai David. 

Horpodyn kralowat, hniewali Jie lude: genz fediH 
na chembynu [185''J hny fye zemye. 

2 Hofpodin w fyonye welyky, a wyfoky nade wfrjemy 
ludmy. 

3 Zpowiedayte fie gmenu twemn, nebo hrozne a 
Twate geft: 

4 a czeft kralowa fud mylngie. Tif vprawil opra- 
widla, fud a prawo w iakubowy tif vczynyl. 

5 "Wzwifte bofpodyna boha naffeho, a módíte iíe 
podnozy noh geho: něhoty fwata geft, 

6 Moyfef a ai-on w knyezy geho: a Tamuel mezy 
tiemy, gyz flH6'''J wzywayn gmye geho. Wzjytaciia 
hofpodyna, a on flyftieffe gie: 

7 a z flnpa oblakoweho mluwil k nym. Strzieziechn 
fwyedeczftwie geho, a kazanye, czfoz dal gym. 

8 Hofpodyne, bože naff, ty vflyffyeffe gie: bože, ty 
lutoftyw bils gym, a mftye ke wfyem nalezeným gich. 

9 Wzwifte hofpodyna boha naffeho, a modlte Ge 
na horzie fwatey geho, [186''] nebo fwati- hofpoclin 
boh naff. 

ShlofTomm. blmtm. — U w trubách luticb; lulicb m. dut^ek, 
ŽPod. dutycb ; ŽGIobs. lutich, ŽKap. litích ; ŽSleia. powodnicb ; 
lat. in tubií doctilibna. — nebefkym: nad tím připaéno hofpo- 
dynem. 





xcn. 

1 Paalmus in confessione. 

2 Radayte fie bohu wfieczka zemye; fluzte hofpo- 
dinu w radofty. Wendiete przieden y weC[elny. 

3 [Wjyezte, zeti hofpodin on yeft boh: on vczinil 
naa, a ne ony nas: Lud geho a owczye paftewnye geho: 

4 wendiete v wrata geho we zpowiedy, w fyen gobo 
if chwale: wzpowiedayta fie gemu, Chwalte graye geho, 

5 neboty [187'J medky geft hofpodyn : na wyeky mylo- 
íirdye geho, az v pokolenye a do pokolenye prawda geho. 



1 Psalmtts ipsi David. 

Mylofirdye a fad zpiewayu tobie, hofpodyne. Zpieyu 

2 a vrozomyeyu na czieftie nezkalenyey, kdy przdeff 
ke mnye. Pi'zichodiech w neporkwyrneny (irdczie mého 
proftrzied mebo domu. 

3 Nowjkladach przied oczyma [IHl*-] mýma wieczi 
neprawe: czynyecze praiedftupenye nennwydiel Tem. Ne- 
przygalo mnye Ce 

4 firdcze krzywe: vhybaynczieho ote mne zloby- 
webo nepoznawach. 

5 Ottirhayuczie taynye bliznyema fwemu, tobo ne- 
nawidiech. Pifnebo oka a nefiteho Rrdczie, f tyemí ne 
giediecb. 

6 Oczy mogi na wieme zemy, aby fedieli fe mnu: 
ebodiecz na czieftie nepofkwiraey, ten mnye nuzieffe. 

Nebude bidlity [ISH^j proftrzied domu mého, 
genz czyny picha: genz mlnwy krzywotu, neprziedielach 
przied oczyma mýma. 



ZCIX, a T weffeluy m. « veseKu. — 3 Wyezte: inicialka 
• T rkp. iwní. — a owczje : opravou z awczye, o nadepsáno. 

C, 2 przdeff m. pHdeá. — przichodiach m. pl-ichadi»ch, 
perambulabam. — 3 mnye m. mne. — 5 Ottirhayuczie m. 
•eieho, detrahentem. — ď zemy m. lemí, sirig. Gen, — nepof- 
kvirney ni: -ninij, ta via ioimaculata. — 7 neprziedielach: 



8 Z gjtra zabygich wfGe hrzieffnyky íemfke, abich 
zatratil z miefta hofpodynowa wfieczky czyoyeoze nepra- 
wedlnoft, 



1 Oratia pauperis, 

Cum anseius fiterit et in conspectu Dotnim effu- 
derit precem suam. 

2 HoCpodine, yfliTr modlitwu mu, a wolanye me 
k tobie przid. 

3 Neotwaczyn oblicziegie tweho Ote mne : w kterya 
koly den [18S''] Do mnczj, nakloň ke mnyo vcho twe. 
W kteryz koli den wzwolayn tebe, birzo vílyfr mye. 

4 Nebo zhynuli iako djm dnowe mogi: a koftí me 
iako fkwarky zCechly. 

5 Byt jfem iako fyeno, a zazhlo fie lirdcze me, 
nebo zapomanul yfem giefty cbleba raeho. 

6 Ot hlaffa ftonanye mého pr/ilnula yCu vfta ma 
maUti mému. 

7 Podoben vczynea yfem pellikanowy pnňemu: 
factus enm [189"] iako 11 c z w chylUech. 

8 Bdyel fpm, y vczynen rera iako wi^abecz pufti na 
ťtrzierCje. 

9 Cziely den vkaraly mnye neprzietele mogi: a giz 
mje chwalechu, na mje przyCahachu. 

10 Nebo popel iako chleb giediech, a pitie me 
f placzem myeGech, 



ŽGloEs. neprziedeflacb, ŽKIcm. Dewzklamal, ŽPod. neopra- 
wonal, žKap, nezprzieinil \ lat. rkp. non dírexit íd coospecta 
oculorum meorum-, Thalbofei': konnte s 
nioht anfrecht haheo. Smjal I ■ ■ ■ ■ 
Btaročeakým temný, proto jo8 
bygich ; inlerflciebam. 

CI, 3 Nfiotwraczyu m. » 
arnit; překladatel rozomSl ai 
př^ato do testu čeek. gr. 63, 1 




- S purti: nad tím napBáuo 



11 Ot oblicziegie hniewu, rozhoyewanie twebo, nebo 
wzwyffy zetrziel fy mie. 

12 Dnowe mogí iabo ftien oteffly: a ya [189''] 
iako fieno zrech! fem, 

13 Ale ty, hofpodjne, na wieky oftaneíC: a pamyet 
twa ot pokoIeDye az do pokolenie. 

14 Ty rtftana fmyluy iie nad Tyonem, nebo czaff 
ílytowanye geho, nebo przifJel czaff. 

15 Kebo fmylili fie fluham twym kamenye geho: 
a nad zemy fie geho ímylngy. 

16 Y wzbogie fie wlafti gmene twebo, hofpodine, 
a wficzny kraly zemfczi flawy twe. 

17 Nebo vczynyl hofpodyii f)Oiia flBO^J: a widien 
bade w riawie fwey, 

18 Wezrziel na modUtwn pokorných: a nepotopil 
profby gich. 

19 NapilTano bnd to v pokoleuyn dnihem: a lad, 
genz ftworzen bnde, chwaliti hofpodina. 

20 Nebo prozrziel f wyfofti Cwate fwe: hofpodyn 
r nebie na zemy fezrziel, 

21 Aby vflyffal rtonanye okowanich : a zproftil fyny 
zbiti ch. 

22 Abi zwieftowali w fyonye ymye hofpodynowo, a 
chwalu geho fl90''J w iemfalemy. 

23 Wo fnymanyu Indi w giedno, a kralowe, aby 
fluzyly hofpodynu. 

24 Otpomediel gemu na czieftie Gli fwe: malofty 
dnow mich wzpowiez my. 

25 Neotzovfy mne v proftrzied dnow mich: ot po- 
kolenye az do pokolenye léta twa. 

26 V poczatczie ty, hofpodine, zemy fy ftworiil: 
a fkntczy mkn two yfa nebeffa. 

červeně domaczi, — í( wzwyffy m. meijííij, eievans 2G1os8, 
_ zwifíw. — IS kamenye : lat. lapideB, v českém překlade kul- 
L lektÍYum za plurál, srov. z kamenye drahého 20, 4; sloveso 
K je v Řiale množuém padlé latiny. — 19 chváliti t. bude, 
■ laadabit. — 21 íbitich: 1" ' -- '— " -'---'--'- 



n kraji zhynulicb. 
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27 Ooy zbynn, ale tj oFtaDerr: e. viíciknj lalío 
mcho [IBl'] zwetrfiegy. A iako zakriwadlo promienyff 
gie, y promienye íie; 

28 ale ty ten gifti yi'y,.a leta twa neíhynu, 

29 Synowe Hub twich wzbidle: a fyemye gich na 
wieky 11 e oprawy. 



CIL 

1 lp»i David. 

Blabay daffye ma hofpodynu: a wíecíko, czfo wnuti-z 
mne geft, ymenn fwatemu geho. 

2 Blahay daffie ma hofpodynti : a nerod zapomanuti 
wffebo otplaczonye gebo. 

3 Genz flOiy fia ilytuge nade wffiemj' neprawedl- 
nymy twymy: gena vzdrawuge wfieczky nemoczi twe. 

4 Geaa wiplaczage ze ztráty zywot twoy: geaz 
korunuge tebe y mylofirdy a w flytowanyu. 

5 Genz napilňige w dobrem zadoft tnu: obnowy 
fie iako orlowy mladoft twa. 

6 Cayuye mylofii-die hofpodyn, a fud wffiem naíile 
ti]'pieuzym. 

7 Zuamy vczynyl cziefti fwe moyzieCowy [192"] 
íynorn ifrahelfkjm woln fwu. 

8 Myloftywy a mylofii-dny bofpodyn: dluho czaka- 
yuczi a mnoho mjloflrdny. 

9 Ne na wieky [ie bnyewa: any ua wieky wzhorzy. 

10 Ne podle brziechow nafich vczynyl nam: any 
podle neprawedlnorty nafiícb otplatil nam. 

11 Nebo podle wyíoíty nebíe ot zemye potwírdll 
myloGrdie fwe nad boyuczymy febe. 



Clí, 3 neprawedlnymy m, nepratísdinotisni, iniquitatibus; 
ŽPod. neprawedlnoftiny, — 9 wzhorzy m. vihroai, commioa- 
bitur; ŽKap, brositi bude, ŽPod. roibrozy {omylem m. YEhroEÍ). 
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12 Telikoz (192^ dalek wchod ot zapadá: daleko 
Vczynen ot naf neprawedliiortí naflie. 

13 Kakoty fle fmyluge otecz nad fyny, tlytowal fie 
jeft hofpodyn nad boyuczymy febe, 

14 neboti ou poznal flozenye aade. Zpomannl geft, 
nebo pmch yfme. 

15 czlowiek, iako lieno dnowe gaho, iako kwiet 
polfky, tah otektwe. 

16 Nebo dach myne ot ueho, y neoftane: y ne- 
pozná wiecz [193'] myefta fweho. 

17 Ale myloHi-die horpodinowa ot wieka az do 
^eka nad boynczymy geho. i- prawo gebo nad fyny 
fynowymy 

18 tiem, giz cbowayn vftawenye gehii: T pomnye 
kazanye geho, k uczynenyu gich. 

19 Horpodin na noby vprawil ftolecz fwoy: a kra- 
lowftwie geho wfííem bude panowaty. 

20 Blahayte hofpodynn wficzkny andieli geho : [193"] 
moczny fyln, czynyecze flowo geho ku poflachanyn hlaffn 
fiow geho. 

21 Blahayte horpodynu wfieczky fyli geho, flnhy 
geho : genz czynite wolyn geho. 

22 Blahayte hofpodynu wllczczy fkntczy geho : 
w kazdem mieftie panowanye geho, blahay daífye ma 
holpodinu. 

cm. 

1 Ipgi David. 

Blahay dnlfie ma horpodynu: horpodine, bože moy, 
wzweliczen yCi [194'] yfy w náhle. W zpowied a w kraffn 
jíi lie oblek; 

2 odyen rwietlofty iako ruchem : Zproftrziew nebe 
iako kozyn. 

— /* wchod m. vtehod ŽGloss. ' 

Om, 1 sG yfy: omylem drakrát. 



- Tczynen m. 
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3 genz krigeíf wodam borzieynye gich. Genz po- 
kládáš oblak wzchod two;: genz ^odffr na perzy wye- 
troweiD, 

4 Genz czyny andiely twe dnchi: a riubf twe ohněm 
zbnczym. 

5 Genz fi vftawil zemyu na vňawiczenftwyu gegie: 
ne nachily Oe na.[194''jmekj wiekom. 

6 Bezden, iako rucho, odienye gebo: na bonwb 
ftanu wody. 

7 Ot lanye twebo zabiehnn : ot hlaffn hroma tweho 
/ie wzbogie. 

8 Wzchodie bori, a fchodye pole na myefto, giez 
fy založil gym. 

9 Mezyu yfi položil, giez neprzieftapie : any fie 
obratie zakrywati zemye, 

10 Genz wypurczygelfftadnycziev podolyu: proftrzied 
[195"] bor potekn wody. 

11 Pity bndu wfieczka zwierzata poifka: y wzcza- 
kaya lofíowe w ziezy fwey. 

1 2 Nad nimy ptaczi nebcfczi badn bidlity t z proArzied 
opok dadie blaf. 

13 Wlazie bori z wyfiicb fwicb; z plodu fkutkow 
twicb nafiti lie zemye. 

14 Wywodie fieno £koto, a zelynn Hozbie Indlkey. 
Aby wywedl cbleb zemye, 

15 a vyno by vtierfilo íirdcze Indfke. [195''] Aby 
OTDzil oblycziey w oley: a cbleb firdcze czlowieczie 
pofilny. 

16 Syto bude di-ziewo políke, a cedri libanfczy, 
giez wfadil; 

17 tam wrabczy fie hniezdie: Karobowy dom wewoda 
geft gicb; 

16 bori -nyíoke gieleuom : opoka vtocziícze giezkom. 



■ hilaie 



4 czyny ra. anil, faciB. — íSabyoiuzil: tak v rkp., utex- 
hilaret;_^ŽKlem. aby obgiefnyl, ZPod, aby obgefnyl, ŽKap. aby 




19 TcztdíI meSeci w czaTín: tlnncze poznalo 
' zapaá ínof. 

20 Položil yfy tmy, y vczynena geft nocz: w nyey 
przygdu wfieczka zmerza/196''Jts. lefna. 

21 Sczenata Iwowy rzewueze, aby tirhly, a hledali 
ot boba kirmye fobie. 

22 Wzeflo geft fluncze, a febraly yfu fie : a v pelefíích 
fwich Cie fkladu. 

23 Wynde czlowiek k dielu fwemu, a k dielanyn 
fwemu az do weczera. 

24 Yako wzweliczeny yfat fkutczy twogi, hofpodyne ; 
'wfeczkos v madrofty vczynil: napilnena geft zemye fbozie 
twebo. 

25 To morze welike, a ffyroke rnkama; [196''] tamo 
lazaky, gichz nenye czifla. Zwierz malaczky f welykym : 

26 tam lodie buda mygieti. A yeCczer ten, gehoz 
yfy ftworzil ku poyhrayu geran: 

27 wfeczko ot tebe ozaka, abi dal gym kirmy 
W czaff. 

28 Acz datf ty gym, fbem: atewTocz ruka twn, 
wfeczko fie napilny dobroty, 

29 Ale acz obratylf oblycziey, fmntie fie: oteymeff 
duch gich, y zemdleyu, a [197"] v popel fwoy fie wratye, 

' 30 "Wypnrti duch twoy, a ftworzena bndu : y obnowyíf 

. obficziey zemfky. 

31 Bud chwala bofpodinowa na wieky; wzraduge 
fie bofpodyn we wfiech fkutcziech fwich. 

32 Genz hledie na zemy, y kaze fie gyey trziefty: 
genz dotkne hor, y wzkurzie fie. 

tim napsáno červeně gielenoni. — 20 przygdu m. pf^dú, per- 

tranaibuDt, ŽGIobs. przieydu. — 2t fczenata: catuli; nad tím 

I 'BapsáDO Červeně diety. — S3 w peleíTich; tak v rkp. — 26 kn 

* pojhrayn: tat t rkp., ad illndeodum, mfato pojhrávániu; lat. 

1 gerundia pfekládajf se v ŽWittb. eubstanlivy aloveBnýrai, a tak- 

) iki. má ŽGIobs. ku poylirananya ; význam lat. illudere však 

netrefen, a proto připsáno k tomu na kraji przíeluzenju. — 

38 atewruM m. oíecníe, aperiente te. — 32 hledie: tak v rkp., 
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33 Wzpiflwa;ii borpodion w zywotie mem; zpiew^v^ 
boho mému, donidz yfem. 

34 Wefela bad gemu mluwa mši : yaz wedie 

v/2fl97''Jpi(Mj w hofpodymi. 

35 Zhinte brziTrny z zemye, a neprawy tak, yaks 
gich nebnd : blaha; daifie ma horpodiun. 



CIV. 

Atleluja, 

1 Zpowiedayte fie hofpodinu, a waywayte gmye 

geho: Zwieftnyte mezy wlaftmy fkutky geho. 

2 Zpiewayte gema, j pietě gemu ; wyprawte wfieczky 
dywy geho. 

3 Chwalte lie we ymenu fwatera geho: radný íie 
firdcze hladayuczich liofpodina. 

4 Hledayte hofpodina, y potwirdte lie: hledayte 
oblicziegie [198"] geho wefdy. 

6 Fornoyete dywow geho, gez czyoih zaei-aky a 
fudi vít geho. 

6 Syemye abrahamowo. Hubí geho: Synowe iaka- 
bowy, zwoleuy geho. 

7 On hofpodyu boh naíT: po wryech Kemyeeh 
fudy geho. 

8 Pomnyel na wieky vítawenye íweho: flowa, gies 
vozkiLtal w tuHcz pokoleuyu. 

9 Czfoz vložil k abrahamoivy; a przyfahy fwe 
yzakowy. 

10 Y vftawil to [198''] w iakubowy kazanye: a 
yfrahelowy vprawu wiecznn, 

plnr. mÍBto sing. respicit, a taktéž v ŽGIosb. ; ŽFod. bledý, ŽKap, 
ETzy. — Afmluwa: eloqaiumj před tím připsáno menším pfamom 
a pod řádkem v. 

CIV, 2 pietě m. p^te, psallite. — 8 Poraoyel; k tomn 

?'tpsáuo do kontextu Tem, plamem černým : oprava chybná, 
ulg, memar fnit. — tuficz pokolenyu m. tialc pokolení. — 
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11 Bika: tobie dam lemy kanaanfkD, obwii-w die- 
|'dyny naffye. 

12 Kdiz biectiu w czifle w krátkém, malitko a ze- 
111ÍLD7 gegie, 

13 Y prziechodil z nlaCty do wlarti, a t kralonftwie 
k ludu gynemu; 

14 Ne otftupil czlowieka prziekazieti gym: y trelktal 
pro Dye krole. 

1 5 Nerodte íie dotknuty pomazanczow mich : a 
T prorocaiech mých iietoá[199''jte zlobiti. 

16 T pozwal hladu Ba zemy : a wffyii twirdoft chle- 
bowa zetrziel. 

17 Pollal przied uymy muzie: w Ilnha prodán geft 
yoíeph. 

18 Polozyly w okowach nohy geho, železo protfla 
duíSis geho. 

19 donudz neprzyrilo TIowo geho. Wymlnwa horpo- 
dynowa rozplamenyla geho. 

20 poflal král, y zpvoftil geho: kniezie ludfke, 
y pnftil [199"] geho. 

21 Vftanil geho hofpotu domu fweho: a kuiezietein 
wffeko rbozie ťweho. 

22 Aby znczil kniezata geho iako Tam febe, a 
kmetie geho v mudrofti vczil. 

2á Aby wffel yM' w egypt: a iakub hoftam bil 
w zemy kamowie. 

24 T wzplodil lud Tnoy w náhle: y vlili! geho na 
neprzalely geho. 

25 Obrátil firdcze gich, aby nenawydiely [20(/'J 
Indu geho: a left czynily w fluhl geho. 

13 prziecfaodll m. pf-Bchodili. — 14 Neotťtupil: non relíqait; 
otttápiti béie se v ŽW. čantěji to významu dereliiiquere. — 
18 polozyly m. pojfcořiít bumiliaverunt; ŽPod. pokorzily, ŽKap. 
ponížili. — železo proíTla dulTíe gebo m. proSlo daíi, ferrum 
I Mttranaiit anímam; ŽKap. přešlo duši. ^ 20 kniezie ludfke 

I" 



:. rkp. priDcipes populuruiu, Vulg. princeps populorani. 
Aí hofpotu m. hospodu. — 22 kraetie m. kmeti, lat. senea 






26 Porial moyEieltle rinhn fwehot aarons, gehtrt 

wzwolil toho. 

27 Položil w Dích flowa roamenyn fwich, a za- 
zrakow fuich w zemy kamowie. 

28 Pofial tmy y zami-aczil ; y ne otirpczU rziecey 
Twich. 

29 Obrati! wody gich w ki'ew: y zbil ribi gicli. 

30 Wydiela zeraye gicb zabi, w twayoczich [200>>] 
kťalow glch. 

31 Rzekl, y przyífla pfie mueha, a mffyezie we 
wdiauh kragicb gich: 

32 [201"] Položil deczie gich krupam, oheň zhuczy 
w zemy gich. 

33 Y zbil wianyczie gich a pihwy gich: a zetrziel 
drziewo kvayow gich. 

34 Rzetl, j przifla kobilka a chrnft, geboz nebielTe 
czyfla: 

35 y zziedl wfre fieno gich w zemy gich a zzie 
werben plod zemie gich, 

36 y zabil wffe pirwnje w zemy gich; pirwnie wtíe 
vfile gich: 

37 Y wiwedl [201''] gie ftrziebťem a f zlatem: 
nebieffe v pokoleny gich nemoczny. 

38 Radoivala fie geft egypt v wirtyn gich, nebo 
wzpolehl ftrach gich na nye. 

30 Zproftrziel oblak k zaslonye gich, a oheň, aby 
fwietil gym przief nocz. 



Akk. — 27 fnamenyii m. snomení. — 30 Wydiela m. vydala, 
dědit; ŽGloss. -vridala; na tom zkoušena pismeia čerQým nijaká 
oprava, ale neprovedena a zůstalo zřejmé wydiela. — w twa- 
yuczich m. u tajaideeh, iu peuetraliljus ; ŽGloEs. w tayniciecb. 
— 32 deczie, iň-upam ; tak v rkp., posait pluvias eorum gran- 
dinem. — 35 zziedl, zzie: comedit; v prvém slovfi připBáno 
jeat -dl plBmciu íemým a bylo tedy před tím i zde zzie, 
jako T ŽGIoBfl. ; ŽPod, fzzere, Coye; ŽKap. zziedl, zziedl. — 
36 pirwnie wlTe yfile : Vulg. primitiaa omnia laboris, — 37 ftrade- 
brem m. » etnehrem. — 33 Kadowalafie geft egypt; feaumnani 
podlé lat. — v ■wjftyu: tu konči se písmo éeríené, od ilova 



40 Profyehn, y przygide fcnroptwa: a chleba ne- 
befkeho Dakii'my gie. 

41 Eozdrziel opoku, y tekly wody: y Cfly w fachem 
rzieky. 

42 Nebo pomnyel flowa fwateho íweho, gefto ymyel 
k abrabamowy [202"] dyetieti fwemu. 

43 Y wiived lud fwoy v wefelyn, a wywolenczie 
fwe w radony. 

44 Y dal gym zemye wlafty, a vfile lodfke otgiely ; 

45 Abi rtrziehly pmwedluorty geho, a zákona geho 
wydobywaly. 

CV. 

AUeluja. (Jaditk. 13. 21). 

1 Zpowiedayte fie hof., nebo dobri yeft: nebo na 
wieky myloQrdie geho. 

2 Kta wzmluwy moczy bofpodynowy, yflyrTany vczyny 
wffie chwaly geho? 

3 £lazeny, giz chwowayu Tuda, a czynye prawo we 
wffie czaffy. 

4 Pomny na ny, hofpodyne, w dobro wolenftwy luda 
tweho, nawfcziew naff w fpafitelu [202"] twem: 

5 K uzrzienya w dobrotie zwolenczow twicb, k ra- 
dowana w radofti Indu tweho, abi tie chwalili f diedinu tvni. 

6 Shrzieffyli fmy 1' otczy naffimy: neprawie Tmy 
czynyli, zloft ímy vczynyli. 

7 Otczyn naffy w egyptie nerozumyely dywow twich: 
nebily pomnyely mnohého myloOrdie tweho. Y wzdrazdily 
chodiczye na morze, morze ezirwene. 

8 Y fpafl gie pro gmye fwe, aby znamn vczynil 
mocz Twii. 



nSsledujicího psán jeat text český píamem černým až do konce 
žalma 108. — 44 o^ely m. ohjili poBsederunt: ZGloss. obgieli, 
ZPod. obgely. 

CF, 3 cbwowayu m. chovajů. — 7 Otczyn m. otei. — cho- 
diczye: tak vrkp. 
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9 Fwzlal morzi cirwenemii, y wifchlo geft; y 

gie v bezednyu iako po pufczj. 

10 ¥ fpafl gie z itiku nenawiftnykow ; wyknpil gie 
z ruicy neprzatelowy. 

11 y przykril [203"] wodi ímutieczie gicli: geden 
7. nich neoftal. 

12 y wierzilj w Qowo geho: a chwalili chwaln gelio. 

13 Birzo czynyli, zapomanuli [ut fkutkov gelio: 
netirpieli rady geho. 

14 y požádaly pozadanye na pnrczy: y pofeuffiely 
hoha v bezwodyu. 

15 y dal gym profbu gich: y pollal fítoft w dn- 
ífye gick. 

16 Kzdrazdyly moyzieffíe w hradÍBch, aarona fwateho 
hofpodynowa. 

17 Otewrziela fie gefí zemie, y pozrziela datana: 
y zakrila na fboni abyj^onown. 

18 Y wzhorziel fie oken we rbora gichi plamen 
zzehl hrzieffnyky. 

19 Fvczynyly telecz w orebn: y modlyly fie [^3''J 
ňtynye. 

20 ypromyenyly flawti fwu v podobenítivie telczowo 
gieduczielio fieno. 

21 Y zapomannli yín boha, genz fpafl gie, genz 
vczynil ■welykofti v egyptie, 

22 djTvy w zemyn kamowie, hrozy v morzy czir- 
■wencm. 

23 Y rzekl, aby zatratil gie ; bi bil moyfsf wzwo- 
lenecz geho neftal v pťzielomeDyn przied nym, ^bi 
otwratil hayew geho, aby nezatratil gich, 

24 a za nyczffe neymyely zemye zaduczye: Nb- 
wierzyly flowu geho, 

25 y tytraly w ftanyech fwich: y nevftyfflelyly 
hlaífa hofpodynowa. 



' zemyn m. v semi. — 25 nevnyffieiyly místo ns- 
— 27 yi rodu místo v národv; ŽPod. w narodyech. 



26 Y zpodj-al roia Cwb nad nye, abi zprofti-ziel 
gie na pnfczy, 

27 Y pOá"] aby fwirht fiemye gich w i-odu: & 
rozprafru gie v wlaCtiech. 

28 y nacziely yfu bethfegora; y giedly yfu pofwie- 
czenye vmiriezowe. 

29 Yrozdraznyly gie w nalezených fwich: a wzmno- 
ceno geft w nich fpadenye. 

30 Y ftal fineea, y nalezl myloft : y prziefta tťafía. 

31 Y poczfteno geft gemu za prawo, ot pokolenye 
az do pokolenye az na wieky. 

32 Frozdraznyly geho v wody rwarlywe: y obteczen 
geft moyzieff pro nye; 

33 nebo otbercily duch geho. Y rozluczy we rtu fwn ; 

34 ne zatratily wlafti, giez rzekl hofpodjn gym. 

35 Y fmyefíly /204*/ yfu mezi wlafti, y navczily 
fie íkntkom gich, 

36 y fluzyly ritynam gich: y fta fíe gym k ufcir- 
czenyu. 

37 Y obietowaly yfu fyny fwe, a dczeri fwe bieflbm. 

38 Y prolily krew newinnu, krew Tynow fwicli, a 
dczer Twich, giez obietowaly i-ytynam canaaníkym. Y zbita 
geft zemye w kirwiech, 

39 a pofquirnena geft w fkutcziech geho: a fmyl- 
ftwo czynyli yfu w nalezeních fwich. 

40 ¥ rozhniewal fie geft w ridanyu hofpodyn w Indu 
fwem: y omyrzala geft gey diedyna geho. 

41 Y poddal gie w rnczie wlaftem : y wladly yfa 
gymy, giz nenawidiechu gich. 



— 28 nacziely yfu bethfegora ; lat. initiati aunt Belfegor; pře- 
kladatel čeaky nerozuměl slovesu inícinre = zasTĚtiti; ZKlein, 
nacziety fa beelfegor, ŽGIosb. fwietili fn, ŽPod. fWyetyly fu 
Belfegora, ŽSap. pofwieczeny fo beelíegorOTi. — 31 pooi^teno 
— . poitmo. ~ 32 obteczen: vesatuB, taktéž ŽGIohb. : ŽPod. 
-jzen, ŽKlem. trápen, ŽKap. muczen t. j. muÉen. — 53 otber- 
cily m. oblcTiUi, eiacerbaverunt ; ŽGIosb. obtercili, ŽPod. otrp- 
ciyly. — rozluczy: ŽGlosfl. rozluczil. — 35 fmjefily yfi 
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42 Y mntiechn gie [205"] nepMetele glch, y po- 

nyzeny jfut pod i-nfeanír gich: 

43 czaTto rproíczowal gich. ^le ony otL-pczylj 
geho w rádie Cwey: y ponyzeny yfnt w zlofticb fwich. 

44 Y wldiel, kdiz fie matiechu ; y vflyCral mod- 
litwn gich. 

45 Y rozpomaiiul íye bil na vrtawiczenTlwie fwe: 
y kal íio geho podle mnozftwie mylofii-die fwefao. 

46 Y dal gie v mylodrdie prziedo wífyemy, gii 
blecho zgemaly gich. 

47 Špaffeny vezyny ny, hofpodyno, hoze naf, y fbera 
ay z narodow: bychomy fie zpowiedali gmenn Twatema 
tweiati, y chlubili fie w chwale twey, 

48 Slahoflaweny hofpodyn bob yfrahelow [205''] 
ot wieka az do wieka; y die weffken lud: ftaa Iie, 
Ctan fie. 

CVI. 

AUduja. {Jitdith 13. 11.) 

1 Zpowiedayte fie holpodina, nebo dobři: nebo na 
wieky mylofirdie geho. 

2 fícziete nynye, giz wykupeny yfii ot horpodina, 
giez wjknpil z raky neprzatelfke : a z wlafty febral gie. 

3 Ot finneczceho wchodo . . . ot polnoczy a morzie. 

4 filndyli v pufezyn v bezwod : cziefty myeHta bidla 
nenalezly. 

5 ířiadowyty a zyezywy: dnífie gich w nich zhynula. 

6 Y wzwolaly k hofpodynn, kdiz fie mutiecha: a 
z poti-zieb gich zprofiil gie. 

7 Y wiwedl gie na czieftn prawn -. aby flly v myefto 
[206'^] bidligyuezie. 

necbáno ii, commixtt Bunt. — 43 \i zloFtich: tak t rkp. — 
45 vftawiczenftwie m. wtlavenie, teftamenti ; ŽPod. Tftawenye, 
CF/,3 wchodu lu. vxchodv, a solia orta; překlad latinakáho 
et occasu, jenž by po tom alově mél náaiedovati, je yyiiechán. 
■■ bezwod m. besvodi. — 7 v myefto bidligyuezie : in civí- 




6 WzpoviBdsyto Ge taotpodynu myloiiidie gieho, 
a dywy geho fjnom cziowieczym. 

9 Něho Dakirmyl duífyu czczywu: a duffyu hlado- 
Tíytu nakirmyl dobrým, 

10 jS'ediecze we tmye s. w rtiena únyrtedlneni : okow& 
w zebracaftwyn a železem. 

11 Nebo otiťpczyly mluwenye bozia: a radu uay- 
wjfňeho rozdraznyly. 

12 y ponjzeno geft wfyly fírdcze gich: y ynidleny 
ffa, a nebierre, kto bi pomáhal. 

13 Y wzwolachn k hofpodynu, kdiz íie mutiecbu 
A z potrzieb gicb wyproftil gich. 

14 ¥ wywedl gle ze tmy a ftienye fmjTtedlueho 
a okowy gich zlámal. 

15 Zpome[20l]''Jůsyte Rb hofpodjnu mylofirdie geho 
ft djwy geho fynom czlowieczym, 

16 Něho zetrziel wrata mofazna: a zawori železné 
zlámal.. 

17 /Vzygal gie f cziefty neprawedlne gich: pro ne- 
prawedlnofti wedie fwe fnyzeny yfu. 

18 H^ficzku kirmyu wzmyzala geft duffie gich: y przy- 
blyzycbn fye az k wratom Tmyrtedlnym. 

19 y wzwolachu k hofpodynu, kdiz Jle mutiecbu: 
a z potrzieb gich wyplatiJ gie, 

20 Poflal flowo fwe, y vzdrawil gie : y wyprawii gie 
z zhynuyuczich gich. 

21 Zpowiedayte fie bof])odyiin myloHrdie geho, a 
dywy geho fynom czlowieczym. 

22 Aby [207"] obietowaly obiet chwaly : a zwie- 
ftowaly fkutíty geho f wefelyni. 

23 (?yz ftnpugyu v morze w lodech, czyuyecze 
íkutky v wodach mnohicli, 

24 Ony yfu widiely fkutky hofpodynowy, a dywy 
geho w blnhoczie. 
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25 flzekl, yXtalduchwilny : awzwHTylyfiewylnygelio. 

26 H^zendu az do nebef, a Teiidn az do bezediiow: 
duffie gich we ziich nzieffe. 

27 žamntyly fye, ahibaly ile iako opyly: avfieezkan 
mndrort gich (ezrana geft. 

28 Y wzwolaly k hoípodynn, kdiz fie mutieclm: a 
z potrzieb gich wywed! gie- 

29 [201''] Y poflawil wilny geho w ticho : a przie- 
mykly wilny geho. 

30 Y wzradowaly fie, neb jfu mylczjely : y przywedl 
gie kn brziehn wole gich. 

31 Zpowiedayte fie hofpodynu mylofirdye geho: a 
dywy geho fyuom czlowieczym, 

32 Y wzwyfte geho w Choru offadnem . a na ftolczyo 
ftarzieyíich chwolte geho. 

33 Položil rzieky v pnfczyu, a wiftie wodne w ziezn : 

34 [XJemy plodiftwu y mirtwu, pro zlob bidlynczieli 
w nyey. 

35 Položil pnfczyu w giezera wodna: a zemyu bez 
ffody v wiftie wod, 

36 [TJ vftawil tam hladowite: y vftawil rayefto 
bidlne. 

37 Y fyely pole, a fadily [208"] vinnyczie : y vczy- 
nyly owocze narozenye. 

38 Y požehnat gym, y plodyly fie yfo welmy: a 
fkota gich ne vmnyl. 

39 A málo vczjneno gich: y ztrzieffeny yfa ot 
Tmutka zlich & bolefti. 

40 /Volit geft fwar na kniezata: a blnditi vczynil 
gie v bezczieftyu, a ne na cziftie. 



ŽFod. mrzkowala; ŽKap, liknowala fie gt!t — 39 prziemyklyt 
tak v rkp,, před k Tynecháno ]; et siluerunt; sfdt. 87, 1; 
38, 3; 68,4. ~ 34 Zemy: iDÍcia]ka v rkp. není. — 36 Y vCtawil; 
inidalka v rkp. jenom naznačena. — íftawi! mjeíto: Vnlg. , 
plnr. conatituemnt civitatem. — ÍO Prolit (t. Brár); k tomu, 
připsána písmem červeným, litera a, tedy Prolita, doslovni ' 
podlé lat effusa (ac, contentio). — cziftie m. cěílě. 



41 Y pomoM chndema t Bedortatkow. y pofadil 
iako owczie czeledy. 

42" Vzrzie prawy, y wzi'adngi Ge: a wfleczka ne- 
prawedlnoft zahladí vfta fjta. 

43 Kleri mndi-i, y bude chowati toho ? y vi-ozomie 
mylofirdy hofpodjnowu ? 

CVII. 

1 Canticum Psalmi ipsi David. 

2 ftzipvaweno firdcze me, bože, przipraweiio Jirdce 
me: wzezpieyu, a wzpie w flawie [208''] mey. 

3 , . . . Vftan zBltai'zyu a hafly, w wftaou w zabirziek. 

4 Zpowiedayn Ge tobie, horpodine, w ludech: y wze- 
zpiewayu tobie w narodiech. 

5 jVebo welifee yeft nad nebeífa mylofirdie twe: a 
nade wfTye oblaky prawda twa, 

6 Exaltare super cetos deus, et super omnem terroin 
gloiía tna; 

7 ut liberentnr dilecti tni. SpaTrena vczyn prawiczie 
twa, y ttflitf mye; 

8 boh mlnwU geft w fffatem fwem: tfzwefelyu fie, 
y rozdielyn ficczymn, a podole ftanow rozdielyu. 

9 Jlíby gert galaad, a moy geft maQaTtís : a effraym 
^rzigietie hlawy me. iuda bral moy, 

10 moab pjwnik medowi uadiegie me. Do dumegie 
rozproňra obiwn mu : [20!)"] mnye czyzozemczy pi-zietele 
vczyneny yfu. 

11 [K]to vwede mie v myefto w ohrazené? kto do- 
wedfl mie az ydomyegie? 

CVII. 2 wzpie m. vzpíju, psallam. — ď Ka začáckii tohoto 
verse nepřeloženo: Exurge gloria mea, Vulg. — w wftann: 
prvé w sem nepatří. — w zabirziek m. zábřUk, ZGlosa. a ZPod. 
v zabrziezk; srov. BG, 9 a 77, 34. — fa?: Verš 6 a začátek 
7 nejBOQ přeloženy, — 10 Do dumegie: lak y rkp,; v texte 
lat. bylo pňíodoe taktéž la dumeam, potom pak připsáno 
pÍBmem jiným y: In ydumeam; ZPod. W ydumjegy. — obiwn 
m. obuv, calceamentam ; ZPod. obuw, — 11 Kto; inicialka 



152 

12 [W]edie ty, bože, gem fy otpndil ny, y ne- 
wnidet boh w filach nafficL? 

13 Dny nam pomocz ze fniatka: neb geEut Tp^frenie 
czlOKieczie. 

14 V bozie vczynymj- fyln; a on w ciczlfe \Tfede 
neprzately naffie. 

cvm. 

1 In Jiném, Psalmue David, 

2 £oze, chwaly me nemylcz ; nebo vfta brzieraykow 

& vfta Iftiweho na mie otewrziena yfn, 

3 Ařlawyli yfu protiwn mnie yazykem Utywym, a 
rzieczyu Denawiftywu obklyczyly inie: y wyboyowaly mye 
darmo. 

4 Za. to, aby mye mylowaly, ottirhowacbn mnye : 
aíe yaz modlecb Re. 

5 [209^ j Y jiolozychu protywn mnye zle za dobře: 
a nenawift protiwu milofty mey. 

6 Poítaw nad nym brzierínyka: a dyabel ttaa na 
prawiczi geho. 

7 £'diz bnde fuzen, aby wyííel potupen: a modlitwa 
geho bud w hrziecli. 

8 Bndte dnone geho tratczy: a byfkupftwie geho 
wezmy gyny. 

9 ^udte fynowe geho fyrotczy, a zena geho wdowa. 

10 W newidky przieaeffeoy [yiiowe geho badn y ze- 
braiecze, wipuzeny budte z bidl fwich. 

11 ftziepitay pozyczy tel weffken ítatek geho : a roz- 
tirhayte czyzy vfyle geho. 



vrkp.nenl. — ydoiujegíe; tak vrkp., inldumeam. — ÍSWedie: 
inicialka v rkp. není. — newnidet m. nevt/ndeS ; ŽPod. newyndelT, 
lat. non esibis. — 13 gefut m. jíéutné neb jShiCm vana salns; 
ŽPod. geífytno. 

cvm 7 potupea: omylem m. otsůxea íondemuatus ; ŽPod. 
odínsen. — íO w newidky; nutantea; ŽPod. negyflj'. — pFEie- 
DelTeny.. budu: k tomu na kraji budte, oprava podle lat. 




12 ^ebnd gemu pomoczDyk: luiy bad, kto fmjlugie 
fíe nad Tyi-otky gebo. 

13 Fiant uati eius in ioteritam, in generacione una 
deleatnr nomen eius. 

14 [210^] Fpamiet fie nawrat neprawedlnoft otczow 
gebo przíed bofjiodynem: a hrziecb materze geho nebnd 
z&Mazen. 

15 ^adte proty bofpodynu weffdi, y zabia s zemie 
pamiet gich: 

16 proto ze nerozpo manul fie czyniti mjlofírdie, 

17 Y uenawidiel geft czlowieka nedoftateczueho 
i . . , . iirdczem vmovzity. 

18 Y mylowal iiletwu, y przigide gemu: y nerodil 
pozebnanye, y wzdali fie ot nebo, Y oblekl fie v kletwa 
iako w rucho, a weffla iako woda we wjiutrz geho, a 
yako oley w koftech geho. 

19 Sud gemu iako ni cb o, gymz fie odyewa : a yako 
wirw, giz fie weffdi przi/žíO^/paCfuge, 

20 Tq dlelo gich, giz otirhngyu mnye, v hofpodina : 
a ktoz mluwie zle protywn duffy mey. 

21 A ty hofpodine, bofpodyne, vczyn fe mnu pro 
twe gmye ; nebo Hadke geft mylofirdie twe. fUpraw mie, 

22 nebo praczny a chudý fem ya : a firdcze me za- 
mntilo fie geft we mnye. 

23 Yako ftyen, kdiz chody, otneffea yfem: y wybit 
yfem yako kobilka. 

24 £'oleaye raogy nemoczDye yfta ot poftu : a tielo 
me promyenylo fie geft pro oley. 



trans fenintar; po té opravĚ melo budu býti zrušeno, ale zůstalo. 
— zebrziecze m. íshrkle, raendicent; ŽSlBm. a ŽKap. zebrziete. 
ŽPod. chybně zebrzy. — /2 ňnjlugie fie ; přechodnik. — 
13 Verš ten nepřeložen. — 17 i . . . fírdczem: v mezeře prázdné 
jest nepřeloženo lat. meodicam et compunctom ; ŽPod. ; ze^aka, 
ikuffeneho. — 18 przigide; aorist, míBto lat. veniet; ŽPod. 

f przide. — IS przipafCuge m. připaluje, ŽPod. prziepafuge. — 

I 20 otirhugyur nad tím napaáoo omluwngyu. 




154 



25 A yaz Tczynen yfem w rnhotn gym: Tíjdiel] 
mye, y hýbaly hlawu fwn. 

26 Poraony my, hofpodyne, bože moy. rpal^fena mye 
vczyn podle mylofirdie tweho. 

27 ^by wiedieli, [211'] ze raka twa to: a ti, 
hofpodyne, vczynil yíi gie. 

28 Tí^zeklnu ony, awffák pozehnaCf gie: giz wfta- 
wayn na mye, pohaněny bndte; ale (luha twoy Gb 
wzraduge. 

29 At tie oblekn, giz ottírhngyn mnye, hanbu: a 
odieyn Re iak w dwoydnchim, w hanbu Twn. 

30 Zpowiedayu fie horpodyaowy welmy wftech mých: 
a prortizied mnohich a zchwalyn geho. 

31 Genz przyttupil na prawyczy chudému, aby fpa- 
ífenn yczynyl Ot nenawiftnykow dnffy mu. 

Canticum Deuteronomii. (Deut. XXXII. 1 — 43). 

1 [21P] Slif/te, nebeffa, ezfo wzmluwy, poflnchaf 
zemie flow sh mich, 

2 Porofti we dfczy vczenie me, teczy iako i-ofla 
wyminwa ma, Yako prziewal na zelynu, a iako kropié 
na trawu, 

3 nebo jmie hofpodyuowo wzowu: Dayte welykoft 
bohn naiTemn. 

4 bozi fwírchowaiiy yfu fkutczi, a wGeczkn czieňi 
geho fudi: Bob wierny a beze vfffie zloftj, wierny b 
prawy. 

5 hrzierfyly yfu gemn, a ne fynowe geho w hniHo:, 
Pokolenie krzywe a otwi-aczene. 

6 y. toly nawraczngeff hofpodynu, lude /2í2"/ 
blazniwy a nefmyílny? Czyly ne on gelS; otecz twoy, 
genz obfiedl tie, y vczynil y ftworzil tie? 

27 Aby wiedieli: la(. pt sciant. — 29 hanbu (po prvé): 
k tomu na kraji wfud fja. v stud) ; ŽPod. ftudem. — w owoy- 
duchim: tak v rkp,, dypioide; ŽPod. dwoynafobu. 

Deut. Celé canticiini Deut. psáno jest barvou červenou. 
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7 Poniny dnych ftarich, niyfly pokolenie wfieczka: 
Otiez otczie tweho, y wzwieftBge tobie, wietfich twich, 
y powiedie tobie. 

8 Kdiz dyeleffe naywiífy wlaňi, kdyžto otluczowaffe 
fyni adamowy: vrtawil mezie ludíke podle czifla fynow 
ifrahelfkych. 

9 Ale otdiel liofpodyuow lad geho: iaknb obwyrw 
dyedyny geho. 

JO Nalezl gey w zemy puftey, v miettie hroznem, 
a w Ifyrokey pnfczy : Okolo wodil gey, y vczil, a oftj-ziehal 
iako zrziedlnyczie oka fweho. 

11 Yako orel nutie k letanyu (SIS'-] ptaczata Iwa, 
B, nad nyiny polecznczy, Rozlozy krzidle Iwogi y podynl 
gie, y nofil na ramenu fwem. 

12 Hofpodyn fam wodtzie geho bil, a nebieffe f nym 
boha gyneho. 

13 PofadU gey nad wyroku zemyn : aby giedl owocze 
polfke, Aby ffal med z opoky, a oley z fkaly przie- 
twyrde. 

14 Maflo ot howada, a mléko ot owecz t tukem 
beranowym, a fkopczowym fynow bazanfkych, A kozlow 
f gadrem pfenicznym, a krew broznown pili by przieczii^. 

15 Eoztluftiel geft myly, y wzboczil fye; roztucznyel 
y ztlnltiel y rozfryrziel: Oďtnpil boha ikntitele fweho 
y otffel ot [213'] boha fpaffytele fweho. 

16 Braznyly geho v boziech cznzich, a v myrzkolteeb 
geho wzbndyly. 

17 Obietowaly czyrtom a ne boku, bohom, gichze 
neznaly: Nowy a czii^ftwy przyfly, gichze necztily 
otczy gich. 

18 Boha, genz tie vrodil, otftupil yfi, y zapomnyel 
yíy boha ftworzitele tweho. 

19 Vidiel hof., a k hniewn wzbazen geft nebo 
wzdi-azaily yfa fynowe geho a dczeri. 



7 dnycb m. dní. — ti poleczuczy : volitans, anad fem. vlivem 
lat. aqnifa. — podjal gie m. jej. — Í9 nebo : k tomu připsáno 
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20 T weozie : fkrygyn oblycrieg moy ot niefa, y i 

meyn poQednie gieh : PokoleDíe wedie otwtacze ge£t, a 
newierni fynowe. 

21 Ony mie wzbndyly w tom, genz nebieffe boh, 
y wzdraznily w gieffatiecb fwicb: A yaz wzbnzyu gie 
w tom, gyz nenie [213''] lad, a v wlaftyu blaznywey 
wzdi'aziiy gie. 

22 Oheň zažehl fie geít w rydany mem, i bude 
hoi-zieti az do konczow pekelnicb: Y fzerze zemyu f na- 
vodem fwyni, a horae základy fezze. 

23 Shromazdyu na nye zle, iíypi me dokonayn 
w nicb. 

24 Skonczíeyu hladem, a ízera gie ptaczy kufTaDyin 
przieborzkyia : Zubi zwierzieczie upufezu w nye, í ryda- 
nym tabnaczymy na zemyn, a hadowyioy. 

25 Vnie zbuby gie raecz, a wnutrz Ttrach, dietrkebo 
rpolu diewczieho, doyuuzieho fczlowiekem Ctarym. 

26 A rziecb ; kde yaz yfn ? przieftaty kazyu z Indy 
pamiet gich. 

27 Ala pro bnyew ne/Žií^ypi-zatel gich otwlekl 
gfem: neb fnad píchaly bi wi'azy gich, Y rzekly: roka 
naffie wiToka, a ne hofpodyn, vczynil toto wfeczko. 

28 Wiaft bez rady a bez mndi'ofty. 

29 a lubo frayfíely, a rozumyely, a fkonanie pro- 
zrziely ! 

30 Kako ty honyeffe geden tufíycz, a dwa pnziezfta 
defiet taficzow? Wfak proto, ze boh gich prodal gie, a 
boípodyn zaklopil gie. 



wzdraznily yfu; z testu latinského bylo 



i kriyi. — 20 znameyu m. xnameaaju, ZGlosa. Bnameaaya. — 
otwracze m. otvrácetté, Z<Hoeb. otwraczene. — 31 gyz ; lat. qui 
(aing.). — v Trlaftyu m. u vlaiíi. — 24 í rydaaym atd, : lit. 
cum farore trahentium super terram atque serpentium; pře- 
kladateli čeBkému byl tento pasaus nejasný. — 30 tuflycz, tu- 
riczow: tak vikp. — puziezfca: takvrkp., lat. fagarent (Tttlg. 
fugent) t. j. púzieata, imperf.; ŽPod. puzieíTui, ŽGloaa. pziefta. 
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81 Nenye wedye boh nílff, iako bphowe gich : a 
neprzietele gich yía fndczie. 

32 Z winnyczie fodomCte wj*no gich, a prziel- 
miertie gomoi-fkeho. Zyrno gich zimo giedowate, a hrozn 
prziehorzky. 

33 Zlncz gofczerowa wyno gich, a gieá ki-aly- 
ko/íí#7wy nevzdrawytedlny. 

34 wrakoz ta vftawena yfu v mne, a znamenaná 
yín v pokladiech mých? 

35 Ma yeft pomfta, a yaz otplaczu gym w czafX, atli 
fie poklefne noha gich : [I']odle geft den atraczenie, a 
k hytyu chwafayn czaffowe. 

36 Indyti bnde hofpodyn lud fwoy, a w flubach 
fwich fie [lytuge: Vzrzy, ze omdlehi geft ruka, zatwo- 
rzeny také vftaly, a zbiteczny zhubeny yfu. 

37 Y rzta: kde ýfu bezy gich, w nichze gmyechu 
Dadieyu? 

38 Z gichze obiety giediecku . . ., J pyechn wyno 
lybanfke? Wftante, y pomozte gym, v potrziebie waf 
obraňte. 

39 Vyzte, ze yaz yrem fam, a nenye gyaeho [215"] 
boha kromie mne. Ýaz zabyu, a yaz zywa vczyny; Tderzy, 
a yaz vzdrawy; y nenie, geaz z ruky me mohl bí wy- 
profty. 

40 Wzdwihnu k nebyu ruku mu, y rzkn : zyw yfem 
yaz na wieky, 

41 Aez naoftrzy iako blifkota mecz mog, a popadne 
fud rukama: Wraczu pomftu nrahom mym, a tyem, gyz 
Denawydiecha mne, otplaczu. 




ŽElem. pnzala. — S3 Fodle: inicialka vrkp.jenom nasnaSena. 
— k bytyu: překladatel rozamSl ad esse m. adease. — 36 lu- 
dyti m. súditi; písaře svedlo snad latinské Indicabit. — 37 rzkn : 
YUlg. dioet. — 3S giediechu: za tím nepřeloženo adipes. — 

Ívno Ijbanfke m. vinám libaminnni, ŽKlem. víno obíetne. 
Pod. Tino oftjerne. — 39 wyprofti m. vyprailití, eruere. — 



42 Napogyu ffypy me kirwe, & mecz moy 
maffo, Ze kirwe zbytich, a z niezenie obnazenie neprzatel 
hlaw;. 

43 Cbwalte wlafti luda gebo, nebo ki'ew flnh fwícb 
pomrty: A pomftu otplaty w Dsprzateli fwe, a flntoítya 
bude zemn luda fwebo. 

CIX. 

1 Psalmus David. 

[215^J Rzekl hofpodyn bofpodynu mema: fad na 
pťawyczy mey, Donudz nepolozu aepraatel twich podnož 
nohám twym. 

2 Prat moczy twe wypafty bofpodyn z fyona; pa- 
nowaty proftrzied neprzatel twych. 

3 S tobu poczatek we dne moczy twe w rwietlofty 
fwatich: z brzacba przied íwytanym vrodich tie. 

4 Pi-zirabl hofpodyn, y nebnde fie katy: wedie ty 
yfí pop na wieky podle rzadn melchjfedecb. 

5 hofpodyn na prawíczi twey, zlámal w den hnyewn 
fweho krále. 

6 iSudyti bude w narodiech, y napilny fpadenyB: 
ztrzieffe hlawy na zemy mnohich. 

7 Z potoka na cziertie pyty bude : [216"] protO 
wzwyffy hlawu. 

CX. 

Álhluja. 

1 Zpowiedayn Ca tobie, horpodine, we wíTem firdczy 
mem: w rádie prawich a we fbom. 

2 M^eliczy fkutczy hofpodynowy : wybrany we wffieczky 
wole geho. 

43 zema m. zemi, terrae. — Tlatoňju in. tútotUv, propitina 
srov. 98, 8; ŽPod, lytoftyw. 

CIX, 1 Odtud do 117, 3 písmo černé. 




Zpowied a walebftwo fkutek geho: » ji 
geho bidly ua wieky wiekom. 

4 Pamyet vczynyl dj-wom fwyni mylofirdny a reylo- 
ftywy hofpodyn; 

5 kynnjl dal boyuczym lebe. Pomnyeti bude ua 
wieky vftawenye fwebo. 

6 mocz fkutkow fwich zvieStuge ladu fwemu. 

7 ^bi dal gym dyedynu wlaRy : fkutczy raku geho, 
prawda, sl fnd. 

8 Wlenia wffieczka kazaoye geho: polwirzena na 
wieky wiekom, vczynena v prawdie a v ])ralll6''Jvie- 
dlDOfty. 

9 7ykopenye pollal horpodyu Indn [wemn : kázal 
na wieky vftawenye Cwe. iSwate a lu'ozne gmye geho: 

10 poczatek mudrofty ftrach bozy. Rozum dohry 
wrriem czynyczym gey: chwala geho bidly na wieky 
wiekom. 

I CXI. 

( 

AUduja, Eeversionis Ággaei, et Zackariae. 

1 Blazeoy mnz, geus [ie bogi holpodyna : w kazanyu 
geho wzcbocze mnoho. 

2 Afoczne w zemy bude fyemye geho: pokolenye 
prawicli požehnáno bude. 

3 S'lawa a hohatCwie w domu geho: a prawcdlnoft 
geho oftane wieky wiekom. 

! i fVzeífla geň we tmách fwietloft prawym: mylo- 
Brdny a mjloftywy a pravty. 

5 Welyky czlowiek, genz fie flutuge, y poyczye, 
pil'] oprawy rzieczy fwe w fudie, 
"^ 6 nebo na wieky nezamnty fye. 



CX, ff kyrmyl r 



u nebo -Tt^u, escaiD. 



O czynyczjin: 



tok T rLp. 

OXI, 3 bohatlwie m. hohaUlvie. — 5 weljky m uesíříj, 
incandua; ŽPod. wefely, — poyczye m. pójčye, ŽPod. pózy- 
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7 V pamyoti wiecíney bude prawy: a ot flyffyeiiye 
zlého newzbogy fie. 

8 HotoWo fyrdcze geho vfaty w hofpodyna, potwirzeno 
geft nrdcze geho: nezamuti fye, donadz nepotupy ne- 
przatel 1'wich. 

9 iíozprafíjl, dal chudým : prawedlnoft geho wzbidly 
na wieky wiekom, roh geho wzwyfTeu bude w flawye. 

10 Hrziefrnyk vzrzy, wzloby fie, zuby fwymy 
wzkrzehcze y zhyge: zadaoye hrzieffnych zhine. 



AUduja. 

1 Chwalte, dietky, hofpodyna: chwalte gmye bofpo- 
dynowo. 

2 Bud ymye hofpodynowo požehnáno, otfowad nynye, 
y az do wieka. 

3 [217^] Ol wzchodu riunczie az do zapadá chwalene 
gmye hofpodynowo. 

4 íŤjfok nade wffiemy wlaftmy hofpodyc, a nad 
nebeffa flawa geho, 

5 /ňo iako hofpodyu boh naff, genz na wifofty 
prziebywa, 

6 a pokoruich opatrzyge na nebi y na zemy? 

7 íVzbnzugie ot zemye nedoftateczneho a z hnogie 
wzwodie chudého: 

8 ^by TÍadil gey f kniezaty, f kniezaty ludu fweho. 

9 ffenz bidlyti kazuge yalowemu w domu, materze 
fynow radugyuczicli. 



czige, — 7 ot flyffyenje: k tomu na kraji ot fluchu. — 
10 zbyge: tabeacet, k tomu na kraji oprava znyge (fiic); ŽPod. 
zhnyge. 

CSU, 9 Překladatel neporozaměl testu latiaskémur Qai 
babitare facit sterilem (fem.) in dumo matrem filiornm laetan- 
tem; Thalkofer: dle tTnfruchtbare macht er in dem Haaae 
wolmea als hocberfreute Kindermntter. 
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cxnr. 

AUeluja. 

1 -IPyítiu yfrabelown z egjpta, dom iakubow z ludu 
neftoluwneho ; 

2 Fczjneno geft zydowftwo fwieczenytta geho, yfrahel 
mocz gebo. 

3 Morze widiel, y zabiehl i yordan obrátil fye geft 
zaffye. 

4 Hoň wzwefelyly fye iako lkopf'218'Jcz.y: a po- 
horczi iako beranowe owczíc, 

6 CzTo geft tobie morze, zelí biezalo : a ty yordane, 
zefr He obrati! zalTieP 

6 flory wzwefelyly yfa fie iako fkopczi, a pohorczi 
iako berany owr.zy? 

7 Ot oblicziegie hofpodynowa hnula fie geft zemye: 
ot olicziegie boha iaknbowa. 

8 Genz obrátil opoku w giezera wodna, a fkalu 
w ftudnyczie wodue. 

1 (9) Ne nam, bofpodyne, ne nam: ale gmenu 
twemn day chwalu. 

2 (10) Na, mylofirdle twe a prawdu tffu, at nykdy 
nediegya wlafti: kde geft bob gicb? 

3 (11) Aíe boh naff na neby: wfeczko, czozkolj-wiek 
chtiel, vczynyl. 

4 (12) Jfodly wlafty ftrziebro a zlato, dielo rnku 
Indrkych, 



Cxm, 1 Wvftiu t 



i uýňíu 



-dom iakubou 






lat. (de populo) barbaro; ŽFod, nevmyetedlneho, ŽKIem. bra- 
datelio barbarfkeho ; ŽKap. pobaaakého; Šafaílk t opiae svém 
poznamenal svou domnénku, že neftaluwneho jest omyl místo 
nermltívného; 8Dad je to přepsáním za neumitelného, jeí se Ěte 
r ŽPod. — 3 morze widiel a zabiehl: překladatel neporozuměl 
[ testu; mora je podraětem, srov. doleji 5. — 4 owczie m. -í, 
arov. doleji 6. — 7 ot olicziegie m. oí obUfiJS. — 1 (9) Verse 
následujid I (9) až 18 (2^) ^'ul v redakci hebr^eké žalm 
o sobS, Y Septuaginta a ve Vulgaté připojtuf ae k žalmu pře- 
li 
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5 (13) Vít& magTii, a&emlnwie: oczy magya [21tí''] 

a newydie. 

6 Í14) Vffy magya, a neflyrrie: clirziepi mayu, a 
Qewzczenynctiayn. 

7 (15) ifuczie magyn, a neotplatie: uohy mayn, 
a ne wzchodye: ny wzwolayn hii'dlem fwym. 

8 (16) Podobnye gym bnde, giz czynye to; a 
wficzozy, giz vffayn w nye. 

9 (17) Dom yfralielow vfal w horpodyna: pomoczuik 
gich a. zaflonitel gich geft. 

10 (18) Dom aai'onow vfal w hofpodyna; pomoczDÍk 
gich a zarionitel gich geít. 

11 (19) Gyz fie bogie hofpodina, vfagi w hotpodyna; 
pomocznik gicb a zafloDytel gicli geft. 

12 (20) flofpodjn pomnyel geft na ny, y požehnal 
nam: fozehnal domowy yfrafaelown, pozehoaď domowy 
aaronowu. 

13 (21) Požehnal wffiem, giz fie bogie boCpodiiia, 
maluczkym f welykymy. 

14 (22) [219''] ftziday hofpodyn nad wy: nad wy 
y nad Týny waflie. 

15 (23) Požehnaný wy horpodynem, genz vczynil 
zemy a nebe. 

16 (24) Nehe nebeiTtema bofpodynu: ale zemyn dal 
fynom czlowieczym. 

17 (25) Vmyrii ne wzcbwale tebe, liofpodine; any 
wficzczy, gyz fchodie do pelda. 

18 (26) .dle my, giz fme zywy, blahamy hoXpodynn, 
ot toho nynie az do wleka. 

deiléma a yerie čÍbIujI se zrláSté, t jiných pak vydáoich maJi 
člalovánl zvláštní a při tom v závorkácli 1 pokračující ; tpa- 
Bobu posledního držíme se také ye Tydáni tomto. — 7 (IS) ot- 
platie m. oftínpíe, palpabant; ŽGloss. oblape, ŽPod. newzlapagy. 
— 8 (16) Podobnye gjm bude : chybné, lat. aimiles illia fiant. 



CXIV. 

Alleluja. 

1 Mlowal fem, nebo vílyfral ho/podyo hlaT mod- 
litwy me. 

2 Nebo nachilil Tcho fwe mnie : a we dnyeuh mých 
wzqwu tie, 

3 Obklyczyly mye bolefty rmyrtedlne: a ňralty 
pokelne nalezly yfa mye. smutek a boleft nalezl yfem, 

4 a gmve horpodynowo wzywai yfem, O ]iof/2í9*/po- 
dine, wyíwobodi duCfyu mu, 

5 myloftywy bofpodyn y prawedlny, a bob nafí fmy- 
Inge fie. 

6 Oftrziebagie malnczkych hofpodyn : popuzen yfem, 
y zbierowal mye. 

7 Obraty fie dnfCe ma v pokoy twoy ; nebo hofpodyn 
dobrzia vczynil tobie. 

8 ířebo wjfbodil dufryn mn z fmyrty, oczy mogi 
ot flez, nohy mc ot popiizenye. 

9 iSlnby fie hofpodynu wlafty zywich, 

cxv. 

Allduja. 

10 Wierzil fem, proto ze yfem mlnwil : ale yaz pak 
ponyzyl yfem przieliff. 

11 Fa yfem rzekl v przieftopeny mem: wffelyky 
czlowiek lez. 

12 [C]zfo zaplaczu hofpodynn za wfeczko, czfoz za- 
platit mnye? 

13 Ctisíffu fpaffenye [220^] przigmn: a gmie hofpo- 
dinowo wzowu. 

GXH^, 6 zbierowal: tak v rkp., liberavit: stoj. 123, 7; 
ŽPod. wyprďty, ŽKap. wjfwobodil. — 8 wyfbodil m, Kyavo- 
bodil. — 9 wlaňy t. j. « vlasti. 

CXV, 10 Verše tohoto žalmu olelujl se jako pokračování 
žalmu předcházejícího. — ponyzyl yfem m. homiliatUB sum. 
— 11 lez m. ížijnř, mendax; ZKlem. Iziwi. — 12 Czfo: ini- 
11' 
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14 Slahy me hofpodina wi'aczu prziede wffym 

ludem geho; 

15 di'aha geft przied horpodynem fmjrt fwatich gelio. 

16 O hofpodyne, nebo yaz fluba twoy: a fyn roby 
twe. Zlámal yfi okowy me; 

17 tobie obietngyu wzdwyzy chwaly, a gmye hofpod- 
nowo wzowu. 

18 Sloby me hofpodynowy wraczu prziede wllym 
Indem geho: 

19 w Tienecb domu, proítrzied tebe, Ihenizaleme. 

CXVI. 

Allehija. 

1 Cbwalte boípodyna wRcbny n&rodowe, chwalte gef 
wficzczy lude: 

2 Nebo potnirzeiio geft nad námi mylolyrdie geho 
a prawda hofpodyiiowa bidly ua wyekj\ 



cxvii a cxvm. 

(žalmy CXVII a CXVm položeny jsou doleji po ž. CXX.> 

CXIX. 

1 Caniicum graduv/m, 
[220^] K bofpodynu, kdiz fie fmutiecb, wzwolach;. 

y yfliffal mye. 

2 /řofpodine, zpťofty duffyu mu Ot rtow nepmwicli, 
a ot jazyka Iftyweho. 

3 Czío fie da tobie, a ezfo przylozy tobie k yazyktl 
If ty wemu i 



cialka v rkp. není. — 14 wffym: tak v rkp. — 17 holpod' 
nowo m. hotpodinmio. — 18 viSjín,: tak v rkp. 

CXIX, 8 przylozy m. apponatur, ŽEap. bude přiloženo. 



4 :S'trrieIy raoczneho oftre, r nhlyra zhnbnynczym. 

5 florze mcje, ze fie pi-ziebitek moy prodlil geft, 
bidlil yfera f bitedlnymy w cedarn, 

6 mnoho geft prziebywatelBa bila dnffye ma. 

7 S tiemy, gyz y!u nenawydieli poltogie, biech po- 
kogen L kdiz mluwiech gym. wzboyowachn proty mnie 
dKrmo. 

CXX. 

Canticutn graduum. 

1 ífzdwyhl yfem oczy mogi na hoi?, otkad bi 
przyífla pomocz mnye. 

2 Pomocz ma ot hofpodyna, genz vczyml nebe 
y ze/22 í "/my n. 

3 Ne day v potczenie nohy twe: any drziematy 
bnde, genz oftrzieha tebe, 

4 Toty nebnde drziematy, any fpaty, genz oftrzieha 
yrrahel 

5 florpodyn oftrzieha tebe, hofpodyn zaflona twa 
na ruczie prawiczie twe. 

6 -R-zief den ílnncze ne ozze tebe; any mefiecz 
przief nocz, 

7 Hofpodyn ofti-zieha tebe ote wffeho zlého : oftrziezy 
dnffye twe hofpodyn. 

8 Hofpodyn oftrziehay weftie tweho y wiftie tweho: 
ot toho myefta az do wieka. 

CXVII. 

Alleluja. 

1 Zpowiedayte fie holpodyno, nebo dobři: nebo na 
wieky mylofirdie geho. 

2 fíczy nynye yfrahel, nebo Jobiy: nebo na wieky 
myloBrdie geho. 



3 iíczy nynye dom [2^P] arOBOwi nebo na vriel 

milofii-die gelio. 

4 Rcziete ninye, giz fie bogyte horpodina: nebo ii^ 
wieky mylofirdie geho 

5 W fmatczie powolach Lofpodina: a vflyffal mye 
w ffyroczie lkoJ"podyn. 

6 Ilofpodyn mnye pomocznik : uewzboyu fíe, ezfb 
my vczyny czlowiek. 

7 HofpodjTi mnja pomocznik : a yaz potnpyn ne- 
przately me. 

8 Dobro geft vffaty w hofpodyna, nez vffaty w ezlo- 
wieka, 

9 Dobro goít aadiegy myeti w horpodyon, nez nadiogf 
ymieti w kniezata. 

lO-Wfieczkj wlafti obeffiy mye: a we ymie liofpo-J 
dynowo, nebo pomftil fem lle nad nymy. 

11 ObklyczywCfe obklyczyly mye: a we ymye hOfpO'. 
dynowo, nebo pomTtil ytem fie nad uimy. 

12 Obklyczyly yfn mye ['222"] iako wczely, y wzho^ 
rziely Iie iako oheň w tii-ny: a wieymye bofpodynowo, 
nebo poraltil fem fie nad nymy. 

13 Poftirczen fem y wyi\Taczen yfem, abicb létal ;^ 
a hofpodyn przyial mye, 

14 [S]y!a ma a flawa ma bofpodyn : y vczynyl geít 
fie mnye w fpaffenye. 

15 Hlar weffela a fpafrenyo w ftanyech prawednych. 
Ifi Prawiczie hofpodynowa vczinila fylu: prawyczle 

bofpodinowa wzwyffyla mie, prawyczie kofpodinowa vczy- 
nila fylu. 




Cxyn, 3 aronow: od tohoto s)a?a ai do konce žaltáře 
psán jeat překlad Eeský zase tarvou červenou. — 12 ohHr- 
-czyly: k tomu písmem pozdějším na kraji dolním otoczyii, 
olň^li, obst^pili, — wzhorziely íie; tak v rkp., ezaraenmt, 
k tomu na kraji horním připsáno rokou pozdÉjši rozpálili. — 
wiejmje m. vejme. — 13 Poftirczen: pod tím piaraem poEdĚjiúa 
poniBzony. — yfem: y rkp. fe";j, bylo vynecháno a jest při- 
~ ' pod řádkem; lat. impulaua evereus sum. — 14 Syla: 



17 Nevmru, ale zyw budu: y wymluwj fkutky 
hofpodinowy. 

16 Kazie kázal mleharpodyii: aTmyrty nepoddal mye. 

19 Otewrziete mnye wrata prawedluofti, wenda w nye 
zpowiedayu fíe hofpňdynQ; 

20 ta wrata hofpodynowa, pra/222Ywy wendn w nie, 

21 Wzpowiedayn fie tobie, nebo yG vflylfcil mye, 
j vczynen jfy my w fpaffenie. 

22 Eamen, gehoz yfa pokufily dielayucze, ten Tczynes 
geft w hlawu w uhlowu, 

Í3 Ot hofpodiiia vczineno geft to: a geft dywne 
v oczyu naffyn. 

24 Ten geft den, gehoz vczynjl iiolpodyn ; wefeUny 
fie a radhymy fie w nem. 

25 O liofpodine, fpaCfena mye vczyn, o hofpodine, 
dobrzie profpieway, 

26 blahoJlaweny, genz przidefí we ymenn hofpo- 
dynowu. Blahaly jfma wam we ymye Lofpodynowo ; 

27 boh horpodyn, y ofwietil nam. Vftawte den flo- 
wutny v hlaUn, uz do rohn oltarzoweLo. 

28 Bože, moy ty yfy, y zpowiedayu fie tobie: boh 
moy ty yfí, y wzwylíy tie. Wzpowiedayu fie tobie, nebo 
[223") yfi wzwiffil mye ; y vczynen yfi mnye w fpaffenie. 

29 Wzpowiedayn fie hofpodinu, nebo dobři: nebo 
na wieky luylofii-die gelio. 



Inicialka v rkp. jen naznačena. — IS Kazie: k tomu na liraji 
karz^c. — kázat m. kázal jai, caatigasti; za tím eloTem na 
místo prázdné Tepaíiao zkaral do českého textu rukou touí, 
kteri zde BloBsy polské pfipiBOvala. —23 pokufily: lat. repro' 
baveruDt, ŽKlem. potupili, ŽFod, odwrhli, ŽKap. ohyzdili ; po- 
kufily jest bud netrefaý překlad, buď omyl; po slově tom ve- 
psáno do testu českého rukou gloasiaty polského odrzucilí — 
S7 flowutny: za lim připsal glosaista polský do textu českéko 
, TTOCZyft)'. — w hlaíTu: tak v rkp,, in condenBÍí; ZGloss, 
V hluku, ŽKlem. w rtano-wiftich, ŽFod. w hulTcziecb, ŽEap. 
v húátiech; w hlaflu a w hluku JBOU chyby opiau, za než 
dobře by se kodilo i> kúíH (podlé ZPod. a ŽKap.) ; za slovem 
wblalTu vepsáno do textu českého glosaistou polským wg^stwie, 



CXVIII. 1—32. 
Alleluja. 

1 Blaženi neporquh-ni^ny na czieRíe: gyz eliodyd' 
w zakonye hofpodynowie. 

2 Blaženi, giz zpytagyn fwiedeczftwíe gcho: we 
wffem firdczy hledayu geho, 

3 Zawieme, genzto czynye lirziech, na cziertsch 
geho chody ly. 

4 Ty yfy kázal kazanye twa oftrzieHaty welmy. 

5 Lubo by fie wzwedly ezieíty me k oftrziehaDya 
prawedlnofty twich. 

G Tehdy nebudu pohaněn, kdiz prziezrzy we wffiech 
kázaných twich. 

7 Zpowiedayn fye tobie w opranenyn fii-dczie : 
w tom, czfoz yfem fie nayczil [223''] fudom prawedl- 
nofti twe. 

8 Pi-awedlnofty twich oftrziehaty bodu: neotrtapuf 
mne az uydokndz. 

9 Wczem poprawuge ynnoffyczie cziefty fwe? wftrrie- 
hanyn rzieczy twich. 

10 We wffem firdczyn mem hledal yfem tebe: ne- 
otpafyny mne ot kazany twich. t 

11 W íirdczy mem fkril yfem rzieczy twe: abicfa 
nehrzieflll tobie. 

12 Blaženy yfi, hofpodyne: navczy mye prawedl- 
noftem twym. 

13 "W rtiech mých zwieftowal fem wfieczky fndy 
vft twych. 

14 Na czieftie yftawenie tweho kochal fem Ge, 
iako we wffem hobatftwy. 



CXVin, S K verši tomu je ua knqi n^Baná gloasa poML' 
~ 3 Zawierne genzto : negace Tynecbána, lat, non enini qnl . . 
ŽGloE^. zaueroe ne ti gizto. — 7 czioz: doalovné zlat. gnodL 
toto však nenf zde relBtivem, oýbrž spojkou. — 9 wrtrziebaiqtf 
1. j. u oiťHehaniu. — íň neotpnfyuj ra. iiBoiyMzíly. 



15 W kazanyu twem vwikiui: y znamenám czieft 
twich. 

16 V prawedlnortich twich warajfly: nezapomynay 
rzieczy twich. 

17 [224'] Otpiat Qnzie twemn, obzyw mye: y oftrzie- 
haty budu rzieczi twich. 

18 Zgiew oczy mogy, y znamenayn dywy o twem 
zakonje. 

19 Bidlny yfem ya^ na zeiuyn: nefkryway ote mne 
kázaných twich. 

20 Zlybila dofrye ma zadaty pi-awedlnofty twich 
we wfem czaffa. 

21 Trefktal yly piffue; klety, yoz fíe otchylygyu 
ot kazany twieh. 

22 Oteymy ote mnB i-uhota y potnpn: nebo yfem 
fwadeczftwie tweho dobywal. 

23 Atoty fediela yfu kniezata, a protywn mnye 
mlawiechn: ánha ale twoy fwykal v prawedlenftwich 
twich. 

24 Nebo fwiedeczftwie twe myflenye me geťt: a 
raf224yůa, ma prawedlnortj- twe. 

25 Przyluula ku podlazie dnflie ma: obayw mye 
podle Qowa tweho. 

26 Cziefti me wyzwieftowal Tem, y TÍlyfral yfy mye : 
nayczy mye prawedljwenftwy twemn. 

27 CzieCtu prawedlywenf twich twich navczy mye: 
y vwykaty bndu w dywych twich. 



napsal polský glossiata: mteszkaniec, obvwatel; ŽPod. zemenyn. 
— na zemvii m. na zemí, ía (erra. — kázaných m. késdTii. — 
21 Trerktal: pod tím gluBsa polsliá Strofo wales. — yuz m. jii, 
qai. — 22 robotu : glossista polský přetrhl toto alovo a napsal 
vedle naňnieckowirko, zelzywoac; — potnpn: též přetrženo a 
vedle připsáno wzgard?. — fwedeczftwie ; tak v rkp. — do- 
bywa) : pod tim glossa polská pytalem sie. — 2S ku podlazie : 
pod tlm glosBa polská do tla. — 26 wyzwiertowal ; k tomu na 
kraji gloBsa polaki apowiedzialem. — 27 prawedlíwenftwich 
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28 Drziemala duffie ma potubezenftwie : ftwirdy 
mye w Howiech twich. 

29 Czieftti zloítnu otehDy ote mne, a zákona tweho 
fmyliiy Ge nade mna. 

30 Cziefty prawdy zwolil fem: fwdow twych neza- 
lionuuml tem. 

31 Przidirzal fem Iie fwiedeczftwy twicb, hofpodine: 
nerodí mne pohany ty. 

32 Cziefta kazany Iwych prziebiebl fem, kdiz fy 
rozfljrzil firdcze me. 

33 (Dálejaek žalmu CXVni, totiž v. 3S—18&, ná- 
sleduje na Btr. 172}. 

Symbolům s. Atlianasii. 

Ktofcolywiek chcze fpaffen bity, pvziede w/'225''/ffym 
tťzieba yeft, aby dirzal krzieCtanfkn wiern. Ynz gedno 
kazdy czleln a nepokazenn fchowa, hez omyla na wyeky 
zahyne. Ale wiera krzieftanfka tato geft, abychom ged- 
Loho boha w troynczy ^) a troyuczy w gednofty czftyly, 
Any fmyfygyucze ofobie,*) ny podftawy otluczugycze. 
[GJyna') geft wedie offoba otczoiva, gyna fynowa, gina 
řwateho duuha. Ale otczowa a fynowa*) a fwateho dncha 
gedno geft bozftnie, rowna flawa, wieczna czeft. Eakyz 
otecz, takyz fyn, takyz y fnati duch, Keftworzeny otecz, 
neftworzeny fyn, neftworzeny fwaty duch. Nemyerzyczny 
otecz, /225*/ nemyeťziczay fyn, nemyerziczoy fwaty duch. 
Wieczny otecz, wieczny fyn, wieczny fwaty duch. A wfalc 
ne trzie wieczny, ale geden wieczny. Yaknz ne trzy ne- 
ftworzeny, any ti'ziB nemyerzyczny, ale geden neftworzeny 
a gledeo nemyerziczny, Takez wflemohuczy otecz, wfie- 
mohnczy fyn, wíllemohnczy fwaty duch. A wfak ne trzie 

m. -ííní. — wdywych: tak v rkp,, In mirabilibus, — 29 po- 
tBbezenftwie m, pro túšebenitBie; ŽGIoas. pro tuzebenftwie. — 
S.9 zákona t, j. z zákona, de lege, T 

Aíhan. ■) troyucíj m. trojici. — ') ofobie m. otohy, per- 
sonaa. — ') Gyna : inicialka v rkp. jenom naznačena. — *) otczowa 



wfiemohucz) , ale geden wfiemohiíczy, Takez boh otecz, 
boh fyii, boh fwaty duch. A wffak ne trzie bohowe, ale 
geden geít hofpodyn. Takez hofpodjn otecz, hofpodyn 
íja, hofpodyn fwaty dnch, A wfak ne trzie hofpodynowe, 
tia geden geft boh. Nebo yako na rot [226"] no gedno 
iazAs offobftwye boha a Uofpodyna fwiedczyti krzie- 
ftanfka prawdu nntie ny^), Takez trzy bohow ueh hofpo- 
dynow rzeczy krzieftanfkym dnchowenftwym hagie iiem. 
Otecz ot nikoheho geft vczynen ny ftworzen Dy vrozen. 
Syn ot otczie lameho geft nevezynen, nj ftworzen, ale 
vrozen. Duch fwaty ot otczie y fyna nevezynen, any 
ftwovzen, ani vrozen, ale wychodyczn. '} Protož geden 
otecz, ne Iwye otczy, geden Cyn, ne trzie fynowe, geden 
fwaty dnch, ne trzie fwaty duchowe. A w teyto Irogyczy 
nycz drziewe any pofleze, nycz wietffye any menffe, Ale 
Mftíie [226''] trzy offoby wieczny fobie yfn a fpoln rowny. 
Tako owffem yfn ") naprzied powiedieno geft, aby tro- 
gyczie w gednofty a gednoft w troynczy pocfczeua bila. 
Ktoz chce zagifte fpaffen hyti, tak o troynczy czug. Ale 
potrziebno geft k wiecznemu fpaffenyu, aby narozenye 
íagifte hofpodyna naCfeho ihefu krifta wiemie wierzil. 
Geft zagifte wiera prawa, abychom wievzyly y fwiedczyli, 
nebo hofpodyn naff ihefuf kriftnf bozy fyn, boh a czlo- 
wiek geft. Boh geft z gieftwie otczowa przied fwyetom') 
TTOzen, a czlowiek z wieftwie materzioa na fwiet narozen. 
Swirchowany boh, fwirchowany czlowiek, z duffye roz- 
umné [227'] a z ezlowieczieho tiela yfa. iřowny otczyu 
podle bozftwie, menffy otczie podle czlowieczftwye, Genz 
ftcz boh geft a czlowiek, ne dwa, wlfak ale geden geft 
kriftus, Geden zagifte ne obraným hozftwym") w tiele, 
ale przygietym czlowieczftwie v bozie. Geden owffem 
nepobanenym"*) gieftwa, ale gednofty ofoby. Nebo iako 



a fynowa; omylem m. -ovo. — ') nutie ny: 
^ wycbodyczu m. -d. — ') yfu: omylem; lat. aicot, jež fietl 
překladatel za siint. — ') rwyetom m, avUem; o dosti zřejmé, 
arov. 97, 6. — ") obraným (sic) bozflwjm m. ohráeealm boSitvie, 
converaioBe deitatie — '") pohaDeuym : netrefné přeloženi lat. 



darfie rozumaa a tielo geden geh czlowiek, takez boh 
a cziowiek geden geft kri/tns, Genz tii-piel geft pro naffe 
rpaffeny, ftupíl do pekla, trzely den wítal z myrtwich, 
Wftnpil na neberfa, fedy ua pťawiczy boha otczie wffye- 
mohnczieho, Ot(227''JlMá przyde geft^') fudit zywe y 
myrtwe. K gehoz prziftyu wíňczkny lade wftaty mayn 
f tyely fwymy fwymy.'*) Daty mayu za fwe fkutky poczet, 
A gyz dobrzie czynyly, poydu w zywot wieczny, a kterziz 
zle, when^') wieczny. To geft wiera krzieftaníka, geze 
ktoz kolywiek wiernie a twirdye wierzyti Debode, fpalTeo 
aemoze byty. 



CXVHL 33—176 (vei'še předcházející v. na str. 168). 

33 Zákon polozy my, hofpodine, czieftu prawedlnofty 
twich, y wzdobywayu geho weffdy, 

34 Day my rozam, y zpytayu zákona fweho : y ftťzieczy 
bndn geho we wffem firdczj mem. 

35 [228"] Dowed mye na wieky kázaných twich, 
nebo fem tyem chtiď. 

36 Nailon firdcze me beze w fwiedeczftwie twe, a 
ne k lakomftwyn. 

37 Otwrat oczy mogi, at nevzrzie gierfjutfinftwie: 
na ezieftie twey obzyw mye. 

38 Vftaw fluzie twemu wyralnwu twn, w ftrachn twem. 

39 [0]tny rubotu mn, giez fem lie dowtypowal; 
nebo Tady twogy weffely. 

40 Toty zadal fem kazanye tweho: v prawdie twey 
obzyw mye, 



confuaione. — ") przyiie geft: chybný překlad lat. yentorus 
est; opravou napsáno przilty nad pKyde. — ") fwebo v rkp, 
dvakrát. — ") when t. j. « ofteň. 

CXVUI, 33 na wieky; omylem; překladatel cell in sne- 
cnla misto in eemita ; ŽPod. na ozieftie ; žKap. wefczy 
(bk). — kázaných m. -ní, pí. Gen. — 39 Otny: inicialka 
jenom naznačena. — wefrely; k tomu na kraji glossa poliká 



41 T przid na mye mylofirdie twe, horpodyne : 
pozdrawenye twe podle wymluwy twe. 

42 Y otpowiedie opowyrhayuczym [228*] mnye flowo : 
neb yfem nadiegy ymyel w rziecziech twich. 

43 T neotgymay ot vft mycb flowa praweho : neb 
Av fadiech twich ymyel fem uadiegi. 

44 Y oftrziehaty budu zákona tweho welfdy, wieky 
y wieky wiekom. 

45 Y ehodíecb w rozlfyrzenya, nebo kazanye tweho 
dobywal yfem. 

46 Y mluwiecb o fwiedeczftwy twem przied kraly ; 
y nebicb pohaněn. 

47 Y myriecb o kazanich twich, giez mylowach. 

48 Y wzdwihl yfem ruczie mogi kazany twemu, gíez 
fem mylowal i y vwniknu v pra wedlnof tich twich. 

49 Pomny flowa Huby tweho, w [229'] nemz fy 
my nadiegy dal. 

50 Ta mye vtiefUla gert v pokorzie mey: nebo 
mlawa twa obzywyla mye. 

51 Piffny ueprawie czynyechu az doknd fy; ale ot 
zákona tweho ne vh nach íie. 

52 Pomnyel yfem fudow twich ot wieka, horpodine: 
y vtieffil yfem fye. 

53 Zemdlenye dirzalo mye, za hrzicffniky otftupu- 
gyczich zákona tweho. 

54 Zpiewayucze mnye biecbn prawedlenfiwie twa, 
v myeítie putowanye tweho. 

65 Pomnyel yfem w noczi ymene tweho, Uofpodiae : 
y oftrziehal fem zákona tweho. 

wilziedz-e (t. j. wdiifczne). — -1^ opowjrhajuczyni miive; 
IflL exprobrantibus mihi; k tomu na kraji glossy polské 
wjmawiaiqojm, wyrzucai%cjin. — 43 praweho: v texte latin- 
flkém jeBt usquequsque, jež by mélo nůeledovati, vynecbáno a 
připsáno na kr^Í; t textů českém zílstalo slovo to uepteloženo ; 
v ŽGIosa. az dojeknzd (sic). — 4S kazany t. j. k káiani, — 
giez m. jtí (kázáuie), podlé lat. qaae (mandata). — 53 za 
brziellaiky otftupugyczich zákona; syntakticky Desrovoalé podlé 
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66 Ten geft vczynen mnye: nebo prawedtenftwe 
twebo hledal yfem. 

57 Diel moj, [229''] hofpodine, ťzekl yfem, ofti-zietaati 
zákona twebo. 

ů8 Pi-olil yfem oblycziegie twebo we wffem Crdezi 
mem: fmjluy fie nade innn podle fmluwy twe. 

59 Myflil yfem cziefty me : y obrátil fem nohy me 
k fwiedeczftwyu twemu. 

60 Hotow jfem, a neyfem fmnczen : abich oftrziehal 
kazanye tweho. 

61 Prowazy brzieobow opletly yfn naye, a zákona 
twebo nezapoinnnul fem. 

62 V pol noczy wftawach k cbwalenn tebe, nad 
fudy prawedlenftwie tweho. 

63 Dielen yfem yaz wffebo boyaczycb tebe, a ble- 
, daynczich kazauye twebo. 

64 Mylofirdie tweho, bofpodine, pilná geft zemye : 
prawedlenftwu twemn navcz mye, 

65 [9,30"] Dobrotywie yfy vczynil f Huba twu, hofpo- 
dine, podle flowa twebo. 

66 Dobrotya a kazny a vczeuya navcz mier nebo 
kazanyn twemn wierzll fem. 

67 Drziewe nez fie pokorzicli, yaz fhrzieffil fem : 
protož fem mluwy twe oftrziebal. 

68 Dobři yfy ty: a w dobroiye twey navcz mye 
prawedlenttwyn twemu. 

69 Rozmnožena geft nade mnu zloft piffnych : ale 
yaz we wffem firdczju mem zpitowaty budu kazanie twa. 

70 Sfiedlo iie geft iako mléko firdcze gieh: yaz 
wedie zákon twoy mjflyl yfem. 

lat. pro peccatoribuB derelinquentibus legem. — 56 prawe- 
dleoftwe twebo: tak v ikp.; litera poslední připsána Černé. — 
57 Diel: ktomu nakrmí glosea poleká czeac. — 6S fmlowy 
m. výmluvy, eioquinm; ŽPod. wymluwy; srv. 104, 19; Dent. 2. 
— 61 hrziechow: peccatorum; podlé Tbalh. křitíntícóv; ŽPod. 
brziefňiych, ŽSap. hrzyeCfQycb. — 63 kazanye: první dvé litery 
při opisu pomenuty a pak připsány áemé. — 6S kainy; pod 



71 Dobro ray, neboa mye pokorzil, abich fia vczil 
prawedlenftwy tweinii. 

72 Dobir my geft zákon vft twich, nad tyfuczie 
data /2.3í>*/ y fti-ziebra. 

73 Ruczie twogi, hofpodine, vczynile fta mye 
y ftworzile mie: day my roznm, abich vwykal kazany 
twemii. 

74 Gyz fie bogie tebe, vzrzie mye, y radowaty Re 
bndu, nebo w fiowa twa Tem nadvfa). 

75 Poznal fem, hofpodyue, nebo prawda fudowe 
tn'Ogy: a v prawdig twey ponyzyl yfy mye. 

76 Bnd mylofirdie twe, aby vtieffil mye, podle 
mlnwy twe flaby twemu. 

77 Pi'zid my fljtowanye twe, a zyw budu: nebo 
zákon twoy myfilenye me geft. 

78 Pohaněny bndte pyiTny, nebo neprawie zloft 
TCzynyly na mnye: alo yaz vwiknu w kazanicb twich. 

79 Obratte [231"] fie ke ranye bogyezy tebe: a 
gyz znaly fwiedeczftwie twii, 

80 Bud Grdcze me nepofqnimene w prawadlenftwich 
twich, aby nebil pohaněn, 

81 Zhynula v pozdrawytely twem dnfiie ma: a 
w flowo twe yfem nedvfal. 

82 Vftale oczy mogi ca mluwu twn, rzkucze: kdy 
Vtiefíif mye? 

83 Nebo Yczynen yfem jako lahwyczie w gyny: 
'prawedlenftwie tweho nejfem zapomanul. 

84 Kolyko geft dny flnzye twemu? Kdiz vczyniff 
nad nenawyduczich mne fud? 

85 Rozprawyly my zloftny yako bafny, ale ne iako 
eokon twoy. 

86 Wfieczka kazanye twa prawda: [231''] zloftny 
lioayly yfn mie, pomozy my. 



tim od gloBBÍBty polského karania. — 76 fluhjm. iluzě, Bervo. 
— 80 aby m. abyeh. — 33 vi gyny: pod tim gloasa polská 
BTzonie. — 84 nad nenawyduczich, ŽGÍobs. nad neaawidQcich : 
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87 Bez tnala ftrawyly mye yla ňa temj: 

neopuftil yfem kazanich twich. 

88 Podle mylofkdie tweho obzywy myo: y oftrzis- 
baty bndn fwiedeczftwie vft twich. 

89 Wiecznye, hofpodyne, Howo twe oftane na nebyn. 

90 Ot národa do národa prawda twa: založil ytj 
zemu, y ftogy. 

91 Vprawenym twym Ctogye dny: nebo wreczko 
fluzy tobie. 

92 Gedao ze zákon twoy rnyHenyc me gert, tehdi 
fa ad zbnyecb v pokorzie mey. 

93 Na wieky nezapomanu prawedlenftwy twich f232*J 
nebo w nicb obzywil fy mye. 

94 Twoy yíem ja, fpafena mie vczyn : nebo fprawe- 
dlenftwie twebo Tem dobiwaJ. 

95 Mne czakaly hťzieffnyczi, aby ztratily mye: 
fwiedeczftwie twe wzrozumiech. 

96 "Wffeho fkonanie widiel fem konecz : ffyroke 
kazanie twe welmy, 

97 Kako yfem mylowal zákon twoy, hofpodjTie? 
cziely den miflenye me geft. 

98 Nad neprzately me mudras mye vczynyl kázaným 
twyra : nebo wiecznye mnye geft. 

99 Nade wífye, giz mye vcziechu, vrozomyel fem: 
nebo kazanye twa myflenie me geft. 

100 Nad ítarymy yrozomyel lem: nebo kazanye twa. 
bledal jfem. 



syntakticky nesrovnalé; lat. de persequentibus. — 87 rtrawy^ 
za lat consammaveroiit ; překladatel myslil na consumere. — 
kázaných ra. -iiť. — 30 ftogy: pod tím glosaa polská trwa. — 
Hí Vprawenym : pod tím glossa polská^Sporzqdz ... — 93 tebdv 
fnad zhnyMh: tunc forte penissem; ŽPod. tebdy fnad zahyndi 
bych byl, ŽKap. tebdy fnad priieffel bych byl; zhnyccbm., 
skj^ieeh; stran imperr, srovn. Dal. 104: pan Jan e Stráiš po 
nepřietelčcb . . y hrad vendieSe, by byl s nfia most a pfiekon 
ndetal. — 93 Na wieky: k tomu na kraji glossa poltU. 
wiecznie, — 93 kazanye atd.: podlé lat, testimonia tsA médi- 
tatio mea est. 



LL 




101 Ote \!l232^]m% cziem zle wzhagU fem uchám 
mjía: abích oftrzíehal flow twich. 

102 Ot fudow twich ne porynul fem fie: nefaos ty 
zákon položil miiye. 

103 Eako ftadka dafnom mym mluwa twa, nad 
med vftom mym, 

104 Ot kazanich twich fem roznmiel: proto yfem 
.oenawydiel nffie czieftí zloftne. 

105 Swietloft nohám mym flowo twe, a fwieczie 
ítezkam mym. 

106 Przyfahl fem, y uftawil fem oftrziehati fudow 
prawedlnofty twe. 

107 Ponizen yfem az dokud fy, hoCpodine: obzyw 
mye podle flow a tweho. 

108 Dobrowolna vft mich oblubna vczyn, hofpodyne : 
y fudom twym navez mie. 

109 DBffie ma w ruku [233"] mu weffdy : a zákona 
tweho nezapomannl yfem. 

110 Polozyly hraffnyczi offydlo mnye: a ot kazany 
twich nezablndil fem. 

111 Diediczftwym dobil fem kazanie twoho na wieky : 
nebo wefele fiidczy mému yfu. 

112 Nachýlil yfem fii'dcze me k czynenyu prawe- 
dlenftwyn twych wiecznye, pro otplatu. 

113 Zloftne w nenawÚt ymiel fem: a zákon twoy 
yfem roylowal. 

114 Pomocznik y przygymatel moy yfi ty: a w flowo 
twe yfem nadvfal. 

115 "Wzchilte fye ote mne zlobywy: y wzpitayn 
kazanye boha mého. 

116 Przigray mie podle mlawy twe, a budu zyw: 
ft ne pohanyg mne ot czakauie mého. 



103 dafnoni: pod tfm polské gardln; kt. faacibns. — 
HO hrzffnjczi m, kHeSnki. — lil Diediozftwjm: lak t rkp. 
— 112 prawedlenftwyu m. -jioi. 
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117 Pomozy [2S3*] my, a TpalTen buda: y buda 
raiflyty v prawedlenftwicíi twich weffdy. 

118 Potupil fy wffieczky otftupnyiiczich ot prawe- 
dlenftwy twich: nebo neprawe geft myflenye gicb. 

119 Przieftnpnyncziemnyech wf/iehrzierfniky zemlie: 
proto mylowal yfem Twiedeczftwie twe. 

120 Sepny ftrachem twym tielo me: ot fadow wedie 
twich bal fem fie. 

121 Vczinil yfem fod a prawo: neday mne obnzu- 
gynczicb mne. 

122 Przigmy flnhu tweho w dobře: a neobluzuyte 
mne piíCny. 

123 Oczy mogi mdlele na Tpalitelyo twem, a. v mlovn 
prawedlnofti twe. 

124 Vczyu riuhn twim podle mylolirdie tweho, a 
prawedl/234°/[eeftym twym vez mye. 

125 Sluha twoy yfem yaz: daj my rozum, abicli 
vrayel fwiedeczfiwie twa. 

126 Czaff vczynenye, bofpodine: rozpraffyly zákon 
twoy. 

127 Protož yfem mylowal kazanye twa, nad zlalo 
a natopazyon. 

128 Proto ke wfTema kazanyn twemu hotow biwach; 
wficzku czieftu neprawu w nenawifti fem gmiel, 

129 Dywna fwiedeczftwie twa, bofpodine: toho dle 
zpito wala geft dnffie ni a. 

130 Zgiewne rzieczy twich ofwieczenie, a rozum 
dawa malnczkym. 

131 Vfta ma otworzich, y przytab ducb, nebo kazanye 
tweho zadacb. 



Í18 otrtupuyuczjch m. -cte, — 121 obuzugyucrich m. -eím. 
— Í22 neobluzuyte miato neodiuiyíe, ŽGIoafl. neobuzuyte. — 
124 fluhu m. e sluhv, cum aervo. — prawedlleeftwjm místo 
pravadlenaivim. — 127 aatopazion t. j. nad lopaxion. — 
130 zgiewne . . orwieczenie m. zjěoeitie oavicuje, declantio 
illnminat; ŽGIosb. zeuenie. — 131 przytah: aof. bíI. 1. eg-i 
auraii; ŽPod. a ŽKap. przytrbl fem. 



132 Sezrzy na mye [234^] a fmyluy fifi nade mnu, 
podle fniia mylnjnczich gmie twe. 

133 Chod moy oprawy podle mluwy twe: a nepanny 
nade mnu wífieczka neprawedlnnft. 

134 Wykupy mie ot obuzy ludfke, abich oftrziehal 
tazanie tweho. 

135 oblicziey tnoy oftwiet nad fluhu twu: y navcz 
mie prawedlenftwu twe mu. 

136 Wiftie wodne wiwedle oczy mogy ; nebo ne- 
oftrziebaly zakoua twebo. 

137 Prawy yfj, horpodine, a pi-aivy fud twoy. 

138 Kázal fy prawdu fwiedeczftwie tweho, a prawdu 
twu welmy. 

13!) Zhynuty my kázala myloft ma: nebo zapoma- 
nnli yfu flow twich neprzietels mogi. 

140 Ohnowa ml\i[235''lwa twa welmy: a fluha twoy 
mylowal to. 

141 Yunoffyczie yfem yaz, y potopen rprawedlenftmch 
twich nezapomanul Tem 

142 Prawo twe prawo na wieky, a zákon twoy 
prawda. 

143 fmutek a tcziczie nalezly yru mye: a kazanye 
twe myflenye me geft. 

144 Prawo fwiedeczftwle twa wiecznie: a rozum 
day my, at zyw budu. 

145 Wolach we wffem firdczy mem, vflyffy mye, 
hofpodine: prawedleurty twich budu hledaly. 

146 Wolal yrem k tobie, a fpaffeua mye vczyn: 
ath rtrziehu kazanye tweho. 

147 Prziedgid w czaf zralý, y wolach, w Howa twa 
nadvfal Tem. 

148 Przedeífle oczy mogi k tobie na vf23.'j'']ímtis, 
abich myflil mluwy twe. 



135 oftwiet m. oivlt. — 141 prawedleaftwich: tak v rkp. — 
145 prawedien fty m. -siuí. ~ 147 Verf ten byl zapomenut a při- 
psán polom dole na tétůí stránce. — Prziedgid: 1. ag. aor., prae- 



180 

149 Hlal moy vflyff podle mylofirdie tweho, hofpo- 

dine, a podle íuda tweho obzywy mie. 

150 Prziblyzily fie nenawiduczy mne k zlofty: ale 
ot zakoDa tweho daleczy vczyneny yfo. ^ 

151 Blyz bud, hofpodine: a wffieczty cziefty twe 
prawda. 

152 Na poczatczie poznach o fmedczenn twem, 
nebo wiecznye založil yti gie. 

153 Vyz pokoru mu, a wyprofty mie, nebo zákona 
tweho nezapomanul yfem. 

164 Svdi fud moy, y wykupi mye: pro mluwa twu 
obzywy mye. 

155 Daleko ot hrzierfnieb . fpaíCenie, nebo prawe- 
dienltwie tweho nehledaly. 

156 Mylolirdie twe mnohé, horpodine: podle fada 
tweho obzyw mie. 

157 [236"] Afnozí, giz nenawidie mne, a fmnczygl 
mye: ot fwiedeczrtwie tweho neotcbylil yfem Ge. 

158 Vydiech prziertnpngyuczie, y wiednyeeh, nebo 
mluwy twe neoftrziehaly. 

159 Vyz, ze kazanye twa mylowach, hofpodine; v my- 
loíirdyu twem obzywy mye. 

160 Poczatek flow twich prawda: wiecznie wOeczk)- 
fndy prawdy twe twe. 

161 Kniezata nenawidie yfa mne darmo: a ot flowa 
tweho bálo fie Crdcze me. 

162 Wzwerelj fie ya nad mluwu twn, iako genz 
naleza Ispez moohy. 

163 Zlofty yfem nenawidiel, y pohaněna my bila 
geft: ale zákon twoy yfem mylowal. 

164 Sedmkrát za den chwalu rzekl yfem tobie, 
nad fudi prawdy twe. 



Yflni; ŽPod. przjedffel sem, ŽEap. taktéž,— 1S2 o fwiedczemi, 

Sie: lat de testimoniis, ea (bc. teBtímonia); Brv. 167. — 160 twe: 
Takrát. — 161 nenawidie m. tiendvidSla. — 1(13 pohaněna m. 
ohavná neb ohavena, abominata, ŽGIobb. ohatma; pohaniti v ŽW. 
znamená confundere. 



165 Pokoy mnohý iny/55fi*/lngj'iiczich zatoa twoj: 
a nenje gim pohoi-ffenje. 

166 Czakach pozdrawenye tweho, horpodine: a ka- 
zanie twa jfem mylowal. 

167 Ofti-ziehala yeft duffie ma fwiedeczftwie tweho, 
y mylowal a gie nafilnie. 

168 Chowttl yCem kazauie tweho a fwiedeczftwie 
twa: nebo wfiie cziefty me przied twym vydienym. 

169 Przyblizy Iie profba ma przied twe widieoie, 
borpodine : podle mluwy twe day my rozum. 

170 Wendy profba ma przied twe vidienie: podle 
mlawy twe zprofty mie, 

171 Wymluwíta rty ma chwalu, kdiz navcziCT mye 
prawedlenftwym twym. 

1 72 Wyprawy yazik moy mlawa twn : nebo 
v.'íicz[237''Jía, kazanie twa prawedlywa, 

173 Bud ruka twa, aby TpaCIa mye; nebo kazanie 
twa fem wzwolil. 

174 Zadal yfem rpaQtele tweho, hoípodlne: a zákon 
twoy rayfienie me geít. 

175 Zywa bude duffie ma, y chwaly tie bude: a 
Indy twogi ípomohu my. 

176 Bludil jfem, iako owczie, giez zahynula: hleday 
Cluhy tweho, horpodine, nebo kazanie tweho nezapo- 
manal yfem. 

CXSI. 

1 Canticum graduum. Radowal yfem fie w tiechto, 
giez my yfu powiedyena: wodom hofpodynow poydem. 

2 [S]togieeze Mechu uohy uaffie w fienech twich, 
ihernfalem. 



JS7 Twiedecaftwie tweho, gie: lat. testimonia lua, ea; 
srvn. 162. — ITí chwalu: pod tlm glossa polskii piefn. — 
17a wRczkft ni. vSieka. — 175 chwaly rafalo chváliti. 

CXXI, 1 wodom: tak v rkp., in domům. — 2 Stogiecze: 
iuicialka jen n 
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3 Yternzalem, giez vrtawena iafro mielto, geboz diel 
geft w nem. 

4 Tam wedie zafJly nai-odowe, narodowe hof/SSZ^ 
podinowy: fwiedeczflwie ifrahelowo na zpowied ymenn 
hofpodynown. 

5 Nebo yfu tam fedieíy ftolozi w fudie, ftolczy nad 
domem dawidowem. 

6 Profte, giez kn pokoyn yfa ihercfalem: a boy 
mylDgyuczym tebe. 

7 [B]nd pokoy w twey moczi, a hoy w twich 
twirzech. 

8 Pro bratrzy mu, a bližních mich, mluwil yfem 
pokoy o tobie. 

9 Pro dom horpodina boha nalfeho, hledal fem do- 
brého tobie. 

cxxn. 

CaJiíťcMíK graduum. 

1 K tobie fem wzdwihl oczy mogy, genz bidlis na 
nebeffach. 

2 Toty iako oczy ílnh w ruko panoiv fwich, Tako 
oczy porelkjnie w roku paoye fwe: tak oczy naffy k ho- 
fpodinn bohu na£femn, donndz nefmylnge fie nade mnu, 

3 Smylny fie nad namy [238'] hofpodjne, Tmilny 
He nad namy, nebo welmy napilneny yfmy potnpi: 

4 Nebo welmy napilnena geft dnffie ma: ruhotn 
bohatým, a v potnpu hirdym, 



cxxm. 

1 Canticum graduum. 
Gedno ho fp o din bieffe 
ifrabel. 



leíy namy , rczy nynia 



3 Yherufalera, giez : fem. podlé lat. — 4 zalily omylem m. 
vzešli, aBCenderunt; ŽPod. wzeiriy. — 7 Bad: ínícialka t rkp. 
3 bližních mich m. MiSnie mé. 




' 2 gedno ze taúf. bieffe mezy samy, Kdiz wftacha 
ladie na uaa, 

■ 3 fnad by zywy pohltyly nalT. Kdiz fie hniewaffe 
riůanie gich na wy, 

4 Cnad by woda pozraela ny. 

5 Potok prziefria duIHe naffie: Inad by bila przie- 
ÍQa daflie naffie woda netirpedlnu. 

6 Pochwaleu hoípodyn, gen nedal naf w gietie 
znbom gich. 

7 [238''] Duffie naffie iako wrabecz wdi'zieiia geft 
z olidla lowczowebo : Ofydlo zetrzielo fie geft, a my yfmy 
zbierowany. 

8 Porno cz nafUe we ymenn bofpodynowa, genz 
Tczynil nebe y zemyu. 



CXXIV. 

1 Canticum graduum. 

Gyz vffayu w boípodyna, iako hora fyonfka: neza- 
mnty fye wiecznie, genz bidly 

2 w ierazalemy. Hoři okolo gye : a bolpodyn okolo 
ludn fwebo, otfowad az do wieka. 

3 Nebo neotftnpi hofpodyu prutu brzielTnich nad 
wrazn pi-awych: abi nezproftrziely prawy k zlofty 
mka fwQ. 

4 Bobrzie vczyn, bofpodyne [239"] dobrým a 
prawy m rirdczie. 

5 Ale rtupuyooze w dlaby przywede bofpodyn 
f czynyczymy zloft : myr na ifrabele. 



CSSIII, 3 na wy m. na , 
7 wdrziena m. vydfěna, erepta. ■ 
wyproffczeuy, 2Kap. zbawenj; srov. ii*, o. 

CSXIV, 6 w dluhy; in obbgatioues; lat. obligatio přeloženo 
t zde podlé smysln obyčejného iz: dlub, závazek (ŽPnd. w obwa- 
riíanye), ale nepravé, neboí tu znamená oaidlo [Thalh.) 




cxxv. 

1 Canticum graduuvi. 

W obraczenyu hofpodya gietie fyonfke, vczynecy 
yfmj iako vtiefrcny i 

2 Tehdy napilnena yía we^ele vfta naOle, a iazik 
aafl welele radofti. Tehdi dieyu mezy wlaftmy: vmnozil 
hoípodyn vczjniti ! nymy. 

3 Vmnozil hofpodyn vmnozyti f namy: vczyneny 
yfmy iako radortny. 

4 Obraty, liorpodine, gietie naffe, iako potok na 
poledne. 

5 Gyz Geyu wo flzach, v weffelyu budu zyety. 

6 Gdncze ydiechu, y plakachu, pofielayncze [239''} 
Jďemena fwa. [P]rzigdauze pak przigdu f wefelym, ne- 
fucze fnopy fwe. 

CXXVI. 

1 Canticum graduum Salomonis. 

Acz hofpodyn vftawy dom, na prázdno yfilugyn, giz 
gay vftawugyn. Acz horpodyn nevftrzieze myefta, darmo 
bdy, genz ftrzieze gelio. 

2 Gelfatno wam geft przied rwetlem wftaty: wltante, 
kdifto fiedete, gyz giefte chleb boleftny. Když da mylym 
rwym fen, 

3 toti díedyna hofpodlnowa iinowe ; mzda, plod 
brzncha. 

4 Yako ffypowe w ruku moczneho, tak fynowe 
wyboynitow. 



CXXV, 1 v obraczenyu; za. lat. In conTertendo dominna 
captivilfttem, — 2 wcffele radofti; tak v rkp., exultatione, — 
3 vmnozjti mÍBto uHitití, facerc. — 6 Przigducze: inicialky 
v rkp. není. 

CXXVI, 1 Acz.. vftftwy m. aS neustáni, niei aedificaTerit ; 
ŽFod. gednoze, ŽKap, gedno acz, v obou též bez aegace. — 
2 gielíe: manducatis. — 4 wjboynikow: excuBsorum, ŽQIobb. 



5 Blaženi mtiz, genz napilnyl zadoft fwu w nich: 
nebude [24J.>'J pohaněn, když bude mluwyti neprzatelora 
fwym v wratech. 

CXXVII. 

1 Canticum graduum. 

Blaženi wQczczi, giz fíe bogye hofpodyna, giz chodie 
na geho czieftacli. 

2 Vfyle nikn twu genz giefty buda: blaženy yfy, a 
dobrzie tobie bude. 

3 Zena twa iako prnt vinny hoyny, w ftranach 
domu tweho. Siuowe twogi iako otmladczi oljwny, okolo 
ftoln tweho. 

4 Toty tak požehnán bude czlowiek, genz fíe bogi 
hofpodyna. 

5 Pozebnay tebe hoípodyn z fyona: a wzrzy dobré 
ihernralem po wfle dny zywota tweho. 

G Y Tzi'zyu fyny [ynow twich, myr na yfrahele. 



řezy 



CXXVIII. 

1 Canticum graduum. 
Czafto wybigiely mie z mladofty [24 

nynie ifrahel. 

2 Czafto wyboyowall yfu mye z mladofty me : a 
wffak nemohly yfu mnie oftaty. 

3 Na chrzbetye mem kowaly yfu hrzieffniczy : pro- 
dlily yfu zloft fwu. 



b wiboynicow, ŽPod. fjnowe wyboynvkowy; podlé interpretace 
[ . ThalhoferoŤy jest váak escuaaorum pí. Gen. od ckcussub ; ŽKap. 
j.ljnowe wy razených. 
* CXXVIJ, 6 vzrzyu m. mři", Tideas. 

VXX7IU, S nemohly yfu oftaty, ŽGlosa. oftati, ŽKap. 
imoci; ve Vulg. jen non potuerunt mihi, bez doplůka. — 
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4 Hofpodyn prawy pi-zietne zyly hrzieiTnich; 

ó vháněny bndu, y obratte fie zpiet wliczczi, gyz 
aenawidyte ííona. 

6 At bude iako Ceno ítrzieíijie : gez di'ziew nez 
fie witirhne, zfachlo geft. 

7 Z něho nenapilnyl ruky l'we, genz zne, a zlona 
fweho, genz faopy fbyera. 

8 Y nerzieclin, giz mynowacha : pozehnanie hofpo- 
dynowo na wy, zehnawali Tmy wam we ymjd holpo- 
dynowo, 

CXXIX. 

1 Canticum graduum. 

[241"] Zhlnbi wolal yfem k tohie, bofpodine. 

2 hofpodyne, vfljff Mas raoy: [BJudta víTy twogy* 
poflnchayuczy w hlaffn profby me. 

3 Acz zlofty rchowaff, hofpodyne, Lofpodine, kto 
rtirpy. 

4 Nebo Y tebe flytowanye geft: a pro zákon twoy 
tirpiel yíem tebe, bofpodine. Tirpiela geft dnffle ma 
w flowie geho. 

5 vllala duffie ma w bofpodyna. 

6 Ot ftrazie yutrznye az do noczy vffa yJŤahel 
w hofpodina. 

7 Nebo v hofpodyna mylofirdie : y welykebne v něho 
wy kupeny e. 

8 A on wykupi yfrabele ote wffiecb zlofty geho. 



4 przietne; lat. concidit. — .Kyfy; cervices; ŽKIem. wazi; pře- 
klad ŽWittb. xHy okazuje k jinému textu, k tomu, který 
(podlé Thalhofera atr. 691 ger zerscbnítt die Strícke dei 
SQnder") jest t Septuaginta a v recensi hebrejské. — 6 bude 
m. iiiA!. — 7 zlona m. lima. 

CSXIX, 2 Budta: inicialka v rkp. jenom naznačena. — 
fi vffa ni. 'íffaj, eperet. — 7 weljikebnfi: copiosa; ŽGloBa. we- 
byzne, ŽKap. obizae; ŽPod. welyke. 



I CSXIX, 2 

I 6 vffa in. uffaj. 

I lebne, ŽTnih. ' 



cxxx. 

1 Canticum graduum David. 

[241''] Hofpodyiie, nenie wzwyffeno firdcze me, any 
fta fie wzneflB oczy mogy, Ny yfem chodil v welykych, 
any w dywnicii nade mnu, 

2 Acz yfem nepoknie ímjílel, ale powyffil jfem 
dnffle me: Tnkoz geft otdogeno nad materzyn fwa, 
tatez otplata w duffy mey. 

3 Vffay yfrahel w hofpodina, ot fowad nynye az 
do wieka. 

CSXXI. 

1 CaJiíícMJíí graduum. 

Pomny, horpodyne, na dawyda, a na wfliB tichofty gebo. 

2 Yakoz geft przifahah horpodinn, flil) Hubil bohu 
iakubowu. 

3 Acz wendu w ftan domu mého, acz wzeydu na 
loze poftele me, 

4 Acz dam fen [242"] oczyma mýma, a wiecz- 
czoma mýma drziemanye, 

5 A pokoy zydowynam mym: donndz nenaleznu 
mieCta borpodinu, ftana boku iakubowu. 

S Toty riyffiely sfmy to w ewfratie: nalezly yfmy 
ya v pólech leffa, 

7 Weydemy w ftan geho ; wzmodlymy fle na miefcie, 
kdož Italy nohy geho, 

8 Wftan, hofpodine, v pokoj twoy, ty, a fkrzinye 
pofwieczenie tweho, 

9 Popowe twogi obleczte fie y prawo, a íwaty 
twogí raduyte fye. 

10 Pro dawida flahn tweho, neotwracjiug oblicziegie 
poma. tweho. 

CXXX, 2 nepoknie m. nepoftomž, non hnmiliter; ŽGloBs. 
nepobožné, ŽKap. nepokorné. — Takoz atd. : lat. Sicut ablac- 
tatus 6Bt Euper matre . . . 

CXXXI, 2 przifahah m. píHaahal. — 6 to, jq ni.je/ (t-po- 
koj), lat. eam (se. requiem). — 10 poma. m. pomasanBi, ChriBti; 




11 PrzilTahl taofpodin dawidowy prawdn, y ne- 
bode zlylTen: z plodu Lrzicba tweho poffazu na ftol- 
czyu twem. 

12 Aťz oftrziehaty budu fjnowe twogy [242^/ fwie- 
deczftwie mého, a Cwiedeczrtwie ma, to giez návozy gie: 
Y fynowe gjch az na wieky íadu na ftolczyu twem. 

13 Nebo wjwolU hofpodin fyona: wywoUl yn v przie- 
liitek fobie. 

14 Tuto poltoy moy wyeky wiekom : tu budu bidlity, 
nebo Tem wjwolil yu. 

15 Wdowu gegie zehnagie požehnám: cbude geho 
nakirmy chleba. 

16 Popy geho zoblaczyu rpaffenym: a fwiety geho 
wefelym íye wzweffele. 

17 Tam wiwedu roh dawidow, vhotowal fem fwieczen 
pomazán niemu. 

18 Neprzately geho zoblacza hanbu: ale na nemz 
wzektwe fwatoft ma. 



cxxxu. 

1 Caniicum gradvum David. 

[Tjoty kako geft dobi-o [243''] a kak wefelo, bidlyty 
bratrzy w hrom adie. 

2 Yako maft na hlawie, gez fehody na bradu, brada 
aai'onowa: Giez fehody na vfli ruchá geho. 

Bkráceno, poaévadi nad lat Bkrácenjm ipi nelze vypsati Blova 
plného. — JI nebude žlylTen; lat. non fruatrabitur eam, bo. 
verítatem; ŽGtoas. nbude (eic) zlilen; ŽKlem. neoMudy jím, 
ŽKap. neobludil gym ŽPod. nevdarmy geho. — 13 fwiedecz- 
ftwie: testamentům, ŽGloss. offwiedczenie, ŽPod. fwiedecE-' 
Ttwye. — to, giez: eing. spojen s plnr. ; lat. baec qnse. — 
í3 wywolil yn L Sión, fem. podlé lat. — í4 yu : taktéž, — 
15 Kegle: fem. podlé předešlého ju; ale dále následuje masc.r 
chudé geho, popy geho ... — 17 pomazán m. pbmanwoŠ 
"' ' "0. — 1* na nemz; Buner ÍDsnm. 




3 toko roffa te hort ermon, giez Tahodi na horu 
^oniku. Nebo tam wzkazal horpodfn pozehnanye, a 
zywot az na wíeky, 

CXSXIII. 

1 Canticum graduwn. 

A to ti nynie blahayte hofpodjnn, wfieczky flnLi 
liofpodiDOwii Gyz ftogite w Lofpodynowio domn, w fienech 
domowich boha naffcho. 

3 W noczy ivznefte niczie waCry w fwatjnye, a 
blahayte hofpodinu. 

3 Pozehnay tie hofpodin z Cyona, genz vczynil zemy 
y nebe. 

CXXXIV. 

1 Alleluja. 

Chwalte ymje hofpodynowo, chwalte [243''] fluhi 
borpodiua. 

2 Gyz ftogite w doma hofpodyuowu, w Oenecli 
w domowich boha natfeho, 

3 Chwalte hofpodyna nebo dobry geft hofp., zpiewayte 
gmenn geho, nebo rozkoffue geft. 

4 Nebo iakuba wzwolil fobie hofpodyn, ifrabele 
w diediezftwie fobíe. 

5 Neb yfem ya poznal, ze welyky geft hofpodyn, a 
bob naff prziede wffiemy bohy. 

6 Wffeczko, czoz kolywiet chtiel, hofpodyn vczynil 
na neby y na zemy a we wEHech propatech. 

7 Wyivodie oblaky ot ki'ayow zemfkych: blifkoty 
w decz vczynyl. Genz wywody wietri z pokladow fwich ; 

8 genz zbil pú-worodile egypfke, ot czlowieka az do 
tkotiete. 

9 Wypnftil znameuie a zázraky proftrzicd tebe, 
egypte: na [244"] faraóna a na wficzky flnhi geho. 

3 te hon: přidáno od preUadatele českébo. 
CZXXTF, S propateth m. propastech. 



tm 
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10 Genz pobil wlafty mnobe: a íbil krale filne: 

11 Se ona krale amarrkeho, a ocga kralo bazaníkebo. 
11 wfieuzka ki'alowftwie kanaanCka. 

12 Y dal zemyu gich dyedynaT dyedynu jfrabelorty 
ludu rwemn. 

13 Holpodine, gmye twe na wieky: hofpodíae, pamyet 
twa ot pokoleníe az do pokolenie. 

14 Nebo fuditi bade hofpodyn lad fwoy: & w fluhach 
fwich bude proCfen. 

15 Obrazowe wlaíty Tti-ziebro a. ztato, dlelo ruku 
ludJTra. 

16 Víta mayu, a newamlnwie: oczy mayn a widiety 
nebudu. 

17 VfTy mayu, a nevDyriie: any wedie [244^] geft 
duch wftecb gich. 

18 Podobny budu gym, gyz czynie to: a wJlchny, 
giz vffayn w nich. 

19 Dom ifrahelow blahayte hofpodinn; dom aaronow 
hlahayte hofpodinowy. 

20 Dom Icui blahayte holpodynowy: giz fie bogite 
hofpodina, blahayte liofpodinu. 

21 Blahoflawen hofpodyn z fyona, geuz bidly w iem- 
zalemy. 

cxxxv. 

1 AUeluja. 

Zpowiedayte fie hofpodinn, nebo dobři: nebo wieky 
myloQrdie gebo. 

2 Zpowiedate fie bolin bobowemn. 

3 Zpowiedate Iie hofpodinu hofpodinowemu. 

CXXXV, 1 wieky : tak v rkp. — nebo na wieky milofirdye 
geho: quoninm in aetemum miaericordia eius; témito alovy 
končí Be každý verš žalnm tohoto, ale v rkp. nBTjpisujI ae 
cele ani v texte latinském ani v českém, nýbrž z počátku jer 
Bkratkem „nebo,," „ne." se naznačuji, a dolejí ani tobo uenl, 
— 2 a .9 zpowiedate m. zpoviedajle, confitei * 




4 Geliz vezynil dywy welike Tam: nebo. 

5 Genz vezynil nebefa w rozunm: ne. 
G Neb Ttwirdil zemyn na wodach : nebo. 

7 Genz vezynil fwieczie welike: ne. 

8 [SJlnncze v moczy dnow: ne. 

9 Mefiecz a hwiezdí [245'J v mocz noczaj, 

10 Genz pobil egypta í pifuaty gich: 

11 Nebo wywed ifrahele z proftrzied gich: 

12 W ruczie moczney a loktu zataženém: 

13 Genz rozdielil morze czyrwene w cziefty: nebo. 

14 Y wywedl ifrabele proftrzied geho: 

15 Y wibit pharana y íůa geho v morzu czii- 
nenem: nebo. 

16 Genz prziewedl lud fwoy przief pníczu 

17 Genz pobil krále welike: 
IS A zbil krále moczne: 

19 Seona krále smorzikebo: 

20 [A]oga krále bazanskeho: 

21 Y dal zemyu gicb dyedynn: 

22 Diedynu yfrahelowi flnzie Tworna: 

23 Nebo v pokorzie naffjey pomnyel bil na ny: 

24 Y wiknpil naf ot neprzatel nafíicb: 

25 Geuz dawa kírmy wffelikemu [24!}''] maffu ; 

26 Zpowiedayte fie bohu nebefkemu: [Zjpowiedayte 
lie hofpodiDU hofpodynowu : nebo na wieky mylolirdio geho. 

CSXXVI. 

Psalmus David, Jeremiae. 

1 Nad rziekamy babylonfkymy, tam yfmy fediely a 
plakaly, kdiz zporoieniechom fyona: 



8 Sluncze: inieialka jenom naznačena. — íí vrywed: tak 
v rkp., cdnzit. — 12 zataženém m. vtslaieném, bracliio eícelao. 

— 15 wibit miato vybil, excugait; ŽGlosB. wibil. — pharana: 
Pharaonein. — 19 krále am.orzrkeh.0 : regem. AmoTrnaeoram. 

— 20 A oga: inieialka jenom oaznaĚena. — 28 Zpowiedayte 
(drahé): inicialky » rkp. není. 



191 

I 



i 



•2 V wii-by ftrzied geho powieífichoin hnile nalGe. 

3 Nebo tam tázaly nas, giz yaty wedly ny, flowa 
piefny ; A giz przíwedli naff, chwaln : pieyte nam z piefny 
lyonfkych. 

4 Eako badem zpiewaty piefn hoípodynowy w siemy 
cznziey ? 

5 [A]cz zapomanu tebe íhernzalem, zapomanoty daná 
bud praiviczie ma. 

6 Fizilny iazik moy k darnyem mym, acz nezpo- 
mann tebe: Acz newylozy tebe ihernzatem na poczatkn 
weífele mebo. 

7 Rozpomyen [246'^j fie, hofpodyne, na FyDy ebomíke 
we dne iheruzalema. Ýyz rziekayu wyprazdnyete wy- 
prazdniete az do zakládá w není. 

S Dczy babilonfka hubena, blaženi, ktoz otplaty 
tobie otplatu twu, gyz yly otplatil Dam, 

9 Blaženy, genz drzizieti bade, y zetrze malnczke 
l'we k opoczie. 

cxxxvn. 

1 Ipsi David. 

Zpowiedayu fíe tobie, hofpodyne, we wffem fírdczy 
mem: nebo yfy Oyfral wfieczka Howa vft mich. Frzied 
oblicziegem andielfkym ivzchwaly tie. 

2 wzmodluy fie k chi-aran fwateran twemu, y zpy- 
wiedayu fíe gmenn twemu. Na milofirdie twe a na 
prawdu twu : nebo wzweliczil yfy nade wffe gmie [246''J 
fwate twe. 



CXXXVI, 3 Druhá část tohoto verše, A giz . . fyonfkych, 
nedopatřením vynechána v texte lat. i česk. a obé připsáno . 

Sak na kraji dolením. — prziwedli : lat, abduxenint, pfekla* I 
atel rozuměl addaserunt. — 5 Acz: inicialky v rkp. není. — • 1 
7 ebomfke m. edtynaki. — wyprazdnyete, wyprazdniete : ta& f 
v rkp.; ŽGloBB. wiprazdniete, lat exinanite. — 9 Twe "•'-'■ 

Vulg. tUOB. 

cxxxvn, a wzmadluy m. vxmodlju, adorabo. 




3 W kteri kolywiek den wzwolayu tebe, vflylt niye : 
wzplodyff w duffy mey Tyla. 

i Wzpowiedayte fie tobie, hofpodyne, wfíczczy ki^alj 
zemrczy: a nebo yfn Ilyffiely wíieczka flowa vít twich, 

5 Atb zpiewayu na czieftie bofpodinowie t nebo 
irelyka geft flawa hofpodynowa. 

6 Nebo wyfoky hofpodyn, na nyzyny bledý : a wifofty 
z daleka zna. 

7 Acz budn cbodity proftrzied fmutka, obzywyfr 
mye : a na bnyew neprzatel mich zprortrziel yG ruku twn, 
y fparfena mye vczynila pvawyczie twa. 

8 Horpodyn otplaty za. mje: hoípodine, mylofirdie 
twe na wieky, a íkutkow raku twa (SéT^J nepotnpny. 

cxxxvm. 

1 In jtnem, Psalnms David. 
[H]ofpodyne, zknfil yíy mne, y poznal fy mie: 

2 tjB poznal fedienye me y wzkrzíeffenie me. 

3 Vrozomyel yfy myllenye me z daleka: ftazku mu 
ft prowazek moy doftibl yfy. 

4 A wffie eziefty me prziewidiel yfy: nebo nenie 
blábola w yazyku mem. 

5 A todie, hofpodine, ty poznal yG wfieczka po- 
flednye y ftara: ty yfi ftworziel mie, y položil yli na 
mie rnku twa. 

6 Dywne vczyneno geft vczenie twe ze mne: po- 
twirzeno geft, a ne moczy budu k němu, 

7 Kam poydu ot duchu ťwebo? a kam ot obliczie 
twebo pobiebun? 

8 [A]cz wzendQ [247''] na nebe, ty tamo yQ: acz 
ftnpy do pekla, yfy. 

CZZXVIU, 1 Hofpodyne: iniciaUta v rkp. není. — 5 ítwo- 
«iel m. ttvoHl. — 7 obliczie: tak v rkp. — 8 Acz; tnicialha 
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9 Acz weznta perzie me ff sabrziezdyei^a, a bidlity 

budu na fkonczynacli raorfkycli: 

10 A wedie tamo ruka twa przywede mye, a dirziety 
mje bude prawyczie ■twa. 

11 Y rziech; fnad tmy vtlaczie mye, a uocz pro- 
fwieczenie me w rozkoffy mey. 

12 Nebo tmy nezamraczie íie ot tebe, a nocz iako 
den profwiety : iako tmy geho, takez y fwietloft gebo. 

13 Nebo ty yli obfiedt ledwia me: prziyal yfy jnye 
z luzie matei-ze me. 

14 Wzpowiedayu fie tobie, nebo hi^oznie wzweliczen 
yfy : dywny íkutczy twogi, a dufJie ma pozná mnoho. 

15 Nenie vtagena vfta ma ot tebe, czoz fy -v [248'^] 
eziuil w taynye: a ftatek moy w nyzynnuh zemye. 

16 Nedoftatek moy wiediele fta oczy twogi, a 
w knihách twict wficzczy budu pyfany: dnow budu 
ftwoi-zeny, a nykde w nich. 

17 Ale mnye przieliíf poczrczeny yfnt przietele 
twogy, bože: przielyff rozfilnylo fie gsft kniezftwo gieh. 

18 Przieczftu gie, a nad piefek wzplodye fye: 
wftal yfem, a gefcze yfem f tobu. 

19 Acz ztepeff, bože, hrzierfnyky, mnzie okii"wawenÍ 
vhnyete fie ote mne: 

20 Neb dietě v myfflenyu : wezmn w gefnt myefta fwa. 

21 A wlfakoze, gyz nenavridiechn tebe, hofpodine, 
nenawidiech a na twe neprzately nzyech. 

22 Swirchowano nenawiftyn nenawiedl yíem [248''] 
gich: a neprzietele vczyneny yfu mnye. 



\ rkp, není. — 3 w zabrziezdyenyo : vepsáno do teitu písmeni 
Jiným, ale též aiartm. — 12 profwiety m. protvkU t&, lilu- 
minabitur; ŽPod. Tye profwiety. — 15 Nenie atd. : doalovné 
podlé latiny, non cst occultatum os meiim; k tomu na kraji 
oprava neyfut. — vfta: o8; Tbalhofer překládá Gebein. — 
IG wiediele m. vidile, yiderunt. — dnow m, dnové. — nykde 
TQ. nikto, nemo. — 18 Przieczftu m. přlříu, dinamarabo. — 
22 nenawiedl m. nenáoidU. 



23 Pokus mne, hofpodine, a wiez flrdcze me ; otiez 
mne, y poznay ftezky me. 

24 Y wiz, aez cziefta zlofti we mnye geft: y przi- 
wed mye na czieftu viccznu. 



CXXXIX. 

1 In Jiném, Psalmus David, 

2 Zprofti mie, horpodyne, ot czlowieka zlého: ot 
mnzie nepraweho wyprofti mie. 

3 Gyz myriechn zlofti w firdczi: czieli den vítawo- 
Tschn bogle. 

4 Oftrzj-ly yazyky fwe iako hádowe: gied kraly- 
kowy pode rty gich. 

5 Oftrziezy mye, hofpodine, z ruku lu-zieffnikow : 
B ot Indy ueprawich zprofty mye. Gyz niiriyli zpieczity 
chody me, 

6 fkryly piTny otidla mnye : A prowazy [249"*] roz- 
proCtrziely mnye w ofldlo, podle cziefti wrazu polo- 
»ily mnye. 

7 Rziech hofpodyn: l)oh móy yfy ty, vflyff blas 
protby me. 

S Horpodine, hofpodine, filo fpafeDye mého: za- 
ftienyl yfi nad mu hlawu w den boyowy. 

9 Ne podday, hofpodine, zadanye meho hrzieffny- 
kowy: myClily yfu proty mnye; neoftaway mne, fnad ty 
fie wzwyífye. 

10 Hlawn toczenye gich: vfile rtow gich przy- 
kryge gíe. 

11 Padne na nie vhle, w oheň fwii-zeff gye: a 
w hnbenftwy neoňanu. 



CXXXIX, 7 hofpodyn m. hospodinu. — 9 fnad ty fie 
HfBwjffye: ne forte esaltentur; ŽPod. at fyc newzwjffje. — 
11 wohen: t. j. v aheU, udélino ze when tím, že vepsáno 
malé o. — neofUna: non auliaistenl:, ŽGloBS. neoftan^u (sic), 



12 Maz iaziczny neoprawy Oe na zemy: mnzie 
neprawebo mnohé zle popadne na fkonczieny. 

13 Poznal yfcm, zo vczyny hofpodyn [249''] fnd 
nedoftatecznym, a pomrtn chadym, 

14 A wCfakoze prawy zpowiedayn Ca ymenn tweimi; 
a wzbidle prawy í oblicziegem twym. 



CXL. 



popo- 



1 Psahnus David. 
Hofpodine, wolal yfem k tobie, vflyfr 

fluchach hlafa mého, kdiz wzwolayn na tie. 

2 Foflana bud modlilwa ma iako zazzenie przied 
tie: wzdwyzenie ruku mu fwatynie weczerniay. 

3 Polož, bofpodyiie, fti'azy vftom mym, a dyzwi 
okoloítanye rtoma mýma. 

4 Nevhybuy firdczie mého w Jlowa zlobywa, k omlnwu 
omluwy w hrziefriecli, S ludmy czynyczymy zloft: y ne 
wzobczugyn f wywolemy gich. 

5 Wztrefkoze mye [250"] prawy v mylofii-dy, y wzlage 
my : ale oley hrziefrnieh neomafty hlawy me, Nebo gefcze 
y modlitwa ma w dobro wolenftwy gich; 

6 pohlceny yfu fgednany opoczíe fudczie gich. Vflyffiet 
Ilowa ma, nebo jfu mohly; 



ŽElem. nepodftogie, ŽTruli. nepodwrtana, ŽPod. neortann. — 
13 fud atd. : Tulg. iadicium. inopis et viodictaia p^perum. 

CZL, 1 popoOucliach m, poilúckiý, intende; ŽGIosb. po- 
fluohaj. — 3 fwatynie weczerniey: Hacríficium Tespertinuni, 
ŽQloBB. fwatinie weczemie. — 3 dyzwi m. drví, ostiam. — 
4 k omluwu atd.; ad excusandas excusationeB; gemn divá jinde 
z pravidla překládají se v ŽW. substantivy alovesnými ; ŽÓloss. 
má též k omluw t. j, k omluwu; ŽKap. k uomluwanj; ŽPod. 
k oraluwenye (aic), ^ czynyczymy: tak v rkp. — wywolemy 
m. vyvotenými, electis. — 6 pohlceny: BOtra pohlteny t, j. po- 
hlteni; v rkp. jest ovšem takořka zřejmé t, ale litera c bývá 
v ŽWittb. vůliec čaato velice podobna k t {na pf. prach, i, i 
psáno jako prath a j,). 



7 iako tlnrtort zemTka vidrziela Ce geft na zemy. 
Roztii'ha]i7 gru wCTye kofti naíKe podle pekla,: 

8 nebo k tobie, hofpodyae, hofpodine, oczy mogi: 
w tle yfem vfal, neotgymay duIGe me. 

9 Sti^ziezy mne ot ofydla, giez yfu poftawyly cinje : 
a ot i'iihu czynyczich zloít. 

10 Padnu w teneto geho hrzieffny zemye: z fflafczie 
yfem yaz, donndz ne raynn. 



CXLI. 

1 Intellectus David, Cum esset in spdunca, oratio 
(1. Seg. 24.) 

2 /250*/ ^affem mym k hofpodinn wolach : blaďem 
mym k holpodynu profil yfem. 

3 Frolewayn pi-zíed nym modlitwn mn, a zamntek 
moy k nemá famemn vrizwieftujii. 

i yftawanym ze mne duchu mého, a tys poznal 
ftezky me. Na czieftie tey, yuz chodiech, fkrily pyffny 
ofidlo mnie. 

5 Znamenawacli na prawiczi, y widiech : a nebieffe, 
genz by znal mye. Zhynnl bieh Ote mne: y nenie, kto 
dobuda duCíie me. 

6 Wolach k tobie, hofpodine, rziech: ty yfi nadiegie 
ma, otdiel moy, n zemy zyvich. 

7 Przyzry ku profbie mey, nebo pony zen yfem 
welmy. [251"] Wiptati mye ot bonoczlch mie, nebo po- 
filneny yfa na mye. 

8 Viwed ztrazie duffy mu na zpowiedanie ymeuu 
twemu: mne czakayn prawy, donndz neotplatiff mnie. 

CXLII. 

(Žalm CXm položen nahoře po ž. XCVI). 
CXLI, 8 ztrazie m. s »íráži, de cuBtodin. 



cxLin. ■- ■ 

Psahnug David, 

1 Adversua Goliatk. 

[B]lahoJlaweii horpodya boh moy, genz rczy raczie 
mogy k boyu, a pirfty me k boyowy. 

2 Mylorirdie ma a vtoezifcze me: przygymatel moy 
a wyproftitel moy: Zaflonitel moy, a wen yfem vfal, genz 
poddas lud moy pod mye. 

3 Holpodyne, czío geft czlowiek, ze fio zgiewil gemu? 
nebo Tyn czlowieczi, ze tbalT na něho? 

4 Czlowiek gieffuty podoben vczinen geft: dnowe 
geho [261''] iako ftien mynn. 

5 Hofpodine, nakloň nebeífa twa, y rtnpi: dotkny 
horí, wzknrzie fye. 

6 BUfkanie blifkoty, y rozprafflrr gie : wypnftiff fíypi 
twe, y zamutiff gie. 

7 Wipufty ťuku two f wifoka: wypraw mye, y wyplat 
mye z wod mnohich, a z roku fynow czjazich. 

8 Gichzto vfta mlnwyla yfn geffut a prawyczie gich 
prawyczie zlofty. 

9 Bože, piefn nown zpiewayu tobie: w zaltarzy 
defieti fímn wzpieyn tobie, 

10 Genz dawarr rpalfeDÍe ki-olom: genz íy vikopU 
dawida flnhu tweho ot meczie zloftneho, 

11 wyprcfti mie. Y zprofty mie z mku fynow 
czynzich, gichze vfta mlnwyla (252"] yfn gieCfut: a pra- 
wyczie gich prawyczie zloíty. 

12 Gycbze fynowe i^o nowe fazenie ot mladorti 
fwe. Dczeri gich przilozene: zodyeny iako podobenftwie 
chi-amowe. 



OXLIII, 1 Blahoriawen : inicialka v rkp. není, — 2 pod- 
das; Valg. BubdiL — 3 ze fie zgiewil m. íe^sí aSýéml, ioao- 
tuigti. — 6 Biirkanie : překladatel bral lat. imperatir rolgara 
za plur. Nom.; ŽPod, Blyfkanye, ŽKap. Blifkaj. — 12 prai- 
lozene: otrocky podlé lat. compositae; k tomu na kraji: lepe 
okralTlcne, ze Kterýchžto slov jen prvé patM sem, drahé pak 



13 [PJywnyczie gich pilné, rzychayncze z one w oan. 
Owczie gich bahnyecze, hojne wyftyn fwera; 

14 wolowe gich piczny. Nenie borzenie w ohradie, 
any przielaz, any wep w ulicziech gich. 

15 Blaženého luda rzekly yfu, kterémuž ta ylu; 
blaženy lud, gehoz hofpodyn boh geho. 

CXLIV. 

1 Lavdatio ipsi David. 

Wzwylfy tle, bože moy kralyo: y wzblahayn gmenu 
twemu na wieky i wieky wyekom. 

2 Prziele wffie dny wzblaha/252Yniy tobie : y wzchwa- 
lyu gmye twe na wieky y na wieky wiekom. 

3 Veliký hofpodín a chwaleny welmy: a welykofty 
lO nenye konczie. 

4 Pokoleoye a pokolenye wzchwaly fkiitky twe: a 
mocz twn zwieftngyn. 

5 Velebftwye flawy Twatoňi twe wzmluwie, a dywy 
twe wzpi^awy. 

6 A filu brož twich rzku, a welikoft twu wzprawie. 

7 Pamyet i'ozkorfy boynofty two wyprawie a v prawie 
twem fie wzweiele. 

8 Milofirdny a rayloftywy hofpodyn: tii-pielywy a 
welmy mylofirdny, 

9 RozkofTny hofpodiu we wCfiech : a flytowanye geho 
na/253»/de wfTie fkutky geho, 

10 At fie zpowiedayu tobie, hofpodíue, wflczczi 
fkntczy twogy: a fwieti twogy wzblahayn tobie. 



mi nahraditi následující zodyeny, cítcumamictae; ŽPod. kozane; 
ZEap. fkiadeny. — íSPywnyczie: inicialiy v rkp. není; k tomu 
patři na kraji gloaaa chowatedlnyczie, ačkoli znaménko od- 
kazné (aE) položeno při sIotě předcházejícím. — bahnyeeze 
m. haknicS, fetosae, ŽGlosa. bahnície; ŽPod. a ŽKap. bf^^s 
— wyftyu t, j. li v^iliu, in egressibus. 

OXLIV, 2 wzbjahamy ; Vnlg. benedicani, sing. — 3 wzprawy 
tak v rkp., narrabunt. — 7 wyprawie: k tomu na kraji 1 wy 




ř 



11 Slawn krslowftwy twloli retoi: a aioez trm 

wzmlnwie : 

12 At znamn vczynye fyiiom IndTkym mocz tmi, 
a nawu weliczftwie kralowftwie tweho. 

13 Kralowftwye twe kralowftwie wffieeh wiekow; a 
paaftwo twe we wITem pokolenya y pokolenyn. Wienij 
hofpodyn we wffieeh flowiech fwich : a Twaty we wfllecb 
rkntcziech fwich. 

14 Wzpodwyhna hofpodyn wffieczky, giz letie : y apod- 
gima wrieczDy popilzene. 

15 Oczy wffieeh w tie vffayn, hofpodiue: a ty dawat 
kirmy gym w czaf potrziebny. 

16 Otewrziz ty raku two, [253''] y napilniff wfeliki 
zwierz pozehnanie. 

17 Pra wy hofpodyn we wfiech cziftaeh fwich, a fwat 
wa wEech fkutcziech fwich. 

18 Bliž geft hofpodyn wffiem wzywaynczym geho, 
wfnem wzjwaynczym geho v prawdie. 

19 Wolyn boinczym febe vczyny, a prorbn glch 
vQyífy, a fpaffeny gie vczyny. 

20 Strzieze hofpodyn wffieeh mylnyuczicb Ue: a 
wffye hrzieffne zatraty. 

21 Chwalenye hofpodiaowo wzmlnwie vfta ma: 
y blabay wífelike maffo gmenn fwatema twemn na wieki 
y wieky wiekora. 



CXLV. 

1 Alleluja, Aggaei, et Zachariae. 

2 Chwal duffie ma hofpodina: chwaliti bndu hofpo- 
dina mebo w zjwotie mem ; wzpieyu hohn memn, donndz 
[254'] budn. Nerodte vťFati w kniezata, 

rzyhnn. — 14 wzpodwyhna m. vzpodvihd, allevat; ŽGlOBS. 
wpzodwiha (híc), — 16 olewrziz; Vulg. aperis. — 17 cziftacb 
m. eUtáah. 
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w Týny czlowieczie, w nichž nenye Cparfenie. 
i Winde duch geho, y wraty fie w zemy ívu: 
I w ten dea zhynu wlfieczka miflanie gich. 

5 Blaženy, ezy boh iaknhow pomocznik geho, na- 
í diegie geho w horpodinn bohu geho. 

genz vczinyl nebe i zemyn, morze y wíeczko, 
I czfoz v nem geft. 

7 Genz ftrzieze prawdj na wieky: czyny fnd ki^zywdu 
I tirpiczym: dawa kirmy lacznym. Hofpodyn zprofczyge 

okowane, 

8 hofpodyn oCwiaczyge flepe. Hofpodjn wzdwyha 
víiwraezene: hofpodyn mylnge prawe, 

9 Hofpodia orti'zieha przichozich, Hrotka a wdowu 
przigme, a cziefti hrzyeffnych [264*'] zatratí. 

10 Vzkraluge hofpodyn na wieky, boh twoy, fyon ! 
z pokolenie az do pokolenye. 



CXLVI. 

1 Alhluja. 

Chwalte hofpodina, cebo dobra geft chwala: boha 
naffemu bud wefela y krafna chwala. 

2 Vftawugio iherufalem hofpodyn, rozpraffenio ifra- 
helfke fberze. 

3 Genz vzdrawnge fkruffene Hrdctem, y fwazuge 
fkťuffenye gich, 

4 tienz przieczita mnozftwie tiniezd a wffiem gym 
gmena wzywa. 

5 Welyky hofpodyn naff, a welika mocz geho: a 
mudi-ofti geho nenye czifla. 

6 Przygymagie tyche hofpodyn : ale ponyzyge hrzyeftie 
az do zemye. 

7 Pi-ziepieyte hof/SoS^dyna we zpowiedy; zpie- 
wayte bohu naffemu w huflecb. 



OZLTI, 7 hofdynu m. koapodin 



tenz prziknva ňSoé ooUky, a czyny semy defcz : 

Genz wywody na hoi-ach fyeno, a zelynu fluzbie Ind/key. 

9 Genz dawa rkoto kirmyu gich, a dietem wi'ci- 
nowjm wzywajncze gelio. 

10 Ne w filé konowey ivolu bade gmyety: any 
wlitkach muzowich dobro libfiwo bude gemu. 

11 Dobrowolenftwie geft hof"". nad boyuczymy geho : 
a w tiech, giz yfayn iv myloCirdie geho, 

CXLVU. 

Álleliija. 12 Chwal ihei-nzalem hofpodyiia: chwal 

boha Uveho fyon. 

13 Nebo poGlnil zamkow wrat twich: požehnat' 
fynom twym w tobie, 

14 Genz položil kragie twe [265''] myrem : a tnkem 
zitnym nakirmnge tie. 

15 Genz wyfiela vmlnwn fvra zemy: uahle byezy 
rziecz gebo. 

16 Genz dawa fniech iako wylaa , mlha iako 
popel trafi. 

17 Siee krziftal rwoy iako fkyby: przied oblí- 
cziegem ftudeny geho kto vtírpi? 

18 Wiffie riowo fwe, y ropuíti gíe: podme dnch 
geho, y potekn wodi. 

19 Genz wzwieftnge llowo fwe iakubowi, prawa a 
lady íwe irrahelowy. 

20 Nevczinyl tak wffemu narozenyu : a lodow fwich 
nezgíewyl gym. 

10 wfitkach m, v látkách, lat. rkp, in cibis (místo t— ), ■ 
Vulg. in tibiis; ŽPod. w holenu, ŽKap. w holenye; ŽEleii 
w trubách (in tnbia m. tibiis.) 

CXLPJI, 12 V testě hebrejském spojen žalm tento Ba 
Dredešlým v jedea, ve Vulg. pak děli se, ale verše čísluji b 
jako pokračování Žalmu předešlého. — Í5 vmluwu m. cýrníiiBi,,^^ 
eloquium, sr. 104, 19; ŽPod. wymluwu. ^ J7 Slee: takvAp^ 
miltit. — 19 ropufti m. rozpustí. 



CXLYm. 

1 AUeluja. 

Chwalte hofpodina f nebes: chwalte geho na wifofty. 

2 Chwalte geho wficzkni andiely geho ; chwalte geho 
wJieczkny [256"] moczy geho. 

3 Chwalte geho flancze y mefiecz: chwalte geho 
wlieczky hwiezdi a Twietlo. 

4 Chwalte geho nehefa nebeíkar a wody, giez uad 
neheífy yfu, 

5 chwalte gmye hofpodynowo. Něho on rzekl, 
y vczynena yfu : on kázal y ftworzena yfn. 

6 Vftawil geň gie na wlejiy wiekom: kazanye po- 
ložil, y neprziemyne. 

7 Chwalte hofpodyoa z zemye, gefczerowe a wfíeczky 
propafti. 

8 Oheň, bi-ad, fuyech, led, duch hnrzie, giez czy- 
nyte flowo geho. 

9 Hoři a wllczliny pahrobczi, drziewie owoeze 
y wfieczkny cedri. 

10 Zwierzata y rozliczoi fkot, hadowe y ptaczy 
pernaty. 

11 Kraly zemfczy y wfieczkny [256''] ludie, knie- 
zata y wficzkni fudczie zemye. 

12 Mladý y dietky, ftarzy f mlazffymy chwalte 
gmye hofpodynowo: 

13 nebo powyfl'eno geft gmye geho gedyneho. 

14 Zpowied geho nad nebe y zemy : y wzwyffy roh 
Indn fweho. Chwala wífiom Twatym geho, fynom ifrahe- 
lowym .... przibliznygiczieinu k nemn. 



CXLVUI, 6 owoeze míEto ovomi, ŽGloa 
12 dietky: virgines (arv. 44, 15 diety TÍrgines) ; ale možná tu 
mysliti také na omyl písařský, i m u. ~ 14 \e vytečkoTanĚ 
mezeře nepřeloženo lat populo. — pmbliznygicziemu : tak 
v rkp., appropinc[uanti, ŽGloss. prziblizuyuciemu. 



CXLIX. 

i Allduja. 

Zpiewayte .hofpodinu piefa nowu : chwala geho 
w kortele fwatich. 

2 Radný lie ifrahel w nera, geuz vczynil geho; a 
dczeri lyonfke wzwefele Iie w krogy fwem. 

3 Chwalte gmye geho w korzie: v bnbnie, w zalr 
tarzy pieyte gema. 

4 Nebo dobrolobftwo geít hofpodynu w ludu Ivem: 
y wzwyfíil [557 'J tiché w fpaífenye. 

5 Vzdrawie fie fwaty w flawie : wzweffele Qe w lozech 

G Vefele bozye w hirdle gich: a maezowe ortrzy 
w ruka gich. 

7 K aczyaeny pomTty wnarodie, potrefktanye wladecL 

8 K fwazauyu kralow gich v putie, a llechticzie 
gich w okowach zele'ínych. 

9 Aby vczynyly w uich fud popiffany: flana te 
geft wffiem fwaty m gebo. 



CL. 

1 AUeluja, 

Chwalte hofpodyna iv Iwatich : cLwalte geho w twir- 
doCty moczy geho. 

2 Chwalte geho w fylach geho : chwalte geho podle 
ranoíftwye welikofty geho. 

3 Chwalte geho w zwuczie trubnem: chwalte geho 
w zal/257*/tarzy a w huriech. 

i Chwalte geho v hobnie y w korzie: chualte geho 
w ftmnach y v warhaaiech. 



CSLIX, 2 w kragy m, « krdU, in rege; ŽPod. w kraly. 
— 5 w lozech: tak ¥ rkp., in cubilibua. — 6 Vefele chybné 
za lat. exaltationea ; překladatel roznmél exultationeB. 



5 Cbwalte gebo w zwoneczkach dobrzie wznieczicb : 
chwaltQ geho w fki'Owadnicziecb radoCtnicb. 

6 wfelyky ůaob chwal borpodyna. 

Canticam trímn pneronim (Dan. m, 57 — 88). 

57 Blab&yte wficzczi fkntczy hofpodynowy borpo- 
dfnn : cbvalte a nadwyhniete geho na wieky. 

58 filabayte andiely horpodynowy borpodinn. 

59 bia. nebefía hof. 

60 Blabayte wody wfieczky, giez yfa na nebefiech, 
hofpodynn. 

61 bia. wlieczky Tyly horpodynowy hofpodynn. 

62 Blabayte fluncze a mefiecz bofpodynn. 

63 bia. bwiezdy nebefke hofpo. 

64 Btahayte wliczkny prziewalowe a roITa bofpúdynu. 

65 bia. wficzkny [258"] duchowe bozy hof. 

66 Blabayte ohen a war hofpodynn. 

67 bia. ftnden a léto hofpodynn, 

68 Blabayte roffy a gyny hofpodynn. 

69 blabayte mraz a zyma hofpodynn. 

70 Blabayte led a fniebowe bofpodynn. 

71 blabayte noczi a dnowa bofpodynn, 

72 Blabayte fwietloft a tmy hofpodynn. 

73 bia. blifkotyny a oblaczy bofpodynn. 

74 Blahay zemye hofpodynn : cbwaly a wzwyffy geho 
na wieky. 

75 Blahayte bori a fkaly bofpodynn. 

76 blahayte wficzczi narodczy zemfczy bofpodyna. 

77 Bia. Ctndniczie hofpodynn. 

78 bia. morze a rzieky hofpodynn. 

79 Blahayte welribowe a wfeczko, czfoz fie hlhe 
v wodye, hofpodynn. 

Pasr. 59 a náal. bia. t. j. blahajíe. — 67 lefo m. aestUB, 
překladatel rozamél aestas. — 74 vízwyny-. Vnl^. Buperexaltet: 
rkp. lat. auperexaltat — 7S v wodye: in aquia; k tomu na 
kraji dacb, t. j. u vodách. 
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80 bia. wficzlmy ptacri nebercri horpodynu, 

81 Bla.[258^j)tSkyte wrieczka zwierzata a fkot hof- 
podynu. 

82 bia. [ynowe ludfczy horpodyun. 

83 Blahay ifrahei liolpodyna: chwal y nadwzdwihny 
geho na wieky. 

84 Blahayte popowe hofpodinowy 'hofpodynu. 

85 bia. flnhi horpodynowy hofpodinu. 

86 Blahayte duchowe a duffye prawich horpodynn, 

87 bia. fwaty a pokorný firdczem hoípodynu. 

88 Bia. ananyaCfu, azariaTfu, myfalieln horpodynn: 
chwalte a nadzwihDÍete geho na wieky. Blahaymy otczie 
y fyna y f fwatym duchem : chwnlme a nadzwyffmy gelio 
sa wieky. 

89 Blahoflawen yfi, hofpodjne, na twirdoíti nebefkeí, 
y ehwaleny y flawny y nadzwyfeny na wieky. 



Canticum Zachariae (Lne. I. 68 — 79). 

68 [259"] Blahoriaweu hofpodyn boh ifrahelow, nebo 
nawfcziewil, y vczinil wyplaczenie oHadi fwe. 

69 Y wzdwihl roh fpaffenie nam, w domu dauidowie 
dietiete Tweho. 

70 Takž geft mlnwil fkirzie vfta rwathich, gyz ot 
wieka yfa, prorokow geho, 

71 Spaffenie ot neprzatel nalTich a z i-oka vniech, 
gyz nenawidia naT; 

72 K vczyneny raylofii-die f otczy nairymy a po- 
mnyeti vl"tawenie fwBho fwatheho. 

73 Prawo przyfíezne, giez przifahal k abrahamowi 
otczi caríemu, daty fye nam. 

74 Ath bez ftracha, [■259''] neprzatel ruka nariicli 
wprofczení, iluzmy gemu. 



Zachar. 74 wprofczani m, oyproSČeni, liberati. — fluzmy 

I. »íiiiímy, a( . . alůžímy D" ' 




75 W Tvatortl y pnwle przied nym wfyecli dny 
\íoaSicb. 

7G A ty, dietie, prorok prziewifokeho budeff fluty: 
przieáeff wedie przied oblicziegeni hofpodynowym, czyaa 
cziefti gebo. 

77 K danya vczenyn fpaffenyu offadi geho w roz- 
-hrzieffenye brziechow gich. 

78 Skirzie ftrziewa mylofirdie boha nafCeho, w uychze 
[ wfcziewil Baf wffed z wyfoka: 

79 Ofwiety tyem, gyz we tmách a w ftieayu fmyr- 
I .tedlnem fedie, k oprawenyn noh naffich na czieftie 
I inyra. — Cwala. 



Hymnus Ambrosii et Augustini (Te Deum). 

[280'j Tiň bože chwaljmy: tie hofpodyne zpowie- 
damy *) : [T]ye ") wiecznelio otczie wffieczky zemje czftie. 
Tobie vfficzkny andiely, tobia nebeffa y wííle moczy, 
Tobie chernbyn y feraphin aeprzieftanuczym hlafrem ivo- 
layu: Swaty, Swaty, Swaty, hofpodyn bob fabaoth. Pílna 
yÍQ nebefla y zemye moczy fJawy twe, Tie flawy apo- 
ftolfky kor, Tie prorokowy chwaly poczet, Tie muczen- 
nikow fwietly chwaly zaftup. Tie ') po wffem fwietye 
fwati zpowieda Qe koftel: Otczie welike raoczy, Slaw- 
ne/Stíf^/ho tweho praweho a gednoho fyna, Swateho 
také Ttiffytele *) ducha. Ty král flawny krifte. Ty Otczow 
wieczný yfy fyn. Ty wjkupity y przygiety ^) czlowyeka 



76 prziedefC: na témí mfatě, cojeJT, vidřti jest vepsané y, 
a podlé toho chtĚt pfsar zile mltí pflJydes; ŽPod. przyedeydelT. 

— czjna: tak v rkp. nějakým omylem ra. parare, ŽPod. czyoyty. 

— 77 K daayu YCzenyu fpafenya: attrakci nebo omylem opiso- 
vatelovým za lat. addandam. scientiam salutis; ŽPod. K vdaný 
TCzeny zdrawye. — 7* wífed : oriens, ŽPod. wyCfed. — 7;> Ofwiety 
m. oivietiti, illuminare. — Cwala m. Chnála, gloria. 

AiiArot. ') zpovíiedaray: k toma na kraji od glossatora 
Éeakéko al fkazngemy. — ") Tye : inicialka t rkp. jenom na- 
značena. — ') Tie.. zpowieda fle: podié lat. te confitetnr. — 
*) Ttiffytele ; tak v rkp., paraclitum. — °) wykupity y przy- 



newahrozil yH diewczy zjwot Ty powoyowal Imjit 

atewrziel ') yfy kayuczym*) kralowftwie nebefke: Ty 
prawyczy boziey fediff w chwale otczowie. Sndczi tifl 
wierzymy przygity. Tebe proto proffyiny, riaham twym- 
fpomozy, giez fy dráhu krwy wykupil. Viecznu ny ku 
f fwatimy twimy chwalu darzyti, Vzdraw twoy lud, hofpo- 
dyne, y przizehnay diedynie twey, ¥ wladny gymy, y ptf* 
wiff gieh az na wieky. Po wffle dny blahoflawymy tie, 
(261''] chwalymy gmye twe na wieky y na wieky wiekom. 
Racz, hofpodjTie, tohoto dne oftrzieczy ny ot hi-ziecha. 
Smyluy fie uad namy, horpodine, Tmylny Qe nad namy, 
Bud twa miloft, hofpodyne, nad namy : ynkoz my vffamy 
w tye, W tio yfem vffal, hofpodyne: nezatraczuy mna 
na wieky. 

Magnificat (Loc. I, 46 — 55). 

46 Cbwal duífye ma hofpodyna. 

47 ¥ radowal fie duch moy v bozie fpaffitela 

48 Neb geft wzezrziel na tycboft dywky fwe: on 
Ot toho blaženu mye nazonu wfeczko narozeuye. 

49 Nebo vezynil mnye weliku, genz moczny geft; 
a geho fwate ymye [261''] geho. 

50 A tmylowanie geho ot národa do národa ^em, 
gyz fie bogie gebo. 

51 Vftawil geft mocz w fwey ruczio: rozehnal pyfiw 
myflyu fweho firdczie. 



giety ntd.: tak t ikp., lat. ad liberandam suscepturuB hominen 
noa hormiBti virginis uterům. — ') powoyowal Tmyrl . , . ; de- 
victo mortis aculeo. — ') atewrziel m. otevřil. — ') kajaczym; 
credentibus, k tomu na kraji oprava wierzuczym. 

Magnif. 46 Chwal m. chuáU, — 49 blaženu mye nazown 
wfecKko narozeuye: Byntaktická Deehoda t čisle, lat. beatam 
me dicent onmes generattoces \ na opravu té chyby napsána 
pismem stol. XV m> kraji gloBsa polská wfitka narodzeoa. — 
49 welikn: chybné, lat. magna plur. Akk. — geho (prvé): 
uepatři sem. — 51 Vftawil : fecit ; k tomu na kríýi Ycaynil. 
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52 Stirczil moczne ftolczie, y powyfil ponyzene. 

53 Laczne nafitil dobrým, a liohatich oechal zliionty. 

54 Przy)'al yfrahel fwe dyety, rozpomanul fie geft 
mylofirdie fwelio. 

55 Yakoz geft miuwil f naffymy otczy, abrahamowy 
y geho ditem na wíeky. 

Canticum SimeoniB (Lbc. TI. 29—32). 

29 Tnz uechay, horpodine, riuhy fwe podle flowa 
tweho f pokogem. 

30 Nebo yfta oczy mogy widiele fpaffeaye twe, 

31 Gez yfi vczynyl przied oblicziegera wfiach Indy : 

32 [262'^J 5wieezie ua zgiewenye ludera, a flawu 
Inda tweho yfi-ahel. 



XCIV*. 



Latis Cantici ipsi David. 

1 Pódiem, radnymy fye hofpodinH : wzdaymy chwalu 
boUo fpafyteli naffemn. 

2 obkluczynmy oblycziey geho we zpowiedy : a gemn 
w zalmyech chwaln wzdaymy. 

3 Nebo geft boh welyky bofpodyn. a kra! welyky 
nade wffiemy bohy ; nebo ne otpndy hofpodyn luda fweho. 

4 nebo w raku geho yfut wffeho fwieta kragy : wfiech 
bor wyfoft on obezrzy. 

5 [262''] Nebo geho geft morze, a fam gie geft 
ftworzil: a zemy ftworzile fta rnczie gebo. 

6 podiemy v modln, a padnyemy przied bohem, 
placziera przied hofpodinem, genz uy ftwozil. 

52 ttolcuie m.» ilolcS. — 65 ditem m. dtlem. 
Sim. 32 Swieczie m. BTÍeci, lat. lumen Akkus. 
XClFi', 2 obklnczyumy: tak v rkp., praeoccupeinns, m. 
ohkKfimy, nebo obUSíqjuJmy, — 6 ftwozil m. ilcořil. 
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7 nebo on geR: boh nAff: ii mf Ind geho, ft wowczi* 

poTtwie gebo. 

8 Dnef acz Ulaf gebo vClylfyte, neroďte twirdyti fwa 
fírdczie, 

O iakoze w zamuczena podle dne pDknďeaebo ni 
pufíczy, kdež yru poknffiely mne otczj waíCy, pokalBely 
a. nidiely dyela ma. 

10 Cztyrzídeziety let blizny yfem bil pokolenyo 
tomu, y iisekl yfem: wzdi ty bladie fii-dczem. 

11 on yfu micli czieft [263"] nepoznali: gymze 
Tem prziCahal v micb hnyewiech: acz weydn v moj 
pokoy. — Cbwala. 

4 h 7 nebu : o radováao, — 7 paftwie : paacuae vzato za 
Dat. sing. — 9 dnepoktiITeDeho: diem tem ptati oni s. — i0 blizny: 
lat. rkp. proximus, Viilg. offensuB a podlé toho 94* bnieiriw, -^ 




slovník. 



Připomenutí. V záhlaví psáno Je sIoto y té ťoruié 
gram matické, jaká mu přÍBluši pro začátek stol. XIV, až na 
Btřidnice psané il, ir atd, (za pozdéjif aamobláskově /, r), za 
d£ě bráno pro stejnost 1, r. Mimo záhlavi pak piAno to ilovo, 
o které le jedná, vSmí lak, jak je psáno v rakopiae, až na 
Bkratky, které ae vypisuji plně; věrně podlé rukopisu json také 
ptiána slova se EtHduicemi psanými il^ ir za pozdéjší /, r; 
ofitatnl části óeského dokladu podány jsou t tranekripcí, která 
ylastnasti originálu co nejvice šetří, a nAkdy podána i zde 
forma netranskribovaná. Významy latinské, za néi slovo zá- 
hlavni jest v Žaltáři Wittb. správná vzato, chtél jsem uvádéti 
všecky, a scbázMi někde některý, stalo se H) nedopatřením; 
naproti tomu ovšem hleděl jeem se vyhýbati tém překladQra 
chybným, ve kterých základní význam slova latinského jest 
netrefen (al pochází chyba od překladatele nebo od opisovatele), 
ale nevím, jakou mérou se mi to podařilo, a připomínám, že 
cbyb těch v nespolehlivém testě Žaltáře Wittb. velmi nesnadno 
jest postihovati. Někdy vsak přece bylo potřebí uvésti překlad 
chybný také ve Slovníku, a tn dělo se to dle potřeby s náležitým 
připomenutim. Latinský význam stoji z pravidla před do- 
kladem, a táhne se k formě záblavní. Někdy však bývá až 
za dokladem a táhne se k formě v doklade uvedené ; zpQsobu 
tohoto šetřeno zejména tam, kde se pro stručnost a zevrub- 
nost více hodil, než zp&sob prve připomenutý. Který doklad 
latinského přeloženi při sobě nemá, pro ten platí latinský 
význam nejblíže předcházející. Čisla znamenají žalm a verš, 
píi Athan. a Ambros. pak stránku rukopisu; poněvadž však 
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ialmy a kantiba t Žaltáři Wittb. nejdou sa sebon v poř&dfcu 

Dbjůejném, proto udáno Jest v předmluvĚ k tomuto vydáni 
(str. XXXYI), aa které stránce jeho se který kus začinó. 
V případech Yzácných a důležitých udány jsou doklady váeckj, 
jindy přestáno tia jedaom nebo jen na některých. Skrstlc', 
které se vyskytuji v tomto Slovnfka a na mnoze také v přea- 
mluvě k tomuto vydání a v poznámkách pod textem, zna- 
menají : 

ALc. ^ Btč. Alexandreidu ; 

Ámbr. neb Ambroi. ^^ hymnng a. Ambrosii v ŽWittb. ; 

Ann. r: canticum Aanae v ŽWittb.; 

Aihan. ^ gymbolum a. Athanasii v ŽWittb.; 

ČČMia. := CuHOpia Cesk. Musea; 

Dtuí. 1= canticum z Deuteronomia v ŽWittb. ; 

Eeod. z: zlomek staročeského Exodu, v. Listy filol. 1880 ; 

Ezeeh. -=. caoiicum Eíechiae v ŽWittb,; 

Hab. — cant. Habacuc v ŽWittb. ; 

Hrad. ■=. Rukopis Hradecký; 

ha. =z cant, laaiac v ŽWittb. ; 

Kat. = Život Hv. Kateřiny 1860 ; 

Magnif. = Magnificat v ŽWittb. j 

marg. = gloBBU na kraji pnusanou; 

fl%». = cant. Moysis y ZWittb.j 

Faaí. ^ Passional; 

Puer. := cant. triům pnerorum v ŽWittb.; 

Sozbor = Kozbor staročeská literatury 1842 ; 

Sim. = cant SimeoDia v ŽWittb.; 

Thalh. =:Erkiarung der Psaimen von V. Tbalhofer, Rugens- 
bnrg 1860; 

Troj. =. kroniko Trojanskou z r. 1488; 

Vulg =: Vulgátu ; 

^achar. = canticum Zachariae v ŽWittb, ; 

Z ^: žaltář, a sice ZA ■= přeloženi původní pro Ž\^ittb. ; 
ŽBrn. :=. zlomek Brnénaký; ŽfHoat. ^ íaltáj Glosaovaný; ŽKap. 
^^ Kapitulní; ŽSlem. ■=. Klementinský; ZPas. = zlomek Pa- 
aoTBký ; ZPod. ^ žaltář Poděbradský; ŽTom. -= zlomek svato- 
Tomá8ský;Zr™ft.— zlomek Truhlářův; ŽW. n. ZTFiíii.^žaltát 
Wittenberský ; ZX t= předlohu, ke které ukazuji ŽWittb, a 
ŽGloBS. Zprávy zevrubnéjél u těchto textech žaltářových viz 
T předmluva k této knize. 



a et; a -a, et-et, podlé lat,: 
ústa pilná bú a hořkosti a 
lsti 9, 7 (28); sed, duše má 
zamúcena jest velmi a ty 
hoapodine i dokudže G, 4; 



íí-poft autem, nenie vBmrli, 
kto by pomněl na té, a 
u pekle pak kto sé bode 
zpoviedati tobS 6, 6; a lodit 
ecce, a tudie ty poznal jsi 
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138, 6; a tudit li etenim, 


aioii viz a. 




Rtodiety neproved luuati ře- 


avSak, avUko, -ie verumtamen, 




meslníte 57, 8; 24, 3; atoti 


anfako 72, 18; awlTakoze 




ecce, a. tot^ vzdálil sem sě 


všecka jeBut 38, 6; nonne, 




bĚžě 54, 8 a j. ; etenim, aloty 


awfakze upatřie všichni 




šipOTé moji minulí jaů 76, 




1 


18 a j. 


awCTak ty bože, jenž si Ot- 






pudil ny, i nevjndeš nonne 




wem Abraham 46, 10. 


ta. .59, ia;awlIakozenoDae 




aí, al ti si, acz diech 72, 15 


188,21. Vlastni význam alova 




a j., ací ty zlaČQĚju 49, la; 


víak, Kíako, viakole, avSako 




numquid, acz ty bnda jiesti 


atd. jest adversativní a silné 




maao býkové numqaid man- 


firmativni tamen, na př. kakž 




diicabo49, l3;o^^iai vero, 


jeat kolvék tvá vina, wfak 




«cz ly pak nebudu sytí 58, 


í chci všecko odpustiti Kat. 




16; ač ne nisi, acz ne obrá- 


178; (Sibylla) kakž u vidění 




ceni budete 7, 13. 


to vidéla, ne očiviaté, wfak 




ale antem, sed, bývíL ve své 


jeat inhed vydéla, až . . tamt. 




věté vždy na raistó prvém, 


102; blédaj, Hv.Jan křstitel 




2, 6; 1, 3 a j.; odchylliou: 


kaký byl avatý, wlTak umřev 
nemohl do nebea Stlt. uí. 




prový ale cd uĚinil 10, 4 




podlé lat.; alt vSak verum- 






tamen: ale wlTak aě nepři- 


jmene bé véblaBoý, . . teo 




bližie 31, 6 Brov. avíak. 


wfak čivem věc vyčítá, jež 




aadil, onjíi angeluB, ot »n- 


přad jeho amyslem skryta 




dielow 8, 6; všickni angele 


AliV. 15.^1- atd. Za latinské 




96, 7. 


nonue bralo ae viako, auiato 




aipis aspia, na tak feóeném 


atp. nedorozuménim : pře- 




badu arpida auper aspidem 


kladatel rozuměl tázacímu 




90, 13| jéd afpidowy veue- 


nonne jako zdvojené negaci, 




nnm aspidum 13, 3. 


non a ne, a pro ztliiniočenf 




at, ati et cum conj., spojka 


jeho zvolil silné firmativni 




souřadici; at aé nenavese- 


viako, avSako. 




Ijají et non aupergaadeant 


'(£, oíe usque, aze v den po- 




34, S4-, at poznajú et cog- 


kolenie 60, 7 ; oí ti douec. 




noBcam 82, 19 ; at živ budu 


az ty zhynu douec deficiant 




et vivam 118, 144; ath zpie- 


17, 38; qaoadaaque, az ty 




v^ů et cantent 137, 5. Ze 


právo obrátí sé 93, 15. 




aouřadicíbo at et vyvinulo 


bahnici ovia fetoaa 143, 3. 




ae podřaditi al ut, jako pod- 
řaícfa,.zeBouradiclho;ut: 


iiiíS fabulatio, rozpravili mi 




bafuy 118, 85. 




at védie ut Bciaat 9, 31 ; ath 


ídíi aí timere, jehož eé boyu 
timebo 26, 1; blin boyuczich 




střehu QtcuatodiamliS, 146; 




aty aězpowiedají confltean- 


jeho prope tímentes eum 




tur 66, 4; al ne ne. 


84, 10. 




atodifti viz a. 


laziliiek basiliacus 90, 13. 


J 



■ bldni 
m hlaM 

■ hlesk 



11; formidft 

MojB. 16. 
hdieli vigilRre, k tobě bdf 62, 

I m. bzi, ŽKlem. tamt. bdiu 

Ri, biju,- HTov. ež a£ briešna 

pobzj Pass. 461. 
ftedro D. -o femur, po bedra tvú 

super femur 44, 4. 
tíft fuga 88, 24 ; decuraua 1, 3, 
beranovy agnontm, a tukem 

beranowym cum adipe Deut. 

14. 
bit daemoniDm SO, 6; 95, 5; 

105, 37. 

btzcgiíie invinm, u bezcziel'i)'u 

106, 40; — 63, 3. 

betden abyBsaa 103, 6; beiiden 

bezedná vzývá 41, 8; smá- 

tili jaú aé bezeduowe 76, 

17; do bezeiincw 106, 26; 

klada bezedný abyaeoB Íi2, 7 ; 

bezden welika, fem. chybné 

podlé lat. abyasus multa 35, 

7 a ŽBra. tamt. 
beaednue abyaaua, u bezedoyu 

IQ abyBgis 105, 9. 
bextiodie inaquosum, a bezwo- 

dyu in inaquoBO 105, 14 a j, 
bmii currere 49, IS; vzdálil 

Bern té biezie fugiena 54, 8. 
bií flageltum 37, 18. 
bieti, budu Bugha bielcgy di;al- 

babor 50, 9. 
Woňdnisbenedictio BO, 7 ; 83, 8. 
fiíoAaíť ben edice re, blahayubu- 

spodinu beuedicam 16, 7 ; 

úBty blahachu beuedicebant 

61, 6. 
blahoglavensIvieheaeAieiioiOii. 
blahoslavte beaedictio 36, 26. 
blahotlavxH benedicere 95, 2. 
blázn BtultUB, blazn 48, 11; 

S3, a. 
WzniD^ "Htultus Deut. 6 a 21. 
iíoitii benedicere 65, 8. 
ft řešit splendor Hab, 1. 



fiďgor 17, 18; 

w blefketu Hab. ut 
blUkánie fulgur 17, 16; 

Bcatio 76, 19. 
blMota fulgur Deut, 4l; 134, 

7; coruBcatio 143, 6. 

blUkotiaa fulgur 96, 4; Puer. 
73. 

blh prope, bliž jegt bospodin 
14J, 18j bliž buď 118,115; 
bliž bojůcicb jeho 84, 10; 
Binutek o blyzu jest tríbn- 
latio proxima eat 21, " 

blisný grov. bliini. 

blihii prosimna 11, 3; 37, 13; 
9411 10; T žalmu 94^ 10 je 
za to haiewiw a v teste uÁ 
olfeuBUB; Vulgáta má wFfen- 
sug, kdežto proziraaa se 
čte v Pgalteríum Romanom, 
Tbalbofer str. 516; načtení 
nebo výkladu takovém, pro- 
limua místo offensus a «(iDir- 
ox&<tf'^ := approximare (ad 
HtuB appellere, ttqós a ójfl^), 
zakládá ae také atb. blůt, 
blizb bécbb rodu aemn i 



I dokladu jiného kromí 
tohoto; srv.ŠsfaHkjUrBprnnj,' 
und Heimath dea Glagoliti> I 
smua 41 a MJkldsich Lex. 

bóh deuB, u bozie 56, 11. 

Lakaíitvie divitiae S6, S; riron- 
dantia 118, 14. 

boliov^ dporum, bóh bohowj 
83, 8; 49, 1; boha bobo- 

boj bellům 17, 40; proeliniB, 

k boyowy 143, 1. 
bójcS pugnator Moya 8. 
bojový belli, v den boyowy ii 

die belU 77, 9; 13B, 8. 
hok latua, boczi pélnočnl la- 

tera anuiloniB 47, 3. 



%ol«>t>t§ doIeoB, jáz jsem bo- 
leftny 68, 30; doloris, již 
jieate chleb bole Ftny 126, 2. 

holeti dolere, viděl; tě vod; 
í bolely hory Hab. 10. 

hořmie rnina 143, U. 

B(!£eit deu8 46, 10. 
' boU dei, město bozie 8S, 3; 
stTftch bozy ti mor domini 
110, 10. 

hóžík^, 7 sboru bozfkem de- 
orum 81, 1. 

hrada barbs 13-2, S. 

hratHt fratreB, pro bratrzy mú 
ISl, 8 ; bydliti bratrzy v hro- 
madě (dat. c. inf.) 133, 1. 

fcrooóu, přineste syny brawowy 
arietnm 38, 1. 

Břžft portuB 106, 30. 

Uizi fetans 77, 70. 

hHemi ODUB, brziemie těžké 
37, 6; otbrziemen 80, 7. 

hhtch venter, brzuch 43, 35; 
brzyach 13, 14; brzich Rab. 
16; nterua 109, 3. 

Brzto} Telos, birzky nohy jich 
13, 3; vehemena, adv. birz- 
czie 30, B, arov. náhlý, 

hrzo velociter, birzo 36, 2. 

buben tympanum, 80, 3. 

intd- fierí, esse v. hpi. 

budůU futuniB, 21, 32; Ten- 
turas 70, 18. 

biH tempestBB 40, 3 ; procella 

■ 148, 8. 

iůřn^ terapestatÍB, (v skrytů) 



2GloB 



v skrytů burzem (bí _ , 

ŽWíttb. tamt. 
bydliti habitare 9, 12; manere 

32, 11; 54, 9. 
bydlny, bidlny jsem jiz incola 

118, 19; město bidlne ci- 

vitatem habitationtB lOG, 36. 
í^dío habitaculam 68, 26; ha- 

bítatio, z bidl 108, 10. 



ftj^oooh' habitare, s bidlygi- 
czymy 82, 8: u měato bidli- 
gyaczie ia ciritatem habita- 
tionia (sic) 106, 7. 

b^koii^ taurorum, abor bykowy 
coi^egatiotaarorum 67, 31 : 
49, 13. 

byledlnil liabitBns 119, 5. 

bpi; I jes- esae; 3. plur. 
vedle ;řří, tú také jsit, tút 
3 koncovlton osobni -l: váic- 
kni neužiteíni ufiiňeni fut 
inutiles facti Bunt 13, 3; ob- 
klíčily fnt mě bolesti 17, 5 ; 
a zmnoženy fnt nemoci 15, 
4; k tobě sú volali a spa- 
seni Tut 21, 6 ; nebo v rakA 
jebo yfiit všeho Bvěta kraji 
94'' 4; zapomanuli fut 106, 
13; i poníženi yfat 105,43; 
neyfut utajena ůBta 138, IG 
marg.; přieliS pooSSeni yfut 
138, 17; kniežata sebrala 
Tut sě 46, 10 ; nebo v ruku 
jeho yfutTSickni kraji zcmžčf 
94» 4; zfytieli fut 16, 1*; 
alavná mluvena fut o tobě 
gloriosa dieta Eunt 86, 3; 
napři zněny fut i myrzezy 
uňiňenirntis, l;nebonmeD- 
šeny fut pravdy 11, 2 ; nebo 
rozsilnili fut sé nade mnů 
17, 18 ; rozpomanuli yfut 
aě 77, 85; shromáždily l'ul 
BB vody Moya. 8; fut zka- 
zili 10, 4; smůceny fut kofti 
mé 6, 3; synové oatarali 
fut aě 17, 46; zpirzneny fot 
Cěs^ jeho 9, 6 (26); oni 
divili fut sě 47, 6; jichž 
ŮBla hořkosti pylnayfut 13, 
3; základové hory smůcení 
fut 17, 8: ješotd mluvili fut 
II, 3; — přemohl l'em 12,5; 
neoftal jfi 9, 11; proč zasel 
fi daleko 9, 1 (22); ty ' 



ude- I 



ni 8 Dy 3, 8; oslřiehala geft 
duáé má Bvédečstvie tvého 
lis, 16T; nebo ge poznal 
Jmě tvé 90, II; rozrewnil 
hofpodina hrieánik 9, 1 (26) 
(bez slovesa pomocDéha)-, 
nebo yTta títi moji 'viděle 
spaseme Sim. 30; viděle Tta 



.1 moji 



ViS, 



I moji 



L 



mdlelc ItS, ISil; nemohli 
jfu OBtóti 128, 2; nebo ne- 
of trziehal j z&kona tvého 118, 
I3G; — neyrem zaponianul 
no I) Bum oblitus 118, 83. 
podlé lat,; neyfu zemdlely 
stopy mé 17, 37 ; — 2 bud - 
fieti, ease: at bude jako 
seno fiat 128, 6; lútoativý 
bude propitiua tiet TT, 3S; 
at buau nepohnuti fiant im- 
mobíles MojB. IG; bud bydlo 
jich pusto fiat 68, a(i ; budta 
uši tvoji poslůchajúci fiant 
intendentes 1^9, 2 ; budCe 
synové jeho sirotci flant or- 
phani 108, 9; zažžen bude 
incenditur 9, 2 (23); chválen 
bude laudatur 9, 3 (21); 
bude jako dřevo erit 1, 3; 
budúcí futuruB v. 8. v. ; — 
3 by- fieri, esse : neroďte 
byty jako kéň a mezk nolite 
flen 31, 9; biech pokojen 
eram 119, 7; — bychomy 
sé zpoviedali ut conflteamur 
10&, 47; at bi snad uerekli 
78, 10; (zlost) pohaněna mi 
byla jest IIS, 163; nebily 
pomuélinon fueruut memo- 
res 105, 7. — Srov, -í. 
bytie ease, k hytyu Deut. 35. 



i, u bozi 



Dent, 18; synóv e^jtuJcfr 

U3, 7 ; synové czyzy 1 7, 

46; extraneuB 68, 9. 
eutoloíec adujter 49, 18. 
íuzozenud alienigena, 59, 10; 

66, i. 
táka eiispectatio 3S, 8 ; czaka 

smrli respectus mortia 72, 4. 
iakaii eispectare 26, 14 aj.; 

Bustinere 34, 3; 32, 20; — 

iekati: nebo sem osekal tebfl 

suHtinui 24, 1. 
čarodi^ník incantans 57, 6, 
fat tempus, v czaf podobný 

tempore opportnno 31, 6; 



řřit^ i 



i 9, 5 (26). 

nakirmyl duiju 
czczywu i06, 9, m. tScioj. 

če quld, quod; Geo. ěio btén 
za Nom. Akk. : czfo řka 
quid difam Ezech. 16; ká- 
zánie, czfoz dal jim quo4 
98, 7; czfa srny alyiáU 
quanta 77, 3; czío 72, 26; 
104, 9; 65, 16; 118, 7; 77, 
6; eo, czo 38, Saj. 

Čekati v. Ěakati. 

feíeď íamilia 31, 28; 106, 41.. 

ier- 



. Ěr-. 



lest honor, we czfty 48, 12)^ 

maiestas 79, 19. 
ieslný bóh czertny deus maie- 

statiB 2S, 3. 
li nuuquia, czy na veky ro2- 

hnĚvá aé 34, 6; aut, cej 

rozproBtřeš hněv av6j 84, 

6; — či-li numquid 40, S; 

aut 49, 14. 
iiesl pus 10, 7; czierti lišíů 

partes vulpium 62, 11. 
iieSě calix 10, 7; cziefTyu fpar 

reuie 115, 13. 
tíli v. či. 



ftsíiíí pnrgare, atřiebro csl- 

fczeno II, 7. 
Iríítiý receua, czirftw; přišli 

DBut. 17. 
A-í daemoDium, obětovali czyr- 

tom Deut 17. 
írv vennia, jiz jsem czjiw 

21, 7. 



ěittit rolere, abychom czCtyly 
Athaa. 226». 

Súíi sentire, czug Athaa. 2i6^. 

daremný inanis, nepřátel da- 
remných 7, 5. 

dařiti mnnerare Athan. 260''. 

darmo gratis 31, 7 a j-i írn- 
stra 38, 7. 

dáliti fauces, daraye mé 88, 
4; k dafayem SI, 6; 136, 
5; darnom mým 118, 103. 

davidóv, nad domem dawido- 
wem David 121, 6. 

dei filÍB 44, 11; 136, S. 

daii T. dáčfti. 

díf v. deáč. 

dMiČBívie poBsessio 134, 4. 

didičítvo hereditas 3, 8 marg. 

dědina hereditas 15, 6 a j. 

deA dtea, toho dne ha 4; den 
dny vanhi slovo 18, 3; ve 
doe 1, 3; doove 73, 10; 
dny mých 38, 5; dnow mfch 
Ezech. 10, srov. prodlenie 

ŽPasB. 20, 6 1 na každé doy 
7, 12; ve dnech 36, 19; we 
dnyech mých 114, S,- od- 
chylně : vsěcny dnye plur. 
Akk. 73, 8. 
[ diaie, dobré dšnie bcneíicium, 
dobrřho dienye 77, 11. 

denný, v oblace dennem diei 
77, 14. 

das pluvia 146, 8 ; we dfczy 



Deut, 2; -deé: decz 67, 10; 

71, 6; 134, 7; položil de- 

czic plavias 104, 32*. decz 

pluvia ŽTom. 67, 10. 
ditin'i§, z úst dyetinjch ex ore 

infantium 8, 3. 
dědk^ iovenis Deut. 25. 
déaka aocílla Mága. 48 ; ar, die-. 
diabel diabolus 108, 6 ; Hab. 5. 
dielitý particeps, dielea jsem 

lis, 63. 
dieté puer 85, 16 ; diety vir- 

gines 44, Ifi, srov; diella/ 

vtrgines 148, 12 ; dietem 

Vránovým pullis 14G, 9 ; diety 

lvovy catuli 103, 21 gloBsa; 

Abrahamovi a diiem jeho 

aemini Magnif. 56. 
dieti dicere, déju dicam: dle 

veěken !ad dicet 105, 48; 

djeCe dicetis. Isa. 4; dieya 

dicent 61, 8; ač diech ai 

dicebam 72, li. 
dietko plur. dielky puer, 112, 

1 ; mladí i dietky invenes 

et virgines 148, 12, srov. 

děti virgines 44, 15. 
dievH tirginiB Ambr. 2601* ; 

(zhubl jě) dětského spolu 

diewczieho iuvenem simul 

et virginem Deut. 25. 
dievka virgo 77, 63 ; sr. děvka. 
divn^ mirahilis, admirabilis 

44, 5; 41, 5 a j. 
die, toho dle ideo 119, 129. 
dltth oMigatio 124, 5. 
díilíoíř longitudo 22, 6; 90, 16. 
dobroMiitvo beneplacilum 149, 

4; 146, n. 
dohrotivj benignua 50, 20; čas 

dobrot v wy témpas benepla- 

čiti 68, 14. 
dobrovoleitalaie beneplfl citům 

88, 18; 105, 4. 
dobrovolný voIuntariuB 118, 

108 ; 53, 8 ; dohro wolno 
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jeit bohu benepWitorá «?,' 



17. 

dohroxviitovnit evaagelixanB 

67, 12. 
dobrý bonus; dobir mi jest 

řikon 118, 73; dobré dfriře 

T. děnie. 

itohyUk pecunia M, 5. 

doimiíi efficere, šípy své ho- 
rocteisi doczynyl ŽPod, 7, 
14 ; ŽWittb. má zde omy- 
lem ocKynyl. 

dojiti, dojůei lactens Deat, 
35. 

dokonali finire Ezpch. 13, com- 
plere Deut. 23. 

dokud, Se, -í UBquequo, quo- 
usque 12, I ; 12, 3; SI, i 
& ].; dainid li, až dokud Cy 
BUperbi inique agebaut us- 
qaeqaaque 118, 51. 

dAtrt domuB; w domu 67, 7; 
83, 5; lil, 3; w domye 95, 
!< ; domowy trému slušie 
svatost 9-2, 5; hoapodÍD po- 
žehnal domowy Israbelovu, 
požehnal domov; Aaronovu 
113, 18 (20). 

domoóý, y aienech domowich 
in atriis domus 133, 1 ; 134^ 
2 ; tváři domowey speciei 
domus 67, 13. 

doňadí donec, donadz S6, S. 

•lonikud uaqiiequo 89, 13. 

doňudi qnamdiu, donudz budu 
145,2; donidzjsem 103,33; 
doňvdi ne- donec, donudz 
nesmilnje sé 12a, 2; do- 
nydz nezvěstuji 70, 18. 

doitaii, nedoilali aS deesae 
22, 1. 

ilosiiJfaúíi comprehendere 17, 

dovoditi dedncere, hospodín 

dowudy do pekla Ad n. 6. 
dovHpovali lí suBpicari, jiež 



dráínici proTOcare, draíoyly 

jeho provocaveruntDeut. 16. 
dfine v, dfieve. 
dfluia^. T lese drziewieneni 

in silva UgDorum 73, 5. 
dfSvo lignum 1, 3. 
dfieménie donnitatio lit], i. 
dHemaCi donnltare 75, 7; 

120, 4. 
d/Hmt, místo drioe, príns: 

drziewe Ann. 5, Alhan. 

82S"; — dřieee tmí prioB- 

quam 38, 14; drziew nei 

128, 6. 
dHeme ligna; drziewie OTOcné 

ligna frnctifera 14S, 9. 
dHžHi v. držeti. 
družina consortes, nad dra- 

zynu tfú prae consortibDS 

14, S. 
dfvi ostium, drzwy 95, 8; 

140, 8. 
driUi tenere, aby stolec alávj 

dirzal Ann. 8 ; zemdleme 

dirzalo mé 118, 68; — jeni 

drzizieti bude tenebit 136, 9. 
diíUi, drezil osidla plait ia- 

queoa 10, 7 ; dčiti : dczil 

jim manou 77, S4; dczil na 

ně maso 77, 27. 
duČijĚ cata,racta, v hlaeu dn- 

cziegy tvých 41, 8. 
dach apiritas ; otejmeš duch 

jich loa, 29; ot dýchánie 

duchu 17, 16; duchu mého 

Ezech 16;otudalánie ducha 

54, g; w duchu 47, 8. 
dunúti flare, duue duch tvój 

147, 18. 
duSi aníma, duíTye ra& 6, i; 

neostaviš duffye mé 15, 10; 

duiTyii mů 58, 4. 
dutý, v trúbách dutých ín tnbis 

ductilibuB ŽPod. 97, 6: 



. ŽWittb. s ŽGloBB. mají nn 
tom mfftlé nejaané luticb, 
ŽKap. liticb. 
dvojdwAi), a( sé odéjú jak 
ic dwoyducbjm (sic) sicut 
djplnide 108, 39; ŽQloss. 
dwoi duchem. 
i: zanáležitě ě psána v ŽWittb. 
čaat^i litera i neb^ ; mnobdy 
je to snad omylem, ale často 
má to ziyisté pričinu Bvou 
ve výaloTtiosti : obliczig 66, 
2; fobliczigie 1, 4; ol obli- 
czi^eST, 4; 43, 17; 67, 2; 
obliczigie tvého 4, 7; obli' 

) CEÍgie jeho 6i, 88; na wiky 
9, 8; 71, 17;na wyky 14, 6; 
czlowikas, 40; růhota ceIo- 
wyczie 21, 7: ivioz mů cau- 
sám meam 73, 88: k tobi 
91, 6; (>D, 3; netrziba 15, 3; 
proftrzid 47, 10; przid nim 

I 49, 3; przilTly transierunt 
72, 7 ; JBi przynen tranatu- 
liati 79, 9 ; przyfwiedczi té 
coDtestabor le 80, 9; przy- 
pafnl92, 1; prziparal 17, 40; 
prEipafuge lOS, 19; przy- 
fwietiii 96, 4, ŽGloBS, tamt. 
przieririetili ; przichodiecb 
perambulabam 101), 2 ; przy- 
gdn pertrausibunt 103, 20, 
ZGIoBS. tamt. prziegdu; ne- 
aavidil si 6, 7; nadigi 30, 7; 
55, 6; nadi«gie 70, 5 (opra- 
vou); profwitce sě 33, 6; na 
bezcziftyu 62, 3; ve váěob 
czifUch 144, 17; przigiayte 
suscipiant 71, 8; wlydaczie 
Moys. 1 ; fmyfygyuczeAtban. 
225" ; vtiffjtele Ambros. 
260b ; jeho ditcm Magiiif. 
55; rczite S6, 3; aj. Totéž 
vyakýtá se také v jiných 
rukopisech, ca př. cineai 
fmi aeatimati Bumua ŽUloaa. 



43, 32, przinefetii buďte 
tranaferantur tamt, 108, 10 
a j. — Po souhláskách 
retných bývá psáno em. ě: 
masiec m. m^aiec, viz toto; 
obět 60, 21 ; obety 39, 7 a 
B5, 12;přédfvetlem 126,2; 
rwetloít37, 11; fwedeczftwie 
18, 8; 118, 82; a j. Jiné 
odchylky Žaltáře Wittb. od 
Btaročeskéhopravldlao měk- 
kém e aé (Brov. Listy fliol. 
1878 186 si,) jsou nemnohé 
^aai 90, i když se sem po- 
<if lají patrué omyly jako wie 
ymye m. ve, 117, 12; mnye 
100, 3 a mnie 84, 16 m. 
mne] a mezi simi n^častéjší 
ve slabikách jc- B.jt (asi 60), 
yefczer 103, a6, yefutflS, 10, 
gieho Ilab. 2, gielen 103, 18, 
atp. V celku patři ŽWittb. 
r této prfčiné ku památkám 
nejpřÍBDĚJBÍm. 

egypC Aegyptus, bráno za fem. 
podlé lat., radowala sě jest 
egypt 104, 38. 

kadocý Berpentis, podobenatvie 
hadoweho 57, 5 ; 139, 4 ; 
serpentinm Deut 24. 

kaj ínteij., bay, hay ! euge, 
eugel 34, 21. 

Aania verecundia 43, 16; cod- 
fusio 34 26 a j. 

harban corona, požehnáš har- 
banu 64, 18, z něm, hAr- 
bant, Haarband (výklad J. 
JireĚkův). 

hdtiti li, haziechu sě v duši 
pravého raptahant 93, 21; 
ŽGloBB., ŽPod, a ŽKap, tak- 
též. 

kej eup, interj., 69, 4. 

hddati quaerere, firdr.ze hla- 
dayuczích hospodina 104, 
3; requirere; bladayuczym 
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i^r^ 




úpravy jeho íi. S^^" 
toho c&Btgi hledali. 


hoMtva p&ttift, ionytwy zwUftj 




96, T patriae gentium affeite 






Domino glnriam; ŽQIoas. 




38; 33, 11. 


honytwi, ZPod. honytwj 




hladoví, ^e dnech hladowfch 


íwlafty. 




in diehus fumia 36, 19. 


hořeni superior, jení kryjei 




hlahol aermo 138, 4; loquela 






18, 4. 


periora 103, 3; borziey- 




klok rhamnua ftT, 10. 


uie ŽGloaa. tamt., horzey- 




hláb, z hlobi volal sem de 


nye ZPod. tamt. 




profundis 129, l; 6S, IG. 


horný, home základy montinin 




hlúborí ftoianánm 64, 8; 67, 


Deut. 22. 




23. 


hospoda dominua, ustavil jebo 




hluchý surdua 37, 14; nutua 


hofpotu (flic) domu svého 




67, fi. 


104, 21. 




Anitoivií írar.uiidua 17,48; offen- 


hoipodin dominu» 1, 6 a j. 




BUB 94" 10. 


hotpodiiióv domini, mluvenie 




hniezditi nidiflcare 103, 17. 


hofpodynowo 11, 7; strach 




hnil v. hnus. 


horpodynow timor Doioinii 




hnij putredo, vendi hnoy vkoati 


oĚi bofpodynowyi) 33, 16; 




mé Hab. 16; Bterciia82, 11 


Blovem horpo"'-" (t. j. Ko- 




a j. 






hitua, hnil Bordee ; w hoilTu 


jaů 82, 6; — hoipodiaový 




Deut. 5, w hnulTu ŽGIoss. 


domittorom, hoapodinu ho- 
rpodinowemu 136, 3. 




hobeuiý abnndans, hospodin 


hoil, Jakub hoftem byl v aemi 




otplatít hubeznye abundan- 


accola 104, 23. 




ter 30, 24; srov. obiiný. 


hrad, pí. hradi caBtra 77, 28; 




hod solemnitfta, hodowow (aic) 


106, 16. 




vašicli 80, 4. 


hrad srando 148, 8. 




hoj abundantia, hoy milujiu- 


hfbel v. chřbet. 




cim tebe 121, 6; ŽGlosB. 


hrdlicě turtur, birdiyczie 83, 4. 




ho; tamtéž; bud pokoj 


hrdlo coUum, až do hirdla 




Y twey moci a boy v tvých 


Hab. 13; guttur 6, 11. 




twirzedi 121, 7. 


hřébiíi, hřéiti aepelire, nebieše 




hajný abundaue, prut vinný 


kto brzeba 78, 3. 




hojny 127, 3; ovce hoyne 


hfgHti peccarc, neroďte hrzie- 




143, 13. 


ffyti 4, 6 ; delinquere, z&kon 




hokeTi v. oheň. 


dá hrzielTuczym 2i, 8. 




holubiH columbae, peřie bolu- 


hHeoh peccatom 9, 16 (36); 




biczie postřiebfené 67, 14, 


deliclum 18, 14; tribulatio 




moŽDO však čísti také holu- 


24, 22. 




bici ging. Gen., peanae co- 
g lumbae deargeDtatae, 


hrniif^-ový figuli, sud birnczie- 




rzcwy a, 9. 




L honiti peisequi, ot hoaaczich 


hi-nea olla, Uiraecz naděje mé 




L 


59, 10. 





hromada, w hromadu Bimnl 



14; 



1 hromadie aimul 

Ařiizo formido, hroza fmirte- 
dlna formido mortÍB 54, 5; 
DČiníl hrozy a moři terri- 

bilia ]DG, 28. 

ftrosn uT&i hrozn pfĚhořký 
bolri smaríaeimi Deut 32. 

ftromocý uvae, krev hrozDOWa 
Deut. 14. 

hrozný terribiliB 4S, 3 ; u miestě 
hroznem lerroris Deut. 10. 

hrtan guttar, birtan 19, 3. 

hubaiítoit miseria 11, 6 a j. 

hubeny miser, dcí hubena 136, 8 ; 
huben učiúen aem 37, T. 

hústrticí emca 77, 46. 

hútli plur, cithara, vstaň žal- 
táři i huHy 56, 9; 107, 3; 
w buflech 32, 2 a j. 8 hu- 
flemy 80, 3; poTěBÍchom 
burie naáé organa 136, 2. 

hůSčí condenea; w hnlTtiech 
ŽKap. U7, 27; v ŽWittb. 
za to chybné w Uaffa. 

huíCtnis conáeai&, zjévi hafcze- 
nye 28, 9. 

hýbati movere, čsož t6 hJbe 
Puer. 79 ; nehybay mne 35, 1 3. 

chlad umbra 16, 8. 

eAIeiný, kirmy chlebná est^aro 
panÍB 13, 4. 

chUbový, kirmy u cblebovu 
eBcam panis 53, 5, 

chod gresBUB 72, 2 a j. ; iter 

I, 6. 

choditi gradí, na césté, jůž 
budeš chnditj 31, 8; ince- 
dere, Bmuten chozyu ineedo 

II, 10; chodie procedeas 
16, 6 ; chodiecz ambalans 
100, 6; všickni chozuczy 
tranBeuQlea 88, 42 gloBsa; 
ot wieczie chodiczie a ne- 
gotio perambulante 90, 6 ; 



chod po ňem persequere 

eum 35, 15. 
chnoánie, z chowanye tvého 

de abeconditis 16, 14. 
ohovaiedlniei promptuaríum 

143, 13 marg. 
cTwvaii eervare II, 8; obaer- 



28 : abscondere, chowaly 

mné osidla 34, 7. 
chrámouý templ i, podobenatvifl 

chramowe 143, 12. 
c\řbel tergum, za chrzbet post 

tei^ui EzPCh. 17; dorsam, 

oa chrzbetie 66, 11; položíš 

jé chrzebetem pones eos 

dorsum 20,13; arv.wchrfeb- 

tie ZKlem 65, 11; krzeb- 

towe jich ŽTom. 68, 24 atp. 

chfiepl, modly., chrziepimajú 

a nevzčenichajú nares 113, 

6 (14). 
cAroniífťfremere, proč bů chro- 

nuly Bborové 2, 1 marg. 
chnUt bruchuB 104, 34. 
ehíieti velle, který jest člověk, 

ie chcze životu vult 33, 13 ; 

— nechcze 6, 6 m. nechti 

non Tolens, taktéž ŽKlem. 

a ŽKap. 
chudina pauperea, aůdíti bude 

chudynu ludfku ŽPod. 71, 

4 ; v ŽWittb. za to omylem 

chudému ludfku. 
chiiinj auavÍB 65, 5 marg. 
chnála lauB 21, 4; laudatio 

32, 1 ; carmen 39, 4; hjmtiUB, 

tobé aluBíe chwala 64, 2; 

psalraua, chwalu řka 17, 50 ; 

26, 7; cbwaly naáé psalmos 

Ezech. 20. 
ehodlatic laudatio 144, 21 ; 

k chwalenu teba ad confi- 

tenduin te 118, 62. 
chválený laudabilifi, cbwaleae 

jmé 112, S. 




ehnáliii landare 9, 3 (24) ; mK- 

gnificare Magnif 46, 

ehmltati festjnare Deut. 3&. 

ehvátiii rapere 49, 23. 

chybiti, cbibil ai bě atcíek decli- 
Usti 43, 19. 

chytl domicilium, jako sýc 
w cbylTiech in domicilio 
101, 7. 

i. Za í, i psáno t ŽWitlb. ie, 
je, e v těchto případech : 
pietie potom T9, 6; hledie 
respicit 103, 32 ; ftwonňel 
las, 5 ; w zyesyo in síti 6S, 
aS; u palech in campis 
131, 6; w lozech in cubili- 
buB 149, 6. — Čaaláji psáno 
jest za né ya, u: yuz mluvie 
lež qai loqQQiitar 6, 7; yaz 
TBtávBJi na mé, 17, 49; yoE 
sě otchyl^ia qui declinant 
118, 21; TI! TŠiej zemyu laa. 
5; w zemyu egipfkej 77, 61 ; 
w zeraya Kamové 105, Í2\ 
w zemyu in lerra 77, 69; 
142, 3; na zemyu in terra 
118,19; «rútostÍT bude zemu 
propitioB erit terrae Deut. 
43; na poftelyu máj 62, 7; 
kduíryuméj68,19;Tpufczyu 
in desert* 77, 52 ; u wlaftyii 
blazniwey Deut. 21; w na- 
diegu in Bpe TT, 63; otcsiyu 
naši patres 105, 7; tuficz 
pokolen;řii '0*> 8; fnamenyn 
BTýcb signorám 104, ST; 
prawedlenftwyu tvích 118, 
112; berani owczyu ovium 
64, 14; duch svatý ot otce 
i syna wychodyczu Athan. 
226" ; newzwprelyu Bé ne- 
pMetel non gandebit 40, 12; 
otpuftyn mi remitte 38, 14; 
obklQczyunjy praeoccupo- 
nu3 94'' 2 (nenl-li to mláto 
lbk^/l,ly^imt/), fiozyn jě de- 



Done KM 58, IS; vxnsju li 
deas 127, 6; tuITicz Deut 
30 a j. ; troyticzy Athan. SS6» 
(2krát), 2S6i>. Výklad toho 
v. T mé rozpravě tiber dte 
weichen a-, o- nad u- Slíben 
im Altlióhmiachen 
Z přikladůT uvedených ně- 
které nejsou dosti jisty, ty 
totiž, kde neukazuje kontext 
český dosti jasně, jakě jbod. 
formy; tak na pr. w zemja 
77, 69 patři Bern, je-li to 
Lokal, jak by podlé lat in 
terra býti melo, ale nepatři 
sem, je-li to Akkusativ a 
jestli se zde překladatel 
český (id latiny tak odchýlil, 
jako 78, 12 w loQo in sinu, 
79, 6 w m^eru in mensura. 

■ et 3, 6 a j., ale Častéji je 
spojko a, kdežto v ZGIosí. 
vidy jen í se vyskytuje a 
nikdy a ; v 2Pod. opět fiasto 
býváaUm, kdeŽWittb.mi 
ještě i. 

e Eouženo jeat v ť v ŽWittb. 
v těchto případech: blizny- 
mu svému 14, 3; 14, 4; rďi 
fpareny mého, 17, 3; vpo- 
vridayu sé 29, 13; 41, S; 
wzpowidaya 17, 60; 41, IS; 
potopimy wftttwaymcBy oain 
insurgentes 43, 6; nepni- 
teirkeho &i, 4; hada nad^i 
gmyti 63, U; duaS rpowie- ■ 
dayuczi 73, 19 ; wchirali o. - 
vzchválé 73, 21; w ft^i^ 
67, 7 ; zabygich interScie- 
bam tOO, 7 ; hríiCTay 103, SC; , 
přede nCTym ludem IIS, 14 
a 18; w dywych in mirabí- < 
libuB 118, 27; ne trzy ne- 
stvořeni ale jeden Atban. 
226ť ; wzprawy narrabunt 
144, 6; dywky tvté Magnif. 



w lyri in Bití 61, 

líných 79, 7; fjru 10, 7. 
Srométoho vyškrtá ae iCské 
T pře chodníku přítomném. 
sloTes třídy III 2 a IV, ale 
tu nelze říci, Tzniklo-li zou- 
ženim X ie, či přehláskou 
z í«, poněTadž v ŽWittb. 
tyto přechodní ky mívají 
vedle Ivaru uáležicého b -te- 
také tvar analogický b-íu-; 
s obojích mnhly vzniknouti 
přiklad; leticzieho 90, 6; 
chodiczielio, 90, 6 ; chodiczye 
105, 7 ; duoh wychodiczu 
Athan. 236> ; newyerzycze 
67, 9 ; bóh spaeonl czynyczy 
07, 31 i VBĚm czynyczym 
110, 10; czynyczich zlost 
140, 9; B czynyczynty 124, 
6; 140, i; THicci bidliczy 
Moya. 16; křivdu trpyczym 
145, 7. 

ih^rmaUm V. Jerusalem. 

inked atalim S9, 4: mox 36, 20. 

ůrofteř, HsraAeí, na ifrabela 77, 
31; na ifrahele 1S4, 6; 
' w yzrahely BO, 5. 

1j nékolJkráte acliází t impe- 
rstivřcb : zpiewatc místo 
zpievajte cantate 96, 1; 46, 
8 ; zpowiudate conlitemlni 
as, 6; 136, 2 a 3,- oifa spe- 
ret 129, 6; uffate sperate4, 
6; rozumyete iotelligite 93, 
8; pietě psallite 3-2, 3; 104; 
2; neztraczyu 27, 3; neza- 
I' traezyu 36, 9 ; otwraczyu 
101, 8; Deotwrnczyu 50, 13; 
ni sě Tkrorzyu 82, 2 ; nena- 
wefelynte aé 34, 19. 
jaběiný, ir yabczyenu atráíju 
in pomorum custodiam 78, 1. 
jádra medulla, s gadreni pše- 

tničaým Deut. 14;srov. íadry 
•bilnými adipe fnimenCi 147, 



.., yadirnortmi naktrmi té 
adipe ZTom. 62, 6. 
Jahoda, mořsku yahodu moros 
71, 47 marg., ŽQIosa. ya- 

jWoiKÍ iumentum, yalowatajich 
77, 50; ŽTom. 49, 10. 

Jalovitvie Bterilitas, yalowflwye 
34, 12; yadlowUwie (sic) 
ŽBrn. tamt. 

jalový sterilis, doňudž yalowa 
neurodila áun. 6; 112, 9, 

jam,-í quo, yamz pokážju quo 
OBtendam 49, 23. 

jás, }á ego, yaz zabiu a yaz 
živa učini Deut. 39; yaz 
sem Bpal 3, C; yaz dnes 
urodil aem té 2, 7; chudý 
sem ya 24, 16 ; ya jsem po- 
tuirdil 74, 7; již mútie raye 
3, 2 ; vědůcich mne acieu- 
tium me 86, 4; již jaty vedly 
ny nos 136, 3; hájie nem 
prohibemur Athan. 22Ga. 

jaxybiý lingaoana, muž iaziczny 



gied aspidový 
13, 3; laa, 4; Deut. 33. 

jeden unua; wgedno in iinum 
2,2; in idipBum 33, 4 ; jeáno 
za lat. njai, gedno žcliospo- 
din bieše mezi námi nlsi 
(loia erat 123, 2; jedno že 
ni8i qnod, niai qoia lit!, 92; 
93, 17; jedaA Bemel 61, 12; 
po jednií simul 97, 8. 

jidenie, k giedenyu ad tnandu- 
candom 77, 24. 

Jedinký unieug S4, 16. 

jedne-rnyiU consenaua, w gedno- 
royfly 54, 16. 

jednomyslný unanimia 54, 14. 

jednoroicový unicoroium, sjn 
gednorozczowy filiua uuicor- 
nium 28, 6; 21. 22. 

jediiaroSec unicomía 77, 69. 



iednott unitas, abychom tro- 

yuMy w gednofiy čatili 
Alhan. 226<>. 

jednoiCajnf, inyBlili gednoftaj- 
oie imanímiter 62, 6. 

řláoBdiiř, zimo giedowate nva 
fellíB Deut. as. 

jídovtc veneficiis, hlasu gie- 
dowczie GT, S. 

jej euge, iotei]., jii mné řie- 
kajů geyl geyi 39, 18. 

jejie v. on. 

jelikoS qnantnin, yelikoz dalek 
vzchod ot západa 102, 12. 

Jen, -íe, -f, qni ; hospodÍD, gen 
Dedal nás v jétie IS.?, 6; 
krůle mého, gen jťst y Bva- 
tém 67, 25; vSicci, gy af^f 
Ye ň 83, 23; genz bydli 2, 
4; OTcé, giez zahynula quau 
pirijt 118, 176; v dól, geoz 
(Akk,) učinil 7, 16; horu, 
giez dobyla pravioĚ 77, B4; 
dne w nemz vykůpil jé t. j. 
v liemž 77, 42 ; hora w niez 
ai bydlil 73, 3; cedry ginz 
vsadil qaoH 103, 16; Tlasti, 
giez tebe neznaly qnae 78, 
6; vladti, giez bí DČiníl quas 
85, 9 ; Bfuby giez . . . quoB 66, 
14; králoTslvie, giez jmene 
tvého nevzývaly qaae 78, 6; 
gichze nenie pamĚt 87, 6; 
gichze ueÓBtili Deut. 17; z 
gichze obétf Deut. 38 ; gymze 
iem přisahal 941= 11; genz 
mútie mne qui, abeolutivum 
nt. jii 12, 6; víÉch, gefto 
dělají nepravdu qui, abaolu- 
tivum m. jiS 5, 7 ; — ipse, 
detnonstr. ; nepřátel j jeho 
zohláču hanbu, ale na nemz 
vzektve svatost má super 
ipsum autem efflorebit san- 
ctificatio 131, 13. 

jeruinUn', w ierufalemy 101, 



2a; n ierDnlemy S7, 

yheruzalem, ^tes UBtávenft 
jako mésto 121, 8, fem. podl£ 

jet- egse, v. býti. 

jřsfo/nž spelunca, lev w giedty 

(nedopsáno) 9, 9(30), 
jiíH praesepo, w gieflech iS' 

praesepibuB Hab. 17. 
jSstojaka esca, geftoyfky bieebn 

v ústech jich escae 77, SO 

gloBsa; gieftoyfky ŽGiobi. 

jeelvie, věilvie BubBtantia, e 

gieftwie otcova uro zen Athan. 

226''; r. vieltwie mateřin4 

nrozen tamt. 
jetlvo sobstantia, poba&eaiiB 

gieftwa confusione Bubatau' 

tiae Athan. 827*. 
jeíče adhuc 36, 10. 
jiSěer draco 103, 96; 148, T.' 
jeSto v. jenž. 
jiíut vanitas, vanám; ólovék 

gieíTuty podoben 143, 4; 

viěcka yeffut 38, 8; v gie- 

fTiitiech Dent. 31. 
jSSttlemtvte vanitas, neuzřie 

gieffyutenatwie 118, 37. 
jSSataé vanns, geffutny syni 

člověčí 61, 10. 
jSlia captivitax, gietie 125, 1\: 

captio, nedal nás w gietiv 

123, 6. 
jlzdec equoB, B vozy a giesdczy 

jezero lacus, w jezero 87, 6; 

w ziezero (sic) B7, 1; gie-. 

žera vodná stagna aqnunia 

106, 35. 
jeiáS, w ieziiQy in Jesu Hab. 18. 
jho iugum, yhoy jich 2, 3. 
jietli manducare, budu giertl 




cibos M, 16-, geduoifetio 

comedentis 105, 30. 

jieti capere, giel; do^u mu 
58, 4; yatf vedli ny c&ptivoa 
136, 3; ;ati budu Táickni 
comprebenduntur 9, 2(23), 
nepravidelně m. jSci; proto 
jala jě pýcha tenuii 73, 6, 

jíeauo cicatrÍJi, giezwy mé 37, (i. 

jU limua, w gilu 68, 3. 

jfníe pnána, w gynyn 77,47. 

jiíiý verns, girtíe adv. 67, 2: 
íťii jútg idem, ty ten gilti 
jsi lOX, 28. 

jiti ire, gdncze jdiecbu 125, 

I 6; jda vadens 77, 39; gdu 

venio 39, 6; když gdieíTe 

míjno půščju ťtiia pertran^a- 

ires 67, 8. 

Jmi aomen, jmye tvé 6, li; 
ymeue tvého 44, 18; gmeuu 
tvému 17, 50; we ymenu 
tvém 62, 6; Dazvali gmena 
svá 48, 12. 

Jmieti habere ; včlu bnde 
gmyety 146, 10; neymagie 
non habens 37, 15; gmyechu 
nailěju babebout fíduciam 
Dent. 37, 

judin Jndae, města yudyna 68, 
36; dcery iadiny 96, 8. 

judóti Judae, pokoíenie ítidowo 
77, 68. 

Jvaoíieií adolescentuluB, yimo- 
Qyczie 67, 28; adolescentioi 
118, 0. 

juířní matutinuB, ot atrážě 
yutrzuye 129, 6. 

juířne BubBt., matatiDum; na 
^utrzny mysliti bodu na tĚ 
in raatutinia 62, 7; treaktá- 
Die mé v yutrzny in matu- 
tiiiis 72, 14; k gjtrznyem 
ad matutinum ŽPas. 29, 6; 



ŽKIem. 39, 6; w giutciniech 
myaliti badu o tobS tamtéž 



Jutro, k yutru ad matutinum 
29, 6; až do gitra ad mane 
Ezech. 13 ; z yutra in matu- 

de maus Ezecb. 12. 

7'iíí uunc, ayiiz která jest úák a 
má 38j 8; ynz uechaj aluhy 
avé Sim. 29 ; yuz latanu 
nunc exaurgam 11, 6; — 
kde juš ubinara, kde yuz jaů 
Deut. 26. 

k, ke, jtu ad, in; k boyu 17, 
40 ; k prolyty 13, 3 ; k hlall'ii 
5, 3; přirovnán jeat k Ikotu 
48, 13; jako žádá jelen 
k rtadnic2iem 41, 2; — ku 
mDje 39, 2; ke wlTemiiliS, 
128; ke wlyem 98, 8; ko 
wliey céatě 35, 5 ; kewzchodti 
87, 34; —ku bívá ve staré 
češtiné z pravidla jen před 
retnicemi (odchylky některé 
jsou mi známy teprve z konci' 
stol. XlV),nejáastéji před p, 
v ŽWittb. jen před p a b : 
ku prorbie 16, 1 ; ku prol- 
bam 33, 16 ; ku powiefty 
48, 5; ku powieftem 77, 2; 
ku pomoczi 69, 2; 70, 12; 
ku pomoczy 69, 2; 37, 23; 
39, 14; kupodlazie 118, 25; 
ku polluchanyu 102,20; ku 
poyhra{wan)yu 103, 26; ku 
pokoyu 121, 6; ku plenu 
16, 12; ku biezien^ 18, 6; 
ku boyu 17, 35 ; ku bliznyemu 
11, 3; ku brziebu 106, 30. 

kok, koko quam, kako jeat 
dobro i kak veselo 132, i ; 
quomodo, kako nčiůeni jeú 
79, 19. 

kaíiile lacuB, kaliícze otevřel 
7, 16, 

1& 



kapánie BtUUcidium, « kapuijru 
64, II. 

kopati BtiWíae, krópé kapoczie 
71, 6. 

kauia caB8iE^ myrra & ktkssia 
44, 9. 

A-ifíí ■£, nebade sě katj' non 
paeniiebii eam 109, 4; kal 
sĚ paenituit eam 105, 45. 

tdssdnís mandstinn 116, 15- 
pneceptam S, 6 ; teatí- 
raoniam 118, 99; plur. Gen. 
ot kazsoy- tTJch 118, llí), 
ale nékolikr&t Je tu tvarod- 
cbjlný : ot kazaaich tv jch 
118, 104; neopustil eem ba- 
zardch trých 118, 87; na 
stezce kázaných tvých 118, 
35 ; noskrývaj kázaných tvých 
IIB, 19; podobné podlé na- 
lezených tvjch 80, 13-, zna- 
meních našicb jamy nevi- 
děli 73, 0; céBtti prawed- 
lywenftwich tvých 118, 27; 
prawedlenBtwich tvých ne- 
zapomannl sem 118, 141 ; 
ot kázáních ŽQÍobb. 118, 
110; ot mifienich Iwich 
ŽKlem. 6, 11, a j. 

tcáxati mandare, kaz moci tvéj 
G7, 29 ; praedicare, kazje 
káKánie jeho 'i, 6; facere. 
Jenž kaze sé Ji^' třiesti fa- 
citeamtreniere 103, 32; přé- 
Btati kazyn cesBare faciam 
Deot. 26; zhynuti mi kázala 
milost ttá tabescere me fecit 
118, 18B; — castigare, kazie 
kázal mě hospodin castigans 
caBtigavit me 117, 18; cor- 
ripere, ani v hnévS tvém 
kaz mi 6, 2; erndire, Ělovék, 
jehož ty kazeJT 93, 12 marg. 

IcUfí díBciplina, kazn 2, 12; 
ty Jsi nenavidél kazny 49, 



kaitvati, jent byffití feKi|s> 
habitare facit tlS, 9. 

itoři^ omnis 142, 8; iimu- 
qnisque 11, 3; na káede dni 
per BÍnguloB dies 7, tS; na 
kazdu noc per aingnUs noc- 
tea 6, 7. 

ket mola, kíy lvové zlám& ho- 
spodin 67, 7, 

tUcUi claudicare, ^ové oBta- 
rali GŮt a klecziely 17, 46. 

kléii praeB. klmt, maledicen^ 
Ů9ty blaháchu a rirdeKem 
klnyechuei, G; klelsiieiln 
Jeho Hab. l4;-kle^ male- 
dicti 118, 21. 

klelaa maledictio 9, 7 (38); 
108, 18, 

hmtt aenex, kmetie jeho 104, 
22, 

ťnUíe BBcerdotes, knyeziejiA 
létala 77, 64; wknyezyjebo 
98, C. 

kaěiitvo principatua, knieefiwo 
188, 17. 

knitil princeps, natavil jaho 
knierietem 101, 21 ; 26, T. 

t:fn'cí£(;{priiicipma, rady iarjv- 
zieczie 33, 10. 

i'níAj/liberď9, 8; 68, 20; IS^ 
16. 

kobylka loCOBta 77, 4S; 101, 
34. 

kaehati delectare, kochaly té 
44, 9; kocbay aS 36, 4; ko- 
chal sem sé 118, 14; ko-< 
chány jamy 89, 14. ., 

■koti -cunque, v kterýž kolf 
den 101, 3 ; vlasti, jU i 
koly učinil 85, 9; co2 ko^i 
vék učiní 1, 3. 

kalik, koliko guantiutt 70, SOj 
gnot 118, 84. 

komnata, jako íenich chodí 
7. komnatí své de thalsmo 
18, S. 



kome flait 9, 7; do koHCBOir 

pekelných ad inferni botíí- 

eimn Deat. S3. 
kaHov^ equi, v síle konowey 

146, 10. 
kopaaUi pnteaB, kopfuiiczte 

08, 16. 
kapit bašta, Hab. 11. 
leSr cboras, w korzie 149, 3. 
knronooaii, korunovali coro- 

narp, koronowal si jeho 

8, 6; jenž konmuge tebe 

102, 4. 
koítd eccleBia, w koftele awa- 

tých 1*9, 1. 
icovati fabrícare, na chřbetě 

mém kovaly 1S8, 3. 
kotlouý hircorum, krev ko- 

zlowu 49, U. 
fcóií pelleB, kozie Hab. 7. 
fcoínft uter, postavil vody jako 

w kozniku TT, 13; srovn, 

•Vmik. 
kraj fims, kragi zemicí 94^ i\ 

ot krayow zemských ab ei- 

tremo terrae 134, 7. 
krajina finja, kragioy semaké 

31, SS; kragyay zemaké 

termiai terrae 97, 3. 
kráWc aapia G7, 6. 
králíkový aspidam, jgd kraly- 

kowj 139, 4; Deut. 33. 
knilóv regis, synu králowQ7l, 

a ; královy regam, dcery kro- 

lowe 44, 10. 

královna regÍDB 44, 11. 
Jbrffia palcbritado 44, 5 ; decor 

aO, 6; krafy puBteDBké Bpc- 

ciosa 64, 13. 
krámott putcbdtudo 49, II. 
kráOeý brevis 104, 12; buďte 

dnoTÉ jeho kratczy pauci 

108, S. 
krtv sangDÍB, cnior; pomsta 

krewe 78, 10; nehledaje 

krywe jich 9, 13; k proliti 



kyřwe 13, 8; ze kirwe zbi- 
tých Deut, 43 ; w kirwy méj 
39, 10; w kirwiech lOG, 88. 

kHdla ala, (orel) rozloží kniidle 
svoji Deut. 11. 

k-Hsěiti suscitare Bab. 9 ; títí- 
ficare Aon. 6. 

křUlal, křiitál crystallum 146, 
17. 

kfivda ÍDÍqiiitaa 68, 3 ; mlu- 
vili jsú kreiwda falsa G7, 4. 

kfiiiý iniustuB 36, 23; falsUH 

39, 5 ; impiiia 2G, 9, 

krmí esoa, aby prosili kirmye 
TT, 18 ; cibos, kirmyu cbíe- 
bovú 52, 6; kirmie poslal 
jim cibaria 77, 26. 

A:rópf gutta 44, 9; Btílla Deut, 
3; Ě;opie kapůde atilliddia 
GtilLantia. 

krůpa pl. krjípj/, graniio 17, 
30; 77, 47 a 48. 

krvaiiaik, mužie kirwamiyczy 
viri Banguinum G4, 24. 

kteiý quii, qui ; ačýektívnĚ : 
kteri múdrý qais aapiens 
1U6, 43; kteri jeBt človék 
24, 12; která jeat čáka má 
qnae 38, 18 ; rozpoměň,ktera 
mi. podstava 88, iS ; — 
zHdka relativum (kltrfS) : 
niui, kteryx Dfá veo 3S, 9; 
v den, kteréhož vzvolámy 
tebe 19, SO. Význam rela- 
tivní je při tomto slově po- 
zdějif a vyvinul se ze star- 
BÍbo adjektivnlho; erov. lat. 
qualia a z ného vznikli re- 
lativa ital. 11 qoale, franc. 
qoel. 

kuTOptva cotamix 104, 40. 

keatiti epalari 67, 4; 41, 5. 

kvasnicS faei 74, 9. 

kvíliti (jindy též stč. kvielUi) 
lugere, quiluczy logens 34, 

16* 



I /. Za jtozdéJBÍ aamohliakoTé 

; býtá psáno 1 ŽWittb. ni- 
hd; 1: všétky wId; 3T, ~ 
někdy Ij: naph "" 
jich lianbú impli 
(ot) tbadlfczie a lexenie 
Ezecb. 13 ; a. obyčejné il, 
;1: pilná jest eemé plena 
47, 11; prziemjikau coDti- 
ceBcent Adh. 9; povšimouti 
zaaluhojf příklady bez 1: 
prziemikni taccas 37, i ; 
prziemykl (gem) silui 38, :í; 
prziemjkl; Bilnenmt 106, 
2H ; zniyÚy JBÚ dásně mé 
raucae iactae Bunt 6B, 4. 

laditosC decor, ladnofty oblečen 
92, 1. 

laki-icě uter, lahwyczie 118, 
83. 

lámati confringere, lamagyii 
SĚ kosti mé 41, 11. 

!dnie íncrepatio, ot lanye tvého 
I7,ie-, Yituperatio 30, 14, 

Idti, laja increpare 67, 31 ; 
ne lay mi ne argnas me 
15, 17jlayuczymaledicenteá 
36, 22. 

lasuka reptile, všecky lazukv 
68, 35. 

ledvie renes, leďwie mé zmé- 
ůeny jsú 73, 21; žzi ledwie 
mé 26, 2 ; lumbi 37, 8. 

leptati devorare, jenž lepcze 
chudého devorat Hab. 14 

legný zvieřata leíoa silvae 103, 
30; dřievie lefne silvamm 
•JS, 12. 

leeiký silvae, n polích leITkicb 
131, 6. 

leilnj doloBUB 13, 3. 

letěti volare, letiel 17, 11; ca- 
dere, lety cadet 9, 10 (31), 
futur.; vy zemřete a. . le- 
tité cadetia 81, 7; letie vbÍ- 
cni cadent 31, 30; když letv 



com ceciderít; abycli leul 

t. j. léta] ut caderem 117, 

13; knéžje leiala 77, U; 

tu sú letiety tbíccí 36, 13; 

vléck; již letie gui corrunnt 

144, 14. 
tetorast palmes, rozložila leto- 

rafti své 79, 12. 
íeu leo; potlačíš tewaizemka 

90, 13. 
lež niendaciam; z nenividénift 

a Izy 58, 13; hledite lne 

4, 3. 

í(, to ly navracuješ haeccine 
reddis Deut. 6; aby nzfál, 
jest ly rozamný si egt '~ 
tellegens 52, 3 ; srov. H-l 

Iks uuxiUa, lycey Jich Btlehni 
31, 9. 

lichva UBura 14, 5 a j. 

tiifi vulpium, čieati lifcdt' 
62, 11. 

lodi navis, lodie bodů mJjíti 
103, 28; w lodech 106, 23. 

loket bncchium, lokte tvého 
78, 11; w lokty in bracclúii 
76, 16 a w loktu 135, IS; 
lokty má 17, 36, 

loa onager, lolTone 103, 11. 

lovconý venaniiiuu, z oBidla 
lowcioweho 90, 3. 

loie lectuB 6, 7; cubile t, 
6 ; yr lozech in cubilibni: 
149, 6; DteruB, z loKÍe ma- 
teře 138, 13. 

litivý fiallax, 32, 17; doloBut 

5, 7. 

1'ábiti, offéry nelubiU holocaa- 
atÍB non delectaberis, 50, 18. 

Kbo utinam, lubo rmyňel^ 
utinam eaperent Deut. 39; 
Inbo by sé vzvedly cěaty nxé 



IttHSee aicui, lacaircie. 



Fud popalns; w ladech 43, 
15-, w lydu 34, S. 

l\id»kiisbor gens 3, S mttrg. 

Ibdský hominia, Hrdcze ludTke 
103, 16 ; hominum, aynoié 
ludfczy 4, 3; gentia, váécky 
čeledi Indfke 2i 28 ; pUbis, 
jáz jsem otifirzek ludfky 
abiectio plebís 21, 7; po- 
puli, z protiveoBtvie ludfke- 
ho 17, 44; populonim, knie- 
íata ladfka 46, 10; abor 
ludfky 7, 8; raezě Indfke 
Deut. 8. 

lúp^ mase, spolia, lapez mno- 
hý 118, 1S2. 

Válotf miseratio, rozpoméú 1u- 
tofty Ué 24, 6; benignitaB, 
milofal jsi zlob nad latort 
51, 6; lytoft 84, 13, 

řííoííwý propitins, ty lutoftiw 
byl a' jim 98, 8 ; 77, 38. 

tútotin^ bénignaa, latofme my- 
lorirdie S8, 17. 

Ivóc, lvoví leODia, z úst Iiro- 
wych 21, 22 ; leonum, áiené 
Iwowe 16, 12; BČeňatalwowy 
103,21; z proatřed Ideucór 
Iwowich 56, 6; kly Iwowe 
zUm& 67, 7. 

I^tko v. 146, 10. 

raitUlk^, aár. kdyZ bíechu ma- 
litko pauciaeinii 104, 12, 

Tnníoaf panciUa, malogty dnow 
mých 101, 21, 

mafádý parmlus, zetře ma- 
tuczke tré 136,9 ; IS, 14; 18, 
8; 118 130; 63, 8; pnsilluB, 
KTéř maluczky 103, 25; mo- 
dicoB, ot hory maluczke 41, 
7; malucko inodicum 36, 16. 



maží, ady. jeáde málo adiiuc 
pusíilum 33, Id ; bez maln 
pane 72, 2; paulo minuB 118, 
87; bez male paalo ininua 
03, 7; pomenšil bí jeho ma- 
lém méňe ot aadélův panio 

iitatma maona, dííl jím maonu 
k jědeniu 77, 24. 

fiiálS v. m&ti. 

maleřin malriB, z wieftwie ma- 
tďziaa narozen ez substan- 
tia matris Athau. S26>. 

miifi, malt mater; maty má 
26, 10; matie má 60, 7; z 
lože materze mé 138, 13; 
nad materzyu btů 130, 2. 

:iiflléli deficere, oči moji mdle- 
le 118, 123. 

jtiej gladÍQB, framea ; ot me- 
czie zloataěfao 143, 10; u 
meczyu 77, 82. 

uie^oD^ gladii, poddadiejé Tru- 
ce meczowey 82, U, 

nifdlíý auaviB, neboti medky 
jest 99, 5, 

mcdoBÍ, pivnfk medowy lebes 
107, 10) překladatel roz- 
uměl nádobo na piti medu 

niSch aaccuB, prédrél ai miech 
mOj 2- - 



mímiř v. miemý. 

míaiee luna, z pravidla meaiec: 

raeriecz 8, i; 71, 7; 89, 38; 

103, 19; 120, 0; 135, 9; 148, 

3; Hab. 11; Puer. 62; před 

mefíeczem 71, 6. 
mťííí acopere, metiech duch 

mój 76, 7. 
místo civitaB ; u mjeftye 30, 

22; tjo myeCiu 58, 7. 
mtíla virga 2, 9. 




mezi termiaaB; domeneofcola 
zemského 71, B; mezyu si 
položil 1U3, 8 ; TŠé mezie 
zemské 73, 17. 

iiiozA T. mezk. 

met inter, meay nepřitelj a, 
e; mezi vlastmi 9, 13; — in, 
mezi námi 123, 3 ; mezy 
mocnými Moya. 11. 

nak mulue, neroďte býti jaku 
kůň a. mezk 31, 9. 

miera mensura 79, 6, 

miemý, w obwirwy niyeriiey 
in niDÍcdlo distríbutionía 7T, 
□4 ; tot bí myerny poBtavíl 
dni mé menaurabiles 36, O. 

mietiti miBcere, pitie 8 pláíem 
myefiecb 101, 10. 

Tnieiío locuB S5, 8; ot loLo 
myefta ei boc nunc 130, S. 

mijeii, mijiju pertransire, my- 
gie člověk íia, 7; lodie budii 
mygieti 103, 26. 

milosrdenitvit miBeratio 60, 'S. 

miloirdie miaericordia, mylo- 
fyrdye 6,6; milofirdye 16, 7. 

miloal gratia 4i, 3; dilectio 
108,5; misericordia 32, IS; 
£elaa 118, 139; Fínees na- 
lezl mylo ft plac avit 105,30. 

milottník dilectus 95, 7. 

mitoí-ati diligere 10, 6 ; zelare, 
ani myluy ěiníecich nepra- 
vedlnoBl 36, 1. 

milý dilectus 28, 6j aby my- 
legy byl complacitíor 76, 8, 

mimo, přešli srny mymo obeíi 
perigoemea, 12 ; když jdieše 
mymo púBčju cum pertrans- 
ires íd deaerCo 67, 8. 

minovati praeterire, již myno- 
wachu 138, 8; transire, vái- 
ckni mylugiczy (omylem m. 
minojlcf) 88, 42. 

minuti traaaire 17, 13; 36, 36; 
myDu u mieato Stinko trans- 



ibo4], 5-, penrunire,.d<Kk 
myne ot ůebo pertranBÍbít; 
pra«terire, dnové mynnliS, 4. 
mb' pax ; na ciaté mjra Ža- 
cbar. 79; človék myrn méha 

mfmtí pacificuB, adv. mlrnye 

mlQviechu 34, 20. 
mládec iUTeois, mladczie jich 

Bsédl oheň 77, 6S. 
nUadicě iuvenculá 67, 26, 
mladott iuveatus 43, i; nt 

mladofty a inventaté 70, IT; 

z mladofty a iuventate 128, 1. 
mlad^ iuvenia 148, 12: Btařf 

E mlazfTymy 148, 12; novel- 

lus, na teleti mladém 68,33. 
mUiti tacere, silere; aemilcEy 

ne aileos 27, 1 ; nemylcs 62, 

2; 108, S; neb eů mylczieljr 

106, 30. 
mtka nebula 146, 16; calígo 

17, 10; 96, 2. 
ífiíuoa eloquiam, ohňová mluví 

118, 140. 
víluvaiie eloquium 17, 31. 
mluvili loqui 14, 3; dicere, 

slavní miaweoB fut o tobS 



72, I 



; repn- 



mnohý maltna 2i, IS; áoAodi 
jalová neurodila muolůek 
plurimos Ann. 5; TachoM< 
mnobo volet nimia 111, t; 
lůpež mnoby spolia magot^ 
118, 162; — D^uné jest 
mnozy mulciplex 67, 16, víi 
bozi deBÍetmi tulT^czi mnozí, 
corraH decem millibuB mtu- 
tiplex, der Wagen GottaB 
ist zehntauťendfach Thalb.; 
Bnad to mů býti komparatir 
maoSi, atb. množij ; srov. 
Troj. 137*1: právo die, tój 
nález zaostal mnozITych. 
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mrfíno morticinum , položili 


staré éeštiné) raultitndo 146, 


myrUyny (sic, ZGlosB. rair- 


4; v mnozftwyu 36, 11; we 


lini, ŽPod. mrlyoy) Bluh 


mnoEÍtwu ti8, 14. 


tvých kirmye ptákóm, poBue- 


moc potestas 135, 3; potentía 


runt morticina Bervoram tu- 


144, 4; opaBán muceu e4, 


onun eacas volatitibuB 78, 2. 


7 ; robur, opásali sé moczyu 


jiiííuíii mortiflcare, hOBpodin 


Ann. 4; vis 37, 13; virtua 


myrtwyi kříesi Ano. 6; 48, 


n, 16; oecuTBUB, vbUA 


22. 


v mocz mů 6S, 6, chybná ; 


nirlvý mortuuB, mezi mirtwymy 


maiestaB Amlir, 260" ; poten- 


87, 6; mí-ÍBíi leniě salsugo 


tatos, w moczych 89, 10. 


106, 84. 


»i<icn^ poteoB 51, 3; robustua 


mrzkoil abominatio 87, 9; 


MoyB. 16; saUdoB, búré 


vrnyrzkoftech Deut. 46. 


moczna 4U, 3; fortÍ9, vy- 


ínrxkavali exsecrare, slova má 


ptoiůije neBtateóného z nikú 


myrzkowaly 65, 6. 


mocanyejlricb 34, 10; král 


larzk^ abominabilÍB, myrzczy 


moczay res virtutam 67, 13. 


učiněni Bůt 13, 1. 






modla oratia, podémy u madlu 


62, 2. 


venite adoremus 94i>, 6; 


mSíci ciaifeB, mlfyczie 104, 31. 


SřT. Blúiiti (bohu) pOBtem, 


TíMĚiti afdigere, když muczy 


trudem, modlu bIíůuú Kat. 


mě nepřietel 41, 10. 


62. 


ntůdroal sapientia 18, 8; pru- 


ttuidlili 3i orare 27, a ; adorai'e. 


deutia 104, 2-2. 


již Bě modle rytinám 90, 7 ; 


miidiý sapieuB 108, 43; pru- 


irapt. modl sé jemu 36, 7 ; 


deuB 118, 98. 


modlma aé 94", 6; modlte 


laúcka v. psí. 


Bé 28, 2. 


múřinOt AethiopB, murzieny- 




nowe 7], 9. 


móý meUB, ruce mogy 17, 35; 


múřeniký. múři»éký, murzen- 


o5i mogy 12, 4; koBti mogye 


Ika země Aethiopia 67, 32; 


31, 3. 


lad murzinfky populua Ae- 


mokrý aquosus 62, 3, 


thiopum 86, 4. 


moře mate, morze 95, 11; ot 


iiíiiíili tríbulare, nebo ti aé 


morzie až do morzie 71, 8; 


muczu 68, 18; ueboí sé 


vmorzu 136, 16; vmorzyu 


muczy 30, 10; mutiecbu jú 


MoyB. 4. 


nepnetelé 106, 42. 


mol-íký marÍB: ryby morzíke 


i«už vir, muzye kimawnyczy 


8, 9; hlúbost morzlku 64, 


viri eanguinum 64, 24; a 


8; 67, 23; vody morzfke 


muzmy 26, 9. 


32, 7 a j,; z pravidla -řaký, 


m^ký, adv. muzfky čiň viri- 


pBáno -rzik-, ale na Bkou- 


liter 26, 14. 


činách morťkych 138, 0. 


myi-ra myrrha 14, 9. 




nijitííti cogítare 2, 1 ; medi- 


mozkov;^ nedullBtus 65, 16. 


tari 1, 2. 




I 



ECOglUtio5, II; medf- 
118, 77. 
vada nretíum 13, 13; 61, 6; 



la super, vsédié as koné Hab, 
S; DB opocé BDper petrani 
30, 3; jenž vzchodí n& zá- 
štie BDper occasam 61, 5; 
adversDB, již zlobivé mluvie 
na mé 34, 37; in, na cásté 
I, 1: na pokojů svém SB, 5. 

(O- ve složeninách za lat. in- 
a Btiper-, viz doleji. 

lábojovati Jmpngnare 66, 2. 

lafietí, naeziely jaú 106, 3^, 
chybné za lat. initiati šunt. 

•ufí-ieti, haurire,naczrzete vody 
banrietis laa, 3. 

fid, nade super, (práva) íšd- 
néjšie nad zlato i slassio 
nad med IS, 11; nade dní 
královy 60, 7; nade wITyu 
zemyn 46, 3 ; nad tudem 2, 
9 ; — prae, {krásný) nad syny 
čloTééfmí 44, 3. 
' "~ filoieninách za lat. 
anper-. v. doleji. 

ládi^ě spes, nadiegie mi 9U, 
9; n bozě jmám nadio^i, 
sperare 65, 11; fidiicia, 
jmiecbu oadiega Deut. 37. 

ladteti li, sperare, zaslonitcl 
váědtnadieyuczichsé 17,31 ; 
nad^egiech sé Ezech. 13. 

ladjUi snpergredi , neprave- 
dínostimé nadeftyjaú blavit 







s, střed ňader 73, 11. 

naeíil/iiíi Bnperaperare 118, 74. 

nadvihmUi superexaltare, nad- 
wjbaiete jeho Puer. G5. 

'ladczdvihniiii, nadidvibnůfi au- 
perexaltare , nadwzdwihny 
jeho Fner. 83; snperestol- 
tere, nadzdwyzen plod jeho 
71, 16. 



77, 33; impetns, rzieyczaa 

Dshtori 46, 6. 
náhlý vehemens 47, B; Moy£. 

10; adv. náhle veheroenter 

6, II; 46, 10; 104, 84; re- 

lociter 44, a ; I4S, 7 ; subito 

63. 6. 
nadiýtili incUoare 30, 3. 
»aldomii inclinare 44, II; 

Bténě naklonenie paríeti ia- 

clinato 61, i; currare S7, 7; 

iDCnrtare 58, 7. 
HoJcfiviti incnrvare, cbřbet jich 

nakrzywy impt. 68, 34. 
nakrmiti dbare, naktrmyfT nás 

chleba 79, 6; eatiore 106, 



nairrmovati satíare 14T, 14. 

nattítnie adinventio 9S, 8; 
podlé nalezených (sic) svfch 
80, 13, arov. kái^nie. 

nn'i^eí inveoire 9, 15(38) »j.; 
aor. sil. 1. sing. naíexmveni: 
nebyl, jeni by utéSil, i ne- 
nalez etnon inveni 68, 31; 
srov. nalez Davida sluha 
mého inveni ŽPod. 88, El; 
nalez kroniku v Boleslavi 
Dalimil, Úvod S. 

líaoíinci acDore, ač Daoftrzj' 
meč mój Dent. 41 ; nebo jsů 
naofCrzyly jazyk 63, 4. 

iiapieíi, napnu intendere, na- 
pal lučisůe GT, g ; napielf 
luĚiBče 36, 14. 

napiiaii Bcríbere, napilTano 
buď 101, 19. 

najíÍFijíi implere, adiniplere, re- 
plere; rozšiř ústa tvá i na- 
pilDyn jé 80, 11 ; tukem a 
tučnoBtia napiln sé 6S, IS; 
pravice napilneca jest d&r6v 
25, 10. 

naplňovati replere, jenž u- 
pilnige žádoat tvů lOS, B. 



I 



._ _T^ 

aapttjiii potare, napogilj mě 
octflm 68, 22 ; iaebríare, aa- 
pogja iipf mé kirwe Deut. 
42 ; adaqaare, prodřel opoku 
i napogii jě 77, 15. 

náprava testaroentam 73, 30. 

naprázdno BUpervacue 30, T ; 

34, 7; 84, i; podlé Ut 
naprsňatie corrnptio, naprsne- 

nye 16, 10. 
iiaprxniti cornimpere, napríz- 

aeny fut 13, 1. 
nárad germen Deat. SS ; ge- 

neratio 44, 18; oatío 72, 15: 

Wibus 121, 4; Hab, 9. 
národek germinans, yhíkcí na- 

rodczy lemsčl uniTersa ger- 

minantia Puer, 7 ti. 
ndsís aBcia, Běkjrú i aaríeczy 

73, 6; sekyru i nareczv 

ZPod. tamt. 
násile viB, oafile tirpyu Ezech. 

14. 
náňliti urgere, ani naCil na 

mě 68, 16. 
Hifi ODSter; firdcKe nafle S2, 

21 ; dnéé nallie 32, 20; boha 

nalTeho 17. 32; bohu naffe- 

mu 39, 4 ; na cbřbeté nalTem 

i>5, 11; na hlavu naO^u 65, 

l-i; obwirw dédioy nallye 

104, 11 ; dnši naíTiey S4, 25; 

v zemy aaCTÍej 84, 10; diela 

niků naETyn 89, 17; léta 
I nallie 89, 9; nepřAtelj nalTic 

43, 6. 
naUJm&ti intendere, hHeŠníci 

natíehly laůišče 10, 3. 
ttauliti docere, edocere, eru- 

dire; nouíiíi li discere ; 

súdóro tvým aavcz mé 118, 

WS; stezek tvých navcz mé 

34, 6. 
naoíietnít v. naváčieviti. 
lavetattH ti Bupergaudere 37, 

17. 



naveMhtralí ai supergaudere, 
id sě nenatrefelfugi 34, 24. 

návidíti aemnlari, neroď na- 
widieti jeho noli aemuiari 
in eo, qui 36, 7; 36, 1. 

luivydUii reBtituere 16, 5; 34, 
17. 

nauSíieiiiH viaitare. Že navríczie- 
wilT jeho S, 6 ; nawfczíew 
vinice této 79, 15; nawczie- 
wil (bíc) si země 64, 10. 

nazDoti vocare, nazvaly jména 
tvá 48, 12; invDcare 13, 5. 

nazivati invocare, oázy natí 
budem jmé tvé 74, 2. 

ne- ve složeninách záporojch 
bývi v ŽWiib. psáno oddě- 
leně, na př. nicz ne nalezly 
jáú 75, 6; ne mluvil jsem 
16, 5; ne zatrati 77, 38; ne 
yfu rozpomanuli 77, 42 aj. 

»« nou 1, 4; ne, podlé lat: 
ne nyďcdy rozhnévá sé ho- 
apodin ne qaando iraecatur 
2, 12 ; ne aby nykdi (sic) 
witirhl duši mú ne quaado 
rapint T, 3. 

iteha caelum; pHvolal nebe 
49, 4: B nebie 53, 3; ot 
vysokého nebye le, 7; kne- 
byn Deut 40; na nebyu 
118, 89; na nebi 10, 5; ne- 
belTa IS, 2; s nebea 13, 2; 
na nebelTlech 3, 4; na ne- 
beíTacb 123, 1. 






t S7, 



qiua, quoniam 3, 6; 8, 6; 
chybné také za quia m. íe : 
poznal sem, nebo pravda 
Eúdové tvoji 118, 75; dobro 
mi, nebo 3' mé pokoHI 118, 
71; — neio-ii, níĎoíetenim, 
nebotby dědina m& přěšlf- 
cbetaa jest 15, 6; quoniam, 
nebo ty mné mfmé mluvie- 
chu 34, 30; neboti aě múcu 
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88, 18; nebot sé můd BO, 




10; quia 93, 14. 


pnateloTj 106, 10, 




nepfáulM inimici, t nicě ne- 
przatelfcaiey 77, 61; BK.I. 


npdoftateoznich 11, 6; ege- 


nus 69, li. bohatí bjli ne- 


nepHtltlili^. 


doftatecsnj eguenint 33, 11. 


uepranda ininBtitia 51, 4: ini- 


aedúiíaiek inopia 87, 10; ne- 


quitaB 5, 7. 


doftatek mój imperfectum 


Mpravidliiik ini^auB 73, 3. 


13H, 16. 


nepravtálnoiC imqnitaB 7, 4; 


nechati dimittere, jož nechay 


neprawedlDoftiM, 4; otne- 


Blnb; sté Sim, iB ; bohatých 


prawedlnofti mé 17, 84. 


nechal zhynuti dimiait iiia- 




nes MagDif. 63. 


quitaB 25, 10; nequitia 7S, 8. 


naprouý iniaatos 100, S; ini- 


neftlínjt ímpietaa, nad neluto- 


qnuB 34, 11 1 nequam S3, 13. 


rtmy našimi 34. 4; 5, 11. 


«epří»íon(ioi incessabilis Am- 




broa. 860- . 


M jest moc má 30, 11. 


atpHeltl ioimicus; nepnietel 


neniifiiný immeuBiis Atban. 


7, 8; aby zkazil neprziatele 


226.. 


6, 3; neprzietele moji 16,9; 


nemilotl impietas 31, 6; indi- 


neprzatei mých 9, 14; ne- 


gnalio Hab. 8. 


przatelom mým 53, 7; ne- 




przately naáé 107, 14; pa 




neprzietelech našich 43, 11; 


(Bic) 16. 9. 


mezi neprzately mými 6, 8; 


nemOaitivý impius 9, 2 <23;; 


atd., velmi často a. praii- 


17, 22. 


delné; odchylbj tyto dT§: 


nendořtiínie eisecratio 68, 13. 


nendvidlH odisae 32, 2-2 ; per- 


38; bych byl neprzietel po- 


seqai, nenawidiiczy mne 119, 


nííil 80, 15. 


150, nenawidieci ŽGIobg. 


Titpfieleltk^ inimici, ot stracha 


tamt. 


neprzietelíkeho 63, 2; btot. 


niaámet odium 108, 6 ; zelus 




78, 6. 


,ierod>ii nalle, nerod nándítí 




noli aemulari 36, 1 ; nnodle 


odii 106, 3. 


hřéaiti 4, 5; offéřě nerodil 




JBi noluisti 39, 7; rennerfc 
nerodyla aé utěaiti áoM m 


persequena 30, 16; 108, 31. 
7un4»UH, ot obUčĚjĚ nena- 


76, 3. 


jí wiftného a iacie peraequen- 


nuboiie infelicitas, nell»B8 


b tiB 43, 17. 


13, 3. 


■ aepo$kvma innocentia, již oho- 


nama/éln^ inaipiena 18, i. 






■ nepotkvrííenie inuoceutia, w ne- 


/.esjííjř insaliabiliB .100, 6, 


pofquirneny firdezie avébo 


neuntUtdlrí^ barbarua, s lida 


77, V 

1 i 


neumyetedlneho ŽPod. 113, 




I ; . T ŽWittb. a ttótéž 

v ŽGIoss. čte Be na 
miste neftulnwnebo, 
nijakým prepséoim m. ne- 

UTiiitfinéía. 

ntíT-pedlng ÍDlolerabíIis 123, 5, 

naiSra idiuBtitia 7, 15. 

amiidkt/, v newjdkf buďte přě- 
neBeni Bjnové jeho nntantea 
tranBÍeraotur íilii 108, 10. 

nevina innocentia 40, 13. 

iMiAaíín^ immaculatua IDO, '2. 

miiio, niln, nic Qihi] ; nyczíTe 

14, 4; 56, 9; 6S, e; nyczle 

69, li; Dfcz 38, 6. 
mdokudi aaguequaqne 118, S. 
aikío nemo; n;kde (sic) I3ť, 

16; ot níkohebo a nullu 

Athan. a26>. 
nĚina inferiom 62, 10; 138, 

15; hoapodin na nyzycy 

LIedf buiniJiarespicit 13T, 6. 
nočtii aoctía 135, 9. 
noňiií DOCturnas, od strachu 

BOCEDebo 90, 5. 
ttoha peB*, nohy mé 55, 13: 

T ŽWittb. níBdy duál. 
noeii lator, zákona nolicz legis- 

latorgs, 6; uetavi hoapodin 

prawa Doliczye legÍBlatorem 

9, 21. 



novota$ recena 80 


10 ; novelliis 


88, 32. 




nouý qotdb; nov 




trabte w nowu 


trůbú 80, 4. 


nrao inoB,JedniiD 


nravem 67, 7. 


nvníenaDcId, 7; 


ottoho nynie 


es hoc nunc 


113, 18(26); 


otHQwad nynie 


ex boc nunc 



130, ! 

tsátíi a neieli té tabeBcere ; 
nzyecb tabescebam 138, 21 ; 
duSé jich nzieSe 106, 26; 
DKÍetiŽKap. 118, 139;aEieti 
aé kázala ŽKap. 38, 12: 



naneprátely nziecb eéŽKRp. 
138, 21. 

o okolo; aby neobrazil o ká- 
men noby tvé 90, 12 ; smutek 
o blicu jeat 21, 18; žaltář 
o dsBJeti Btrun 32, 3. 

abaky, obaie, abak verumtamen 
61, B; 61, 6; 61, 10. 

obdriiti obtinere, hřiešnlci ob- 
dirziely bohatBtvie 72, 12; 
hereditare, oni obdírzve 
xema 36, 9. 

o&jí bolocanatum 19,4; TÍctima 
DeDt38; Bacrificium 49, 11; 
oblatío39,7; yotnm 56, 13; 
pBúno bez jotace 5U, 21 ; bfi, 
12; 39, 7; obět obllovati v. 
D&al. 

ohitooati immolare 106, 3T ; 
Bacrifioare 116, 17: obietuy 
obiet immola Bacrincium 49, 
U; obietonal sem obiet vo- 
l&nie immolsTÍ boBtiara tocí- 
ferationiB 26, 7. 

obeň-útí conapicere Si'', 4. 

ohckadili circomire 26, 7. 

obilný fromenti, ot plodu obil- 
ného 4, 8 giOBSa. 

olitnůli abnndare, údole obrzu u 
(aic) žitem 64, 14 ; táž chyba 
piaaíakft (r za i) vyškytá se 
v ŽPod. : w obrzftwy T7, -26, 
začež má ŽW. w obiftwu, 
ŽKlem. w obizenrtwi, ŽKap. 
wiiobyEftwie;akmeii(ibrzDy 
ŽPod. 127, 3, začež má zase 
ŽKap. obyzny. 

obiSemtvie abundnntia, vnendů 
právo a obyzenltwie míra 
71, 7; BTOV. krmé poalaljim 
w obizenftwi ŽKlem. 77,85; 
obizenťtwie u vSiiecb tvých 
121, 7; pamét obizenatwie 
ŽKlem. 144, 7; w uobizen- 
ftwy BTém ŽPaa. 29, 7, 



» 



*Miti chjrbal n Ut. tibmĚMte 
77, 38. 

aiAiUt tbundaoi, «bjcniTCi- 
nyciil ((ic) Ti, 13; ŽČap. 
níi tamMt obfinjci;, pÁb 
okjtdjr (Ajrurkom umtéž 
189, 4. 

lAilflto Kbuiidutia, w obtTtwu 
7;,U:«roTii. objEftwo míro 
ŽKkp. 11. T; punít obfi- 
rtn iKmp. U4, 7: w ao- 
bTiftwie ŽKap. tt, S6. 

«tfi«t< compleoti, obe; my eie ji 
4T. 13. 

akbAUíM' circanidAre, aborlad- 
■ký obklaciy té I. 8; srov. 
alMtili. 

eblakový, ■ slúpa oblakoweho 
nubii 98, 7. 

Mapiti palp&re, modly . .racé 
miuiu a neobUpe ŽGIoss. 
lU. T(1G); ZWittb. mi na 
tóntl míaté chybné neot- 
olUin. 

•(/(^'vultas, facieB; oblyczieg 
to, 8; ot obliciiegie 96, 6^ 
přid obliciiegem 88, 4atd.; 
— gvétloRt oUiCEigie (aic) 
tvého 4, 7: ■ oblicngie Eemě 
I, 4; oblyuie (8Íc) ného 
30, 10; SO, 81; Ol oblicsíe 

tvého íSS. T; 8 uobliciie 

^Kap. 1. 4. 
olil^lmí, dobrovolná úst mých 

oblubua uíin voluatarik . . 

beneplacita fac 118, 108; 

ŽOlois. taktéi 
tift/libDt>al>coiiCupiacere61, 11; 

Jako bratra . . tak oblynbo- 

wachRÍacumplaeebam34, 14. 
obíti di A' deci pere, aej sem oblá - 

iSD 76, 8; frustrori, srovn. 

pNHábl hospodia Davidovi 

pravdu a neobludy J imŽTrub. 

131, II. 
obtilMenie illuBÍo 37, 8. 



viToleaci ' 
obmefka 77, 31. 

obaaaili, ohOMIO DI6Č moj Sv] 

einabo Hojs. 9. 
o&ofíHiali ti iiTiiera 61, 4. 
oboitfocaii exaspenre 65, 7; I 

eroTii, oitHci. 
obr gigM, obir 18, 6; 3S, 6. ' 
olrániU taeri 19, 3; protegen 

Dent. 38 ; prohibere 33, 

11. 
obrat iinago 72, SO ; simolacnuD 

134, 15; 96, 7. 
abrasiti offendere, aby neoti- 

rasil o kámen nohy tvé 90, 1!. 
obrvnúti atp. T. obiznátí . . . 
ebiicMii poaBídere, ani jaů. ob- 

riedlyEemju 13,4; 136,13; 

Deut. 6. 
rtftíifcí (?) vexare; v. lOS, 
obtaríiti eiacerbáre, otbercil; 

(sic) ddcb jeho 106, 33; 

ŽQloss. tamtéi obMrcili, 

ŽPod- otrpciyly; teti- i 

trpč-; sroT. ímL 
ohtrpUti exacerbare, aral^ 

obtirpcridy 77, 41; je-li 

fi)rma ta správně napsau, 

tedy jeat to iteratÍTam, ob- 

írpUti, obtrpiiju . .: BTOtB. 
nágt. a otrpíili; ŽPoA. ai 
zde obtrpczyly. 
obti-pěici eiacerbare ŽPod. 77, 
40 a 11 ; aroT. předcháxqid 

obuia calnmnia, ot obuzylud- 

>iké 118, 134. 
obianOc cajumniator 71, 4. 
ebiaottoíi calumnían 118,121; 

neobluEuyte (sic) mne 

neobuzujte 118, 123. 
obvátali obliftare 19, 9 
ohiietiiii inveteraacere, oboel- 

Tyel sem 6, 6. 
oboTV funicolus, obwyrwDeot 

9: 104, 11; w ohiriny 




mrernej in fnnJculo diitri- 
butionis n, 54. 
ibt/kánie exercttatio 61, 8. 

76, 13. 
Obviti TÍvificare IIS, U9; 
U2, 11 ; Ezech. 16. 
Koíijfenís emundatio 88, 46. 
idínU amictua 103, 6; arma 

34, 2 ; 46, 10 ; 56, 5 ; tegmen 

35, 8. 
Wodieti operire 106, 29; odyeD 

Evétlostf amjctas 103, 2. 
Wi^ra Bacrificiam, ofíierujte 

offieru 4, 6 ; w ofierzie 49, 6 ; 

holocauBtum 60, 18; 60,21. 
offírovati sacriflcare 4, 6. 
ohaea abueio 30, 19. 
oAeň ienis 17, 9; bohen 67, 

oAenn^, plamea ohenoy flamraa 

ignÍB 28, 7. 

ohlao caiuns, w ohlawy 31, H. 

ohňó-o, -Bvý, nhlé obnono car- 

bonea ignia 17, 13; ot obli- 

r céjě obnowa a facie ignis 

L 67. 3; igaitus, obnowamlu- 

I wa 118, 14; 17, 14; 20, 10. 

I ohrada isíe.eeťm 01,4; 79, 13; 

I 143, 14. 

ohradili mnnire 30, 22 ; miesto 

obraíeDelacas refugii 70, 3. 

oklUHíi circumdare, nepHetelé 

dnSi mů okl^czyly 16, 9; 

aroy. obWáíiti. 

oko oculag 6, 8; oczy jeho 

zřfta 9, 9 (30) ; oczy jebo 

zřie 65, "J; SI oczyu naMu 

117, 23; oczy moji 12, 4. 

okol orbis ; okol země orbig 

terrarum 97, 7; okol zemský 

orbis terrae 96, 13; orbis 



okolo, o kola ťiTeum, ia circaita; 
okolo vodil jej circumdnxit 
Deat. 10; okolo nemiloBtÍTl 



cbodie in circtiiíu ambulant 
11,9; okolo atolu in circnitu 
mensae 127, 3; okolo jeho 
9fi, 2; 75, 12; okolo ňelio 
17, 12; okolo Jie 124, 2. 

okoloítáait circumatantia 40, 3. 

okooy, pl., vincula 2, 3 ; vr 
okowach in eompedibaa 104, 
18; in manicis 149, 8. 

okoeati, oftouaniř vinetu 8 67, 7; 

eompeditus 78, 11; 101, 21 ; 

146, 7. 
okrgl, okrU orbis ; okryl'1 zemÉ 

97,9; okrjíri49, 12; 96, 10; 

okirzl 88, 12; okitfl 89, 2; 

okiriTl 92, 1. 
okiiikloít orbis 23, 1. 

okirwaweni 

viri sáuguinam 138, 19. 
okusiti gu staré 33, 9. 
okateliii, dievky jich nejsú 

okwieleoy, cjáybné za lat. 

non santlamentatae 77, G'1. 
oliva oliva 51, 10. 
olivný, otmladci olywny ii"- 

vellao olivaram 127, 3. 
oltdfový altaris, ot roba olta- 

rzoweho 117, 27. 
omaaltíi impinguere 140, 5. 
oTodleti infirmari Ann. 5; 

Deut 36. 
omluv {?), k omluwu omluvy 

ad excuaandas excuaatíoaes 

140, 4; k omluw ŽGloss. 

tamt. ; ŽPod. k omluweaye 

(sicj, ŽKap. k omluwany ; 

alovo to pro svůj tvar nezdi 

se dosti Jisté. 
omíiiva excnsatio 140, 4. 
omluvný obloqueos 43, 17. 
omtuBOVaii detrabere 108, 20 

gloasa. 
omrzSti, omyrziila jest j^ dě- 
dina jeho abominatua ■-"■ 



'A 



ut ezhiUret beiem tOl 
16; ZtOeiiL. obgiernjrt. 
") ipae, is, ille; jižto nía^i v 
□ 2, 13; pomnii na ni mi 



m_) 



B 8, 5, ' 



obeířĚniu jeho modlitvn 
a, zámulek mój prfíed ny 
zvĚstuju ŽKlem. 141,3; chci 
na njr (t. na Jakuba z Cramp- 
g;na) lidmi dobrými doká- 
zati, Brandl, Knihy ¥Ď.h. 
1, 176; mám n« ny (t na 
Přiblka z Litovle) doBtt do- 
brých lidf, tamt. 1, ITS aj., 
íastéji T těchto knihách ; vy- 
lezGB na ni (t. na strom), 
v nářeSl zlínském, Biutos, 
Ze života lidu mor. 37; 
aedoH BÍ na ni (t. na koně) 
tamt; staropohkě na oy 
in eum, po ny, v. Kalina 
v Archiva fUr slav. Philol. 
3, 'i\\ tento Akk, ní jest 2s 
JI, jako Gen. Aebo za jeho 
atd., a také tvar ,71 =: eani 
jest doložen : abych ji <Pi- 
trana) k sobS pnBtil, . . já 
pustím ji (téhož), . . na ted 
ji (téhož) máte, . . . scho- 
vejtež ji (téhož), . . našel sem 
ji (téhož), v list. z r. 1485, 
G. Mat. Mor. 1870, 46—47 ; 
ataropolské oblekly gy (Kri- 
Bta) w pawioke, Kalina 
v Archivu fíir alav. Philol. 
S, 30; — okolo nebo stánek 
geho 17, 12; gemu 2, 11 
k němu 21, 25; ponemSS, 
15; bospodin zamútí ^e i 
slepce gie eoa 20, 10; pro 
n je 104, 14; roE šiř ústa tvá 
a napilnyn gie 80, 11 ; také 
gie, již sé oBtřie eos, qui 
67, 7; aby otíůčili gie, již 
zkušeni jsú 67, 31 ; plod 



gieh, lieaii gicli fO, It, aJWy 
jejich ; pých; gich, již tebe 
něnávidéli 73, 33; podobni 
budu ^m, již Ěinie to . . . 
íllis, qm 134, 18; proti gym, 
již ... adversnaeos, qui Si, 6; 
34, 3; — ty s' íolrchowal 
gyii eain 67, 10; okolo gye 
134, a; vrata gegia 73, 6; 
jenž káže sé gyey tHesti 
103 33;nanyey 36, S9; od- 
chylka » ney 68, 37. 

opásali accinf^ere, radostia aé 
skály opallyu tli, IS. 

opíitfmati reapicere 113, 6. 

opil, opiet rozkvetlo tělo mé 
reflornit 27, 7. 

npilí ebrius 106, 37. 

opiti >S, opyw B& ot vfna cro- 
pulatuB 77, 66. 

oplazilý, ohradě oplazile ma- 
ceriae depulaae 61, 4. 

opoka petra 103, 18 a j. 

opiiva velamentum, zasloňen 
budu w opiet WQ kHdlú tvá 
60, 5; ŽFod. tamt. oponr, 
ŽKap. w zakryti; opltna, 
'opqlva tak utvořeno od 
pi>n (odkadž i opona), jako 
hletva, klftva od kUn; tvar 
aprávnějáí byl by ovšem 
opaiaa. Dat. opětní. 

opoorhati, otpoTĚdě opowyrba- 
yaCíym eiq)robrantibuB 118, 

oprauenie directio 44, 7; 118, 

7 ; Zach. 79 ; correctie W, S. 
opravidUo directio, ty l' Vpctr 

vil oprawidla 98, 4. 
oproDtíi dirigere 5, 9; corrigeie 

17, 36. 
opravoBoli regere 22, 1 ; 47, 

15; dirigere S7, 9. 
opHeei, meů svůj oprzahl vi- 

brabit (sic) 7, 13, 
oprmUi profanare S9, Sft a 40, 



opgehlaU delectare, o^^ea 
I 64, 9. 
I-Maďa plebB 13, ' 



I, 30; 



, 7; 8*, 9; 



■ )■ 



otadiíi coUocare, aby ofadil 
jej s knietat; ií2, Ř. 

otadný plebis, v sboru ofadaem 
106, 32. 

eiSnic, íimnoíi (impt.) orfye- 
ojt jeho genimina 64, II. 

orldlo, osidlo laqaeuB 9,6 a j. ; 
pro dĚlkii slabiky drubé 
STédčl ŠcftDóho řeói: sv^ 
ofiidloiiDRÍmBl9l', kofíjdln 
m.diabel ofíjdla lédel9i', 
neptietel orijdla lécie S6'', 
svéla tohoto ofijdl plného 
44>, kakt ráznú lidé w ofíj- 
dla II S^; aSolfernas: Btfm 
ofýdlera 88. 

oMolitvU Athao. 226" . 

oitaraii >jl veterascere 48, IQ; 
inveterascere 31, 3; SBiieE- 
cere 36, 26 ; oetaralá Tetera 
Ann. S. 

oitaték, pl. ostatci reliqniae 
3B,_ 88; 75, 11. 

oitati monere 88, 37; penna- 
nere 6, 6; siibsiBtere, y hu- 
benBtví ueoftaau 139, 11 ; 
derelinqnere, otec mój a 
m&ti mí. oftaly sů mne 2G, 
10; 9, 11; deBÍnere, oftan 
hněvu a oftan fye rýdánie 
deBíne ab ira, derelinque 
farorem 86, 8. 

M(iitKiftderetiDquere,neortaway 
mne 26, 9; 70, 9. 

ůilavek, pl. otta 
16, 14; 36, 37. 

iMíatTt<(derelÍnquere,Deortawirr 
duié mé u pekle 16, 10; 
9, 14 (36h dimittere, ofta- 
wyly Bů oltawk; avé dimi- 
Bonmt reliquias le, 14. 



oifHehdrtis cuBtodire 1 18, 6 a 9. 
ostf-iehati coOBtodire, ostrzie- 

hati budu zákona tvého 118, 

44; ty jsi kázal kázáni e tvá 

ortrziebaty 118, 4. 
osiřiti acuere, oítrzyly jazyky 

Bvé 139, 4; iiĚ Bé ortrzie 

qui csaBperant (sic) 67, 7. 
astry acutaB Gl, 4; acerbuB, 

ot slova oftreho 90, 3. 
osvěcovati illuminare, hospo- 

din ofwieczyge slepé 146, 8. 
04i>iía illaminatio 26, 1. 
osvitUH illuminare Zacbar. 79 ; 

66, 2; iliucescere (imraiiH.) 

76, 19; 117, 27. 
al. Ote ab; ot wral 9, 16; ot 

fmyrty 77, 60; ote íwow 34, 

17; Ote wzchoda 49, 1; ote 

wffiecli 38, 9; ote mne 21, 

ly. 
otásati, pmes. oii^u interro- 

gare, otiez větších tvých 

Deat. 7. 
otdiel portio 111, 6 ; pars 

Deut. 9. 
oidojiti ablactare 130, 2. 
nieknůti amovere 66, 20; 118, 

29. 
ot^mi^i obscurari 73, 20. 
otwrieti aperire SI, 14 a j. 

,neotzowymne 



Btlu-núti amovere, othírni ote 

mne rány mé 38, 11. 
ocdioditi dÍBcedera 21, 12 ; 34, 

22. 
reliquiae otchovati enutríre 30, 4 ; 54, 

20. 
oichsliHiaíi »i declinare, jiJ sé 

otehylygyu 118, 21, 
otieti v. ottieti, 
otí^Hli >í gravari, otiezyla sé 

nade mnů ruka tvá 81, 4; 



nepraTedlnoBti mé otieiyli 

}sú sĚ D& mé 37, 5. 
otihti mitig&re 84, 4. 
otjieti, otnitti aulerre 103, 29 

a j. 
otjhnati Aateere, otgymagie boje 

46, 10. 
ntjUi abiro 3B, U; diecedere 

6, 9; recedi?re Ann. 3. 
otkviiti, praes, atektou efQorere, 

jako kvét polský, tak ote- 

tkwH (sic) 102, 15. 
oiř'!Čííí exciudere 67, 31; ali- 

otmici obscurari, otmjegte oči 

jích S8, 24. 

otmiad propago, rozložila leto- 
raaty své a otmladi své 79, 



Tarom 127, 3. 

otnieti v. otjieti. 

otnoiovati aoferre 9, 6(26). 

otplaiiti retribuere, otplaczyu 
jim 40, 11; BoWere, tribuere 
36, 21 ; reddere 7, 6. 

ntpovídániů contradictio 80, 8. 

ntputtili dimittere 2i, 18 ; re- 
mittere, otpurtyu (impt.) mi 
38, 11; otpulczeny jbú ne- 
praTedlooati 31, 1; parcere 
18, 4; 77, 50. 

otpusovati repellere, neotpu- 
ryuy mne 113, 10. 

oirpiili exacerbore, pokúšřli 
i otirpeziely jsii boha 77, 
56; ŽPod. tamt. odtrpczely 
(sic); pro iteratirní formu 
otřpcHi, praes. -í^/u Bvedůl 
7de nejen koncoyka v Ž Wilt. 
i ZPod., ale také aonsední 
pokúiíli, pak tvary obdobné : 
obtrpiíli {viz naliDře), smrciti 
(t. doleji), poierzM (nejeden 
tu komoň . . svú podkovu cěet 



potwirsal Alí H. 1«, pot- 

wrzal AIi V.), krmd (sv. 
Jan kríczielTe Mat. 36, BoUa 
od krttitfj\ erov. náaí. a oí- 

trpĚ: 

oirpiUi exacerbare, otirpczyly 
mlQvenie boiie 106, II, 
otrpcEyli ŽPod. tamt.; ne- 
otirpctil Ťétí svých 104, 28, 
neotrpczyl ŽPod. tamt. ; ko- 
likrát otirpczly (aic) jaů 
jeho 77, 40; nebo otrpczyly 
duch jeho ŽPod. 106, 33; 
arovn. předešlé. 

otriUiti contarbare^ Emůtil bI 
zemju i otrutil jsi ji 59, 4. 

oiíovad ei boc naoc 124, 2; 
otfowad nynye ex hoc nimo 
119, 2; 130, 3; ot fowaá 
nine ŽGloss. 130, 3. 

ouiúpiU, otftupil boha dereli- 
ignit Deat. 15; nevidél aem 
pravedloébo otftupenu dere- 
licCum 36, 25. 

otsiupovati diacedeie 79, 19; 
derelinquere 118, 8. 

ottúditi danmare 36, 33. 

oUleli amputare, otny růhotii 
mů 118, 39; otetoy ŽElem. 
tamtéž. 

oiirkovatl detrahere, již oltír- 
hugyu mné 108, 29; 70, 
13; 100, 5; 37, 21; 108,20. 

olvUci differe 77, 21; Deut 
27. 

atvoditi reducere Ann. 6. 

oCvoriti aperire 50, 17; 118, 
131 ; rov otworzeny patena 
13, 3; 5, II. 

otvrdiiti avertere 9, 11(32); 
8 otwiaczenym otwraczen 
budeš cnm perverao perver' 
teria 17, 27. 

otorci proicere, otiriramj jhqj 
jich 2, 3; reprobare 72, 16; 
deapicere 21, 26. ■ 



» 



otvrsovalí obdnrare 94" 8. 

otvriek abiectio 21, 7. 

ooa ecce, aebo owa břiešoíci 

natiehli lučiáče 10, 3; 50, 7; 

&>,8; 72, 21 ; Magnif. 48. 
»odhatt: ve smyslu tom Tzal 

lat. differe tlumočoík ZPod. 

a přeložil diatiilisti Christum 

tuum 88, 39 owabal fy po- 
I tvého; totéž pře- 



, , _j které pi- 

aat«l ŽX. opsal chybné oma- 
zal místo owabaJ; cbybaě 
omazal nalézá se v ŽWittb. 
i ŽGIoBS. a proto dlužno po- 
ložiti je dn společné před- 

I lohy obou ŽX. 

' ovcS ovis 118, 176; wowczie 
94* , 7 ; mléko ot owecz Deut. 

onM OTÍum, z Btád owczicli 

77, 70 ; beraQÍ owczyu m. 

Dvčf 64, 14. 

ovodnSíi, potočí owodayely 

inundaverunt 77, 20, 

I ovíem utique 67, 2; 67, 12; 

54, l». 
' eaici urere, EluDce ne ozze tebe 
120, e. 
ofiutíí vivificare 70, SD. 

pahrohek COllÍB, bory a pB' 

brobczi 148, 9. 

pák Tero, acz ly pak nebndú 
eyti 68, 16; autem, nenie 
w rmyrtí, kto by pomnél na 
té, a u pekle pak kto sé 
bnde zpoviedati tobé 6, 6. 

parnic meiDoria 9, 7; memo- 
riále 134, 13. 

pátati acciagere, palTy (impt.) 



1 44, ' 
pattevni paBCuae, oicě pa- 

ítewnye 99, 3. 
patUvný paBcuae, na mieaté 

paftennem 33, 2. 



paúk, pavih aranea, pauk 89, 

9; jako pawnka 33, 13. 
pazd^e Btipula 83, 14. 
pazdero Btipula Moyg 7. 
pazdneht ungula 68, 33. 
piéi cura 64, 23, 
peleS oubile, vpelelTich STýcb 

103, 22. 
pelikán pelicanuB 101, 7. 
peHe pennae, perzie bolubičíe 

67, 14; 64, 7; 17, 11. 
jjírBoíý pennatuB, ptačstvo per- 

naté 77, 27; 148, 10. 
pSti a. pieti caotare 32, 3: 

psallere, pietě jemu psállite 

32, 3 ; 104, 2. 

picný craBBua , volové jich 

piozny 143, 14, 
píeiBiUtí} psalmi, blafom (sic) 

pierenfKytn íocepsalmi 97, 6. 
f>kíň, pieiďi canticum, piefn 

33, 3; piefeu 4Í, 9; cantto 
136, 3;paalmuB 60, 9; 66, 2. 

pietnici canticum 39, 4. 
pihva ficuB, pihwa ne vzektve 

Hab. 17; ficulnea 104, 33. 
piiaíí acribere, pifano jest 39, 

8; 68, 29; 138, 16; náble 

plUayuczielio 44, 2, ŽKap. 

rychle pilTagiczieho tamt. 
jjíamo Bcriptora 86, 6j littera- 

tura 70, 15. 
piH praea. piu bibere 74, 9; 

již plechu vlno 68, 13; Deut. 

38; potare 49, 14. 
pitie potua 101, ID ; pietie 

79, 6. 
pivnici, pjwnyczie jich pilné 

promptuaria 143, 13. 
pivaik medový lebes 107, 10. 
plakali &ere, plorare ; impt. 

placziem 941' 6, 
pkce, pleczmo (aic) zasloni 



Stí 



tebe B capu lis 90, 4; ŽGIoíb. 
tamt plecoma, ŽPod. ple- 
czoma, ŽKIetn. pledma. 

plen praeda la, 13; Bpolia 
67, 13; Moys. 9. 

phtliřtivie nbertaa, pole na- 
plůeaa budu plodiczftwt 
ZKlem. 64, 12; — pochybný 
jest tvar týl 51, 10: jako 
oliíaplodiczftwje, sicnt oliva 
frootifera, t ŽPod. tamt. 
oliva plodjCEftwie : 

p/odistvý froctifer, aemi plodi- 
ftwii lOe, 34; — 8roy. dřie- 
vie plodyftwie (sic) ŽTrnb. 
US, 9 a předešlé. 

ploditi multiplicare 106, 38 
•'iBta tví ploaylazlob db abun 
dařit malitia 49, 19. 

pluli fluere, vosk jenž plowe 
B7, 9. 

po, přilnula duše má po tobě 
post te 62, 9; po cblebS sS 
Tisadili pro panibus Ann. 5. 

polekati exspectare 26, 14. 

poHsti reputare, poczfténo 105, 
31 t, j. počteno. 

poříHH honorificare, poczftyiT 
raě 49, 16; poczfczen jest 
MoyB. 1, t. j. počáčen; po- 
czfczenySe, 20"; 138, 17 ; po- 
czíTczeno jmé jich honora- 
bile 71, 14. 

pod, pode sub, pod tg 44. 6; 
pod mě 17, 48; pode rty 
13, 3. 

poddati subicere 46, 4; subde- 
re 30, 7; tradere 63, 11; 
nepoday mne ne tradas 
27, 3. 

podiviti mirificare, podywy my- 
lofirdie tvé 16, 7. 

padjieti tollere, podyal jej 
z stád ovčích 77, 70; aSBu- 
podyal 




Deut. 11; levare, podeymy 
rucĚ tvoji 73, 3, 

podli, adv. a praep. juxta, se- 
cundum, se cos ; podJe jest 
den ziracenie Deut. 35 ; podle 
jest hofpodin tĚch, již sraot- 
ného jaii firdczie 33, 19 ; již 
podle mne biechu 37, 12; 
podle pravedlnoeti mé a 
podle viny mé 7, 9; srov, 
po zisku dle Als. 

podruň scabellum 109, I ; 

padohentlvie eimilitodo 57, 6. 

podobny 3imili9 48, IS; t éaa 

podobný tempore opportnno 

31, 6. 

podoU vallis, convallig 83, 7; 
103, 10. 

podolek, vpodolcziecb ziatýcti 
in fimbnÍB 44, 14. 

podpicenit aopplantatio 40, 10. 

podpídli Buppíantare, předejdi 
jej i podpieti jeho 16, 13; 
ŽPod. tamt podpyely jeho; 
podpiel (tak omylem m, 
podpétil) si vBtávaJúcie na 
mé pod mé 17 40, i.Pod. 
tamt. podpyety] ; nepodpie- 
czeny badú cbodové jeho 

36, 31, ŽPod. t- • '■ 

podpyeoeenj. 

podttaiia BQbstantia 38, 6; 
68, 3; Bubsistentia 88, 48 
(Vnlg. tutéž snbstantia). 

podůti flare, podme duch jebo 
146, 18; podul duch troj 
Mo^fs. 10. 

padvoj cardo, podwogj zemici 
Ann. 8. 

2ioAaiÍenúconfnaiaAthaD.337>. 

pohaniti confundere, abych 
nebyl pohaněn 30, 2 ; poha- 
něny bnJte 34, 4. 

jioA/ttiovoticoRfundere 118,113. 

poknňti moyere 16,6; commo- 
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vereST, 17; «1 bodů nepo- 


in medio nmbrae 23, 4; 


hnuty immobUes Moys. 16; 
váicci Bé pobnQly decijna- 


srov. pilme. 


pole carapus, vpolecb legii 


venint 63, 4. 


131, 6; 


pokorek collis 113, 4 o 6. 


poutati volitare, (orel) pole- 




czaczy rozloží křidle svoji 


ni mé pohrzk bilřé 68, 16, 


Deut, 11. 




pólttoc, vpol noczy media nocte 


pójiovaii conunodare, jenž &ě 


118, 63; ot polnoczy ab 


afutojB i poyczye t j. pój- 
cíje, 111, 5 ; pozyczige ZFod. 


aquilone 106, 3. 


poloiili ponere 33, 4; velmi 


tamt. 


Éasto ponere ve amysln fa- 


piiJhTáuitnie íllaúo 78, 4; 103, 


cere: položil jsi jako In- 


36. 


čišée mosazné lokti má 


pojiti ire, venire, procedere; 


17, 36 a j. 


impt. podiemy 941' 6; pó- 


poUk^ agri, campi, agrorum ; 


diem 94i> 1 ; poydiete 45, 9 ; 


skot polfky 8, 8; zvieřata 


1 6Ě, S; 6&, 16; 82, 5; 94> 


polťka 10.3, 11; dřevo polfko 


L 6; podte 33, 12. 


103, 16; ovoce polfke Deut. 




13; květ poiri^ 102, 16; 






i benedictus 123, 6. 


11. 




poVábiti osculari 84, 11. 


chwatyly mé Deprawedlaosti 


pomazanec: GYmstai 11, SI aj. 


39, 13. 


poBieřiiiíi minuere 8, 6. 




pojimieti memorem essp, eo 


l6: poiázaíiížapparere 17, 


jest člověk, že poranjJl' naň ' 


16. 


8, B; pomnyeti budu tebe 




memor aro 41, 7. 


klefoe noha jich Deut. 35; 


pomoci adiuvare, pomoz jim 


BroY.akiefBaBTojirucěKateř. 


hospodin adinvabit 36, 40; 


174. 


hospodin pomozo mi adiuvit 


jjoftoj pax 33, 15; cuhile35, 5. 


93, 17. , 


'pokan, na pohon Íq finem. 


poni forsitan, schoval bych aě ' 


vtirpenye chudých nezhyne 


bji ponye 54, 13. | 
pop eacerdoa 109, 4; 131, 9; 


na pokon 9, 19. 


pokořovati hnmiliare, tak sé 


131, 16; Deut. 84. i 


pokorzowach ŽBrn. 34, 14 ; 


popadnuli comprehendere 68, 


v ZWittb. je na témž miBtě 


35; apprehendere 47, 7; 


pokorziewach. 


ampere Deat, 41. 


pokrm refectio 22, 3. 


popel ciniB 101, 10; puivia 


poIcHsiH tentare 26, 2; exami- 


7, 6; 103, 29. 


nara 17, 31; BroT. 117, 32. 


popeatiH delinqaere 35, 2; 


pokúsm tentare 77, 18 ; exa- 


abych nppopeftil jazykem 


minare 16, 3. 


38, 3. 


pól, attrahovino: rpot tmye 


popiaati cDQScribere 149, 9. 




16- , 
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pcpla UpaoB, zproitil ti aohj potlffdltí éI revareri 34, se. 



t popilzn 66, 13. 
popUeaie lajiBUB, vjavobodil 

oohyméot popilzeDye 114, S. 
peplzka labncnm, baď cesta 

jicb tma i popilzka 34, 6. 

poplxnůii, jiopixený, zpodjtmá 

viěcDj popuzené erigit e li bos 

144, 14. 

popravooati corrigere 118, 9. 
popytati requirere 60, 8. 
pmUSUi commendare, pora- 

cziegi 30, 6, 
potadiíi plantare Uojis. 15 ; 

poaere 131, 11; 106, 41, 
poídtytii ancilla, ooi pofelky- 

uie 122, 2. 
poiÍBlaíi mittere, poHelajuCKe 

Bémena bv& 125, 6. 
yoíťítíí confortare 2G, 14. 
poikvraa macula, bez pofquir- 

ny 14, 2. 
poskvrniti contamíaore 64, 22 ; 

maculare IT, SI; mezi ne- 

pofqairnenitny ínter inno- 

ceotea 72, 13; na atolici po- 

rfcwirneney in cathedra pe- 

atilentiae 1, 1. 
poílati mittere, s Akk. 17, 16 ; 

s Gen. 77, 46. 
potlaviU glorificare 90, 16. 
potledek, udeřil nepMtely Bvé 

vpofledky in poateriora 77, 

6S. 
poiledni, pl. posltdnie nOTÍBBÍ- 

ma Deut. 20; 1S8, 6; 72, 17. 
poemieii t! iiridere 3, i. 
poitaviti ponere Ano. 8 ; collo- 

careS!, 2; HtatDeiel7, 34; 

conatitnere 17, 44; aedifi- 

care 88, 6. 
poítele Btratum, vsicku pofteliu 

mů 40, 4 ; 6, 7 ; na poftelyu 

(bíc) méj 62, 7. 
jioiiiípíij abire, jenž nepoftapil 

po radé nemilostítých 1, 1. 



potúditi iadicare 50, s. 
poívteenit sanctificatío 77, 54 ; 

aacriliciuin 105, 38. 
poivícovati illuminare, pofwie- 

czige oči la, 9. 
poiaidřiti teslificari 49, 7. 
porvietili illuminare, pofwieti 

tmy mé 17, 29. 
potísnie, nedaj Tpotczenie nohy 

tvé 120,3 chybně za lat in 



pollaíiU snpplantare 16, 13; 

concnlcare, potlaczylT leva 

i zemka 90, 13. 
potom poBtea 16, 4 ; potom 

jich (t. let) amplins eornm 

89, 10. 
potfiba necBBsitas 30, 8 ; oppor- 

tunitas, pomocník tpotrzie- 

bie in opportunitatibue 9, 10. 
pot>-lbeivitBÍB opportunilas,Tpo- 

trziebenftwjeii in opportuni- 

tatiboB 9, I (22). 
potfSbný opportuQUB, T čas po- 

trziebny tempore opportmiu 

144, 16. 
potreiktáme increpatio 149, 7 : 

redargutio 37, 16. 
polreaktati corripere, potrefk- 

czelT mS Ezech. 16. 
po ířiwíi coti třemi scere 17, 8. 
potupiH deapicere 68, S9; 

apernere 43, 6; contemnere 

118, 141. 
poivrdUi confortare 9, 20 ; con- 

firmare 74, 4. 
povSif parabola, nčiĎen jsem 

vpowieft 68, 1; 77, 2. 
povStfni aeríB, na oblaciech 

powietrznich 17, 12, 
pouqjouaii devincere, ty powo- 

yowal fmyrt Ambr. Zeo*". 
povolati ínvocare, powolayu 

na tĚ 55, 10 ; když powoladi, 

UBlyáal mé bůh 4, S, 



L. 



poweť prelcere, powirbffe mě 
le, 11. 

povídvihovali íi insurgere 3, 

poxdravenie, pozdrawenye tvé 
aalutare tnum 118, íi a j. 

poxdraviíel, u pozdrawytely 
tvém in salutare tuum 118, 



81. 
poevati 

ca ze 
piXĚáddn 



ocare, pozval hladu 

li 101, IS. 

E concupíBcentia 105, 



paíehtati beDedicnre, a Gen, 

27, 9; s Dat. 6, 13; b Akt. 

108, 28. 
poHHCel faenerator, přépjtaj 

posyczytel vešken statek 

jeho 108, 11. 
pďnioBati commodare, slituje 

aé i pozfczjge 36, 26. 
po^ieti deglntire, země po- 

zrziela Datana 106, 17; ah- 

aorbere 67, 10. 
pratný egeuus, praczn; a 

ctindý sem já 108, £3; 31, 

10; 40, S; Ann. S. 
pronárod generatio 44, 18. 
pravda aequitaa 118, 40; iuati- 

tia 9, 5;9, 9; 10, 8; 84, 12; 

Teritas 11, S; 14, 3; 25, 3; 

iodiciiim 36, 7. 
pravtdlmítvit iuatificatio 118, 

23 ; prawedlenfCwich (sic) 

tvých nezapomaniil sem 118, 

141 ; Brov. kásdnie, 
proeeď/tveniíuíe iuBtilicatío, CŠ- 

8tu prawedlywenftwich (aic) 

trích 118, 27; erov. kdsánie. 
pravedlivi/ aequuB 118, 173. 
pravedlno»t aequitaa 9, 9; 36, 

7; 110, 8; iastitia 1, 6; 6, 

9; 7, 9; 7, 18; iustilicatia 

118, 16; 118, 48; Teritaa 

29, 10, 
pravedlnj iuitUB 36, 26. 



praoidlnoat iastitia 74, 3. 
pravili dicere 11, 6; narrare 

86, 6; — parare, a prawe- 
neho přiehytka zezřél 32, 
II. 

právo iuB, prawD přísežné Za- 
char. 73 za lat ius iuran- 
dum; iustitia 14, 2 a j. ; 
lex, 39, 9; 70, 4; ustaví 
hospodia prawa aosičé legls- 
latorem 9, 21 ; iudícíam 9, 
5 (26); meritum 7, 6. 

praiý reccoB 7, 11; iaatus 2, 
12; 6, 13; 10, 8. 

práídnS, rudé myslili Bůprazd- 
nye meditati Bitnt iDania 2, 
1; v ŽWittb. nepodobá se, 
íe bj tu bylo adv. misto 
pi^dméta, a také iiebývá 
u í-kmeu&T pl. Akk. -é; 
proto byl by to ja-kmen, 
proti i-kmenu prázdU: pálý 
nepřietel (čistoty) jest prazdn 
Štít. učeni ifiti. 

prázdniti yacare, przazdniete 
(sic) a hlédajte 45, 11; 
pra zdáte Z Kap. tamt. 

prázdný liber, (človék) prázdny 

87, 6. 

přě praep., przie sobů in con- 
spectu ano 85, 14; ŽOlosa. 
má zde przied fobu, ZPod. 
przied febu, a podlé toho 
moblo by se zde mysliti na 
chybu plsařakon ; avšak 
nutno to není, jelikož při 
m. pfSd, atb. pré, vyškytá 
se také jinde, zemena : 
voda prze Tamu komnétu 
přicháíie, Tristram (rkp. 
Strahovský, Star. Sklad. 1, 
145); jestliže by mistr s to- 
varvaem avým řečí se po- 
tekl, toho tovaryše íádný 
zjevné ani tajně přechovati 
směj, dokudž by o to przie 



mistry tniesls nemel, a jaki 
je mistři roídélé, na tom 
|)řest&iio bud, Das Bach 
der Prager Malerzeche 21 
a 86 (zr. mi); pak v hoj- 
ných Bloíeainách, jejichžto 
číeD první při- má vízoam 
isko pfěd-, IM. ante-, prae-, 
pro-, ném. vor, vorauB-, na 
př. préchvátiti anticipare, 
pfějlti praevenire, přĚvidéti 
praevidere, přeložiti propo- 
nure, přemluva a j. v. ; sn 
Listy filol. 1879, 242. 

přS- sloíeno bjvi s adjektí 
vem, nékdy i se substan- 
tivem, pro stupňování vý- 
xnamD na superlativ. 

přibyvaUln^, prziebywatelna 
byla duše mí incolall9, 6, 
ai, X8; 




přííaiíříj, jmě prziecaftyto jeho 

nomen maJestatíB 71, 19. 
přeli, přede a,nte, B, 6; incon- 

apcctu, 9, 20; anteconBpec- 

tum 63, 5. 
pHdehtiáliei anticipare 78, 8; 

srov. pfíckvdlili, 
předjiti praevenire lil, 13 a j. ; 

aor. silný 1. sg, : prziedgid 
zralý praeveni 118, 



147; 



;vmii xiOf 

prioďgid 
tamt,; praeoccupare, przie- 
dcydiem obličej jeho 91» 2; 
prziedeidiem žPod. tamt. 

přédřteii conscindere, przie- 
drziel si měch raój 29, 12. 

přědstůpili, když priiedríupil 

příchoditi perambulare, již 
prziechodie stezky 8, 9 ; per- 
transire, prziccbodi! z vlasti 



přUhvátili anticipare; srovn. 

přidchvádli. 
pf ejfái praevenire 20, 4 ; trane- 

ire 65, 12 ; pertransics 

123, S. 
pfíktíili nooere 104, 14. 
ptStoUti proponere 53, 6. 
přihtiti decipere 3G, 14; frau- 

dare, nejsů przielfczeny 7T, 

30. 
přUSíovali decipere, jení při- 

fiahi i neprstieirtyge 14, 4. 
pfiiúxenie illudere, ku przie- 

luzenýu 103, 26 mai^. 
pfěntimíti pmeterire 148, 6. 
přimlktiíli cooticescere, ta- 

cere, silere ; psáno bez I a 

jen samohláskou průvodnon: 

prziemikni taceas 97, I ; 

prziemykl (jsem) silni 3á, 3; 

prziemykly wilny jeho silu- 

erunt 106, 29; ar. umOaiAlí 
pfípáiaU praecingere 17, 40; 

92, 1. 
pflpa»ovati praecingere 108, 

19. 
pfSpěti praecinere, prziepieyfe 

hospodinu 146, 7. 
přěpiáflfi, Btřiebro praíepn- 

Tczano probatntn 11, 7. 
pf^lati Bcmtari 108, 11. 
přlradúsf, vprzieradofty in iu- 

bilo 46, 6. 
přlradooati lě iubilare 46, S. 
přit per, przies den 130, 6; 

przlef půsčn I3&, 16. 
přtít^U li transmigrare, przie- 

ftyez sĚ v horu lO, 2. 
pfěvidSti praevidere, cesty mé 

prziewidiel jsi 138, 4. 
přívyiok^ altissimns 82, 19; 

96, 9 ; adv. přivytocá 9, 8. 
pWřiaíi addere G8, 27; adicere 



60, 7; pMestue, pniit 

kráse měj moci S9, 8. 
pHdríStí »S adhaerere T-2, tiS; 



14. 
prietel amicuB, przietele moji 

37, 12. 
pfieiial imber Deut Z; TT, 44; 

Puer. 64. 
I * přichoditi venire, neprzichod 

noha pyěnoati 36, 13; 77, 

34. 

přlehodaý advena 38, 13. 

pHchozi advena 93, 6; 145, 9. 

jaficliýlili inclinare 4S, 5; p. 
si iatenáeie, przichylj seku 
prosbě měj intende 16, 1. 

pŤijitie Busceptio 107, 9. 

pfijieti accipere 115, 13; per- 
cipere 16, l ; snacipeie 17, 
36; apprehendere, przygtoy 
odánie 34, 3; křiví przy- 
gmii potupu pimientur B6, 
i8; tiai T dědinu przigmu 
zemi beredItabunC 36, 10; 
p. ti adhaerere, neprzygalo 
I mně Bě firdcze křirě 100, 3. 

pfijtíi venire; bóh przide ve- 
niet 49, 3 ; prosichii i przy- 
gide kuroptva 104. 40; przld 
jemu OEidlo veniat 34, 8; 
aifluere, sboíie przide 61, 
11. 

přilnuli adhaerere 21, 16 a j. 

jiřiíafiíi apponere 61, 11; adi- 
cere, čili, jenž spi, neprzi- 
lozy, aby vstal 40, 9; srov. 
US, IS. 

přimieniti, przymjenen jsem 
s flchotujf čími v jezero aestí- 

m připodobtiiUi assimilare 27, 1. 



připravilel praeparaue 61, 7, 
prípKity insidiae, sedl vprzj- 

pufeacli 9, 8 (29). 
phravnati comparare 4S, lil. 
pHsěSn^, právo przyfiezne iua 

iurandum Zach ar. 73. 
pHňeci iurare 88, 4 a j. 
pfiaaielili illuceacere,przyrwie- 
tili blfakotiny illuxerunt ful- 

" "" ■ ŽPod. przj- 

I. prziiwietiia 
_ iloas. praie- 
fwietili. 
příiáftmiííattrahere; : 









i przytah duch s 

ritům 118, 131. 
přfirňíiiiiíattrahere, když przy- 

tirhne jeho 9, 9 (30). 
přiařfeíi intendere 34, 23; 68, 

19. 
prnS v. prvně. 
pro propter 6, 9; prae, pro 

blesket 17, 13; pro zlob a 

malitia 106, 34. 
prodliCi proloagare 119, 5 ; 

128, 3. 
prodHeli, dirumpere, ty ai 

prodrziel studnice 73, 1C>; 

ioterrumpere, prodrziel opo- 

ku 77, 16. 
prohledali providere 15, 8. 
prochladici reíHgerare, at sě 

prochlazyu 38, 14. 
promiaa motatio 76, 11; im- 

mutatio 64, 20; varietaB 

(buntes Zeuob, Thalh.} 41, 

11 a 44, 15. 
prorokoB^ prophetarum Ambr. 

protba deprecatio 16, 1; po- 
atnlatio 118, 170, prošijí pre- 
ces 33, 16; petiiiones 19, 17 

prosebný, profoben bud depra- 
cabilis esto 33, 13. 

jirosííi deprecari, když prollyu 



^^^1 


H^^H 


63, 3; pptera, kby proffity 


38; nabil rte pjrwenys (ric^ ■ 


kinnye 77. 18; posialare, 
zn vzTjsJQ Deprofil ai 89, 7. 


77, 51 m. prvně; jeni po- ■ 


bil Egypta 3 piroaty {híc) ■ 


proipich, jeni mi profpiech 


cnm primogenitia 135, 1*; ■ 




8 prwnaiy ŽPod. t«iiit. | 




první, pirwnye všeho ŮBilé 


fpieinye pojdi proflpere pro- 


jich primitias 77, ói ; 104, 


cede 44, 6; arov. pro- 


36. 


rpierchny chod prospěním 


pt{. Vlit máchá coenomyia, 
přišla pfie múcha 104, ai ; 


iter ŽTom. 67, 20. 


protpiti proBperari 1, 3, 
proivicovati illuminare, ty pro- 


77, 45. 


piův, ot ruká pFowu caníB 21, 


fwieczigeCr aviecen mój 17, 


21. 


29. 


pMl pullas 83, 4: Ezecb. U; ' 




Deut. 11. 


proitUcenit illumioBtio 138, 


ptaislvo volatilia 77, 27. 1 


11. 


patCeiukí deserti, ztuÉnějú 




krásy purtenflie E4, 13. 


oči moji IS, 4; proswitte 


pustiti mUtere, na rúcho mé ' 




puftyly jsů vrazi 21, 19; , 


ZPod. p-orwyette sě tamt. ; 


dimittere 80, 13. | 


138, 12. 


ptMij) deflertna 74, 7 ; aolilu- J 


protivengtvie contradictio 17, 


dinia, pelikánoTÍ pnlMoiu || 


44 a j. 


101, 7; aolitarius, TrabeC i 


protivu stb, protivq contra. 


pafty 101, 8. X 


adíerauB; a toli protjwu 


páSiS desertům, jenž přěyedl 1 


mně mluTiechn 118, H3; 


rud přěa pufczn 136, 16; ■ 


108, 3; prolywu duái méj 


mimo pufczya 67, 8; Boli- ■ 


108,20; položichu nenáTisí 


tudo 54, 8; premus 77, U. ■ 


pTotiwn milOBti méJ pro di- 


p4í£»ti mittere, naptu^Ice a V 


lectiune 108, 5; protywu 


purczieyucze luěiáěe 77, 9, T 


rané ŽTmh. 139, S. 


jMÍíí»í:peregrinua38, 13;68,9. 1 


provaz funis 16, 6; 118, 61; 


půliti fogsre, kako ti honteše 1 


139, 6. 


jeden (Nom.) IuITtcz (Akk.) J 


provieti tentilare 43, 8. 


a dva pnziezňa (aic) deaět X 


pra^ieti proapicere 101, 20; 


turiczow Dent. 30; ŽPod. M 


providere Dent. 29. 


tamt. puzieffta, ŽGIoss. pzie- H 


pra uber, ot pirffy mateře 21, 


rta (sic); ZE)em. dva pa- H 


10, 


žala deaět tyuiTiucE tamt. H 


prst digitua, pirfty mé 143, 1. 


pýchali anperbire 9, 2(23}; ■ 


pmt virga 73, S; prut vinný 


Deut. 27; delecUui 76, 4. ■ 


vitia laT, 3. 


pychlati delectare, pravedlnf ■ 




kvaste a piclilete aě delec- ■ 


wenczera položi jeho 8S, 28. 


tenlur 67, 4. ■ 


prviiS primogenituro, zabil vae 


PHinik eaperbua 88, 11. ■ 


pirwnye v zemi jich 104, 


pyánost auperbia 35, 12. ^M 



pytati acmtarí 

r. Za pozdější BaDiohláskové 
ř paáno v ŽWittb. re : po- 
msta kiewe 78, 10; tj, ri: 
okryíri 49, 12; okryň 87, 
9; krywe 9, 13; Btriczenye 
51, 6 ; neprizneny 18, 1 ; 
witríchl 31, 10; newzbri- 
diey 50, 19; uejčastějí yr, 
ir; ímyrt 48, 16; fcyrwe 13, 
3; kinsye 54, 15; wytirhae 
51, 7; obir 18, 6; brBtir 
48, 8 ; dobir 118, 72 ; zHdka 
r: vtwrzena confinnata 32, 
ti ; naprznenye 15, 10 ; zvláat- 
niho povaimnutf hodno drzi- 
f zieti tenere 136, 9 a Tmrzy- 

lecz mortans 30, 13, 

ř paiuo TŽdy rz; — za né 
jest r: ale ftworil 94», 6; 
rozproítriech nicé 87, 10; 
I remeslnyte 67, 3; rozrewnil 

9, 4(25) ; aaproti tomu prza- 
zdniete m. prázdněte 46, 
11; ftrzed favus 18, 11; 
trzefktal 38, 12; trzerkczy 
6, 2 a kerzyz (sic) místo 
fciarýí (t. den, ŽKlem. tam- 
též kterzJB, ŽPod. kterzíz). 

raiioaí laetitia 29, 6; gaudium 
29, 12; exultatio 64, 13; 
iubilatio 88, 16. 

rámě braccbium 9, 16(36); na 
ramenu atém i a hnmeris 
Deut. 11. 

rarohavý hoTodii , rarohowy 
dóm 103, 17. 

féci dicere ; rzku dico 44, S ; 
dícam 26, 7; 41, 10; 66, S; 
34, 10 a j. ; impt. rzczy 34, 3 ; 
rcziete 66, 2; rczyete 95, 
10; mech 39, 8; nerziecha 
128, S; ač by zle r^ekl si 
maledixiaset 54, 13. 

řií Bermo ; w rziecziech tvých 
lis, 42. 



í^lní T. řiedný. 

řemeilniti, remeBlníti operarí, 
nepravedlnosti remenayte 
57, 3. 

ret, dn. riy a pl. ríovi Ittbia; 
rty miotTOřGO, 17; we rtu 
Bvú 105, 33; rtowe Istirt 
30, 19 ; na rtecb tíjch 44, 
3; meč w rtiecb jich 68, 
8; jed pode rty 18, 3. 

řieín^ fluminÍB, rzieyczna ná- 
hloBí 46, 6; rzyeczny prúd 
ŽPod. tamt. 

řiediti ordiaare 49, 6. 

říhali eructare, rzychayncze 
(sic) 143, 13 ; rzyhayucie 
ŽGIosa. lamt. 

roha aocilla 85, 16; 115, IG. 

rod generatin 21, 32; progc- 
niea 48, 12. 

rodiénj, boleati jako rodiczoe 
partnrientifl 47, 7. 

roJunf/i corneua, hlas trúby ro- 
howe 97, 5. 

rol^k^agri, kráaa rolaka 49, II. 

rosí! germinare 64, II. 

rmin^ Bimilis 34, 10. 

rútt&ti dinamerare 89, 12. 

rozděliti dividere lOT, 8; per- 
tiari 107, 8; dimídíare 54, 
24, 

Tosdri^enie irritatio, w roz- 
drazneny 94", 9. 

roídrdiaiti irritare 105, 39 a 
82. 

rradřieti, dirnmpere, rozdrziel 
opoku 104, 41. 

roseikřvilý v. rozeskvřieti. 

rozakvřieti, praeaena -tkm-u, 
-ileofei, part. -ihvrlý a -tJaifi- 
ijř, přesmykauMm -Jcřvilý 
(jako umrlý a nmřél), lique- 
facere, Btb. ratkurSli; jako 
vosk rozfquirly cera liqne- 
Bcena 21, 16; rozefkrzwels 
jest země liquefacia 74, 4,- 



ŽPod.roKelTkrwyelft sé Utíit 

Stran; přes myká utf ikvf- 
íkfv srovnej ktva m. kuta, 
iivteti sé in. luííeti sé, 
isnieti m. zvaieti, dřtii ja. 
dvři; příčina jest ^siologi- 
ck&, BoubUaku v mszi ji- 
nými nesuadoo a dílem ne- 
moino vysloviti, jazjk po- 
máhá BÍ tedy přesmyknu- 
tim. 

roiknindnie iodignalio 101, II; 
aemulatio TT, 58. 

roíňorfiíí ii inflammari, roz- 
horczylo sé jest Hrdcze roé 
TS, SI ; exardescere 88, 47. 

rozhřSíeme, w roíhrzieUenye 
briecliůt in remisBÍoneuipec- 
catorum Zachar. í7. 

rozkfitti si concalescere, roz- 
brzielo Bě Tirdcze 33, 1. 

rozkapati, neliQBQ rozkapak 
destillaverant 67, 9. 

roikoi voluptas 3&, 9 \ dťliciae 
138, 11-, delectatio in, IJ ; 
suavitas 144, 7, 

TotMitj Buavis 144, 9; 134, 3. 

Tozlitný uníverana, zatrat roz- 
licane rty lstivé 11, 4; roz- 
licimi skot 148, 10 ; adv. roz- 
tiCEoye multipliciter 62, 2. 

Tozloíiti extendere, rozlozyla 
letorasty Bvé 79, 12; eitpan- 
dere, (orelj rozlozy křídle 
svoji Deut, 11; diatinguere 
65, 14. 

roilúěiit distinguere lOó, 33. 

Tozmietali diBsipare, bůh roz- 
myela) kosti jich 62, 6. 

raemoet ti roborari Aan. 9. 

rotmysliti meditari BB, 9. 

roitiý, na rozno eingillatim 
Atban. 225». 




mjenelT recordaberis Hab. 

2; rozpomanu í obrátie sé 
reminiacentur 21, 28; roz- 
pomyen impt. menjorare 88, 
48; rozpomyen bě memor 
eato 136, 7 ; rozpomanuly 
yfatBf •■ '■-•"■• 



rozpomynay nepravé ďlnoBtí 

fltarýcli 78, 8. 
roxprašovati diasipare, hospo- 

din roipraHyge rody 3a, 10. 
Toxpraviíi narrare, rozprawyly 

mi básni 118, 85. 
rozproiífieíi ex tendere G9, 11; 

84, 6; rozprortriecb rncÉ 

moji espandi 87, 10; roz- 

proftrziech 142, 6 ; v smutcé 

rozproftrziel si má dilatasti 

4, 2. 
rospattiii liquefacere 147, 18. 
rosrasUi coBcutere 28, 8. 
rozfeoaili exacerbare, rozrew- 

nil (sic) boBpodina břieiDík 

9, 4 {2ft}. 
roísadili plantare 77, 9 a 10. 
roxiilnili ri canfortari 17, IB; 

68, 5; 138, 17, 
rozskorlý v. rozeskvHeti. 
roztůti diapergere; rolTaty jaů 

všecky koati mé -2i, 16. 
rozSafeiutaiv prudeatis, roíTa- 

phenftwie 48, 4; rozHafan- 

rtwye ŽPod. tami. 
roxíďiti dílatari, roztučněl i 

ztluBtél i rozíTyrzicI Deut. 15. 
razío^Víi diSBolvere, roztagii 

vlasti Hab. 6, 
razthiítSti, roEtluriiel jest in- 

craBaatas eit Deut. 15. 
roitratiá disperdere 53, 7. 
roztrhati diripere, roztirbsly 

jsú jebo 88, 42; dissipare. 

poslal šíp; av£ a roztribsj 

jě 17, 15. 




rmluínlU impioguarí, roztucz- 

nyel Deut, 15. 
ronum, rozom intellectuB 31, 

8; v nichž nenie rozonia 

81, 9. 
tósMmSli, roxamiti iatellegere ; 

jenž rojsamye váé Bkutkf32, 

15', ktoí rozom^e 18, 13; 

6, 2; 48, 12; 4,9, 22. 
romíiíi)^, roiomný intellegena 

52, 3; rozomný 13, 2. 
r^éci lí exardeacere, kd;ž 

rozze eé hnév jeho 2, 13 

t. j. roí-^e. 
niA scaDdalam, Btřázi mne ot 

ruhn liO, 9. 
ničili opprobrium 56, 4; aab' 

BanDatio43, 14 ; iinproperíum 

73, S2. 
réhati »S exprobrare 78, 12; 

Bubsanoare 34, 16; ruh&lj 

dušju mů 34, 7, podlé lat, 
r«iňDia opprobrium 30, 12aJ.; 

improperiom 78, lá. 
řeholný exprobrans 43, 17, 
mhováide Bubsannatio 34, IG, 
fAti ra^re, rzugiech ot stoná- 
me firdczie mého 37, 9. 
řváti mgire, jako lev rzewa 

21, 4; áoeňata Iwowy rze- 

wuuie 103, 21. 
rydáme furor 2, 6 a j . 
tylvaa sculptíle, již Eé modle 

rytynara 96, 7; 105, 19; 

105, 86. 

:um, f zlatem 104, 37 ; 

f zwukem 9, 7 ; C ftrachem 

2, lij í 1'czitem 5, 13; de, 

f nebie 76, 9 ; f hoři 3, 6 ; 

f zemye 33, 17; f cziesti 2, 

12 ; f obliczigie a facie 1, 4 ; 

vyneoháno před sykaTkou: 

budu přebývati fiunczem 
sole 71, 6; ftrziebrem 

cum argEuto 10±, 37; Swa- 
cum sanuto 17, 26; 



rtirczil moczné ftoliczie de 
sede Magnif, 62 ; arov. e, 

a' m. «, >i v. býti, 

labiritBO nequitia, zhyne Ctt- 
birftwo hřiešných 7, 10; Ta- 
birftwo u bydlech jich 54. 
16. Šafařík ve Starožitno- 
stech 272—274 mluví o Sa- 
bireoh (Zá^enjoi.), příbuz- 
ných B Honny, a vykládá 
z jejich jména appellativa 
sehrs, které kromě významu 
raeticaa podlé Mikloalche 
(Lex.a. sebri) klade ae také 
za opak proti počiiteni ; eta- 
Točeské sabintBo hlásí ae 
sem i se stráokon avou 
hláskovou i ^známem. 

nám ipae; v Z Wittb. nevysky- 
tuje ae žádná forma podlé 
skloněni zájmeného, — tak- 
též ne v ŽPod, ŽKlem,, 
ŽK&p. ; vůbec pak v žaltá- 
řích Btč. jest jediný tvar 
takový ve zlomku ŽTmh. ; 
jmé jeho famaho 148, 12, 

aanenie plantatio 143, 12. 

gbieraU coUigere 128, 7 ; vinde- 
miare 79, 13, 

s&oí- congregatio 67, 31; syna- 
goga, ťborludfky obkrúél tě 
7, 8 ; ecclesia, w fborn oaad- 
ném in ecclesia plebia 106. 
32 ; gens, proč sú cbionuli 
fborowe 2, 1 marg. ; we 
fboru inthesanria 32, 7. 

íboíie poasesHiO, fbozie 2, 8; 
77, 48; 104,21; divitiae 49, 
11; 61, 11; (človĚk) fbozie 
shromáídije thesanrizat 'id. 
7. 

th/diiti, jenž Ěini [bydlily ín^ 
habitare 87, 7; ŽPod. zby- 
dlyty tamt 

sde hic, fde jest bóh 47, 16: 
T2, 10. 




jiež sem rdirzEtl 68, Gl. 

mbrati coUiirere 103, 36; con- 
gregare, fberzte svaté jeho 
19, 6; ». ti coDveníre, když 
gě febracliu t liromada 30, 
14. 

Máti Bedere, 1, 1. 



leUlití, fraudare 20, 3. 
temiili prnicere, jakžto pracii, 
jeboí femozy wietir b obli- 

aen BOTDDaa 75, 6; aornniam 

72, 20. 
seno fimnum TI, 16, 
itileový lacteDS, z úst IToíko- 

teitie iDteritue, chovali moé 
feftie 34, 7; 48, 11; uvedea 
jé v Htudaici fertie 54, 24. 

síařííii regpicere, a oehes fe- 
ZTEÍel horpodin 32, 13 ; pro- 
spi cere 62, 3. 

aeírali devorare, (oheň) fzerze 
EemjQ Dent. 22. 

thladili delere, jako bláto 
Thlazy pé IT, 43. 

ihromáedili congregare, 1'hio- 
mazdyu na ně zlé Deut. 
23; nerhromazdym 15, 4; 
rhromazdye vady mofské 
congregans 32, 7; fhroma- 
zdeny jaů na mě bičové 
34, 16 t. j. -Jďeiii; fhro- 
mazdyli fut sé vody Moys. 
8 ; délka v -á- činí se po- 
dobnou podlé novočeskéha 

shromášdiíi a ihroBiáadinS. 
ihromáidenie coDgregatio, vše 

rhromazdeQye 55, 6. 
akromat^ovati, Člověk ebožíe 

[hromaadíge theBanrizat 36, 



tahadtíi desoendÍBre, jii fcha^a 
y jezero Ezech 18: mast, 
jéí Tchody na brada 132, 
2; 103. 8; Sy, 4. 

lekovaii observare, ač zlosti 
TchowalT 129, 3; 17, 24; 
conaervare, achoway mé ho- 
apodine 15, 1; abacondere 
54, 13 a j. 

schotovati deacendere, echozD- 
gyozymy v jezero L j. » uch-, 
cum deaceodentibuB 67, 6. 

ichrána abeconditnin, w ichra- 
nye ŽPod. 36, 5; ŽWittb. 
m& tamt. omylem, w clira- 
mye; abdita, bydle w zchta- 

íckýliti ínclinsre 17, 10. 

m, ť enklit,; až dokud fy 
BQperbi iniqDe agebaat at- 
quequaque IIS, 61. 

gimaS semen, všecko fyemyc 
31, 24; fjemeDe jeho 36, 
35; Davidovi a Tyemeny 
jeho n, 51; posielajAce 
Hemena svá 125, 6. 

■ieň atrium, v Henech IIS, 



9 a j. 



oheiS a 



aír-a SnlpbtU 

Tyra 10, 7. 

tiesíi, aedere; iad», tídtS še- 
dého, B hfieBaými nefado 
35, G; aynově jich Tada na 
atolcJQ tvém 131, 18; kdjri 
tiedete poatqoam aederitiB 
126, 3. 

tUCi aeminare, jii neju ve 
slzách 125, 6; Tyely pole 
106, 37. 

síÍQ fortitudo 30, 4 a j. ; vir- 
tua, e fyly w fylu de virtute 
in vírtntem 83, Saj. 

tilnost fortitado, véžé íllnoíti 



Iiarpodin lymoL 101, IT; 

w ryoa;e 101, 2i; nesklo- 
oov4no : t vratech dcery 
fyon 9, 15; o vratech dcerj 
ryoQ ŽKlem. tamt. a ŽKap. 
tamt , a j. ; — br£no za 
femininum, padlé latiny : 
obkličte fy on i obejmete 
gj, vypravte u věžiech ge- 
gie 47, 13; vzradovala sĚ 
jeat Sión 96, 8. 

ňrateí orplianorum, otcovÉ Cy- 
rotozy 67, 6. 

xjsdnoii iungere 110, 6. 
• ví- v. ani-. 

tkáta Baiunii Beut. 13 ; petra 
77, IG; plar. skály colles, 
hory a fkaly montea et col 
lea Puer. 76; 71, 3; 64, 13, 

77, 68; Hab. 6. 

skazovali coníiteri, tĚ bože fka- 
zugeray Aaibr. 260". 

tkláditíi coRcinoare, nepravé 
(ilnoBl fkladayu 67, 3. 

tkldsíi concinnare. Jazyk tvój 
rkladl lsti 49, 19; collocare 
103, 93. 

fftondnie consummatio 118,93, 
novisBíma, růbo rozuměli a 
Tkonanye proKřéli utiaamno 
vJBsimaproviderentDent. S9. 

akonSSH conaami, fkonczieyu 
hladem Dent. 24. 

akoaíituf, Daífconczyaach moř- 
ských in extremis marÍB 
138, 9; ŽGlosG. tamt. na 
končinách. 

ricopcový arietum , s tukem 
fkopczowym Deut. H. 

ikot pecora 8, 8; inmenta 49, 
iQ a j. 

akolí pecQS, otřSz&no bude 
z ovčince rkotie Hab, 17; 
do rkotiete 134, 8; iumen- 
tum, jako fkotie nůiůen sem 
79, 23. 



tkfelenU vociferatio, w fkrzye- 
czenyu (sic) 33, 3. 

litfeAíiinie fremitua Rab. 12, 

skfehtati frendere, iria'zebta1y 
J9Ú na mé zuby 34, 16, 

8Ítř/»í area 131, 3, 

ikrovadnik (-ieíř) cjmbalum, 
w fkroiradnicziecli radost- 
ných 105, 5; w fkrowadni- 
ciech ŽGiosa, tamt; ŽPod. 
w rkrowadycziecb (sic). 

skrýti abacDudere ; stoDánie mk 
Ol tebe neniefkrito 37, 10; 
39, II; 68, 6; 18, 7; z osi- 
dla, jehož aú skryly mně 
dO, 6, 9, 16. 

skryiie absconditum, n Ifcritu 
buraěm 80, 8; ŽFod. tamt. 
W fkryty, arov. jež Bi učil 
w rkrytiQ ŽTrnb. 138, 16. 

akrzí per, fklrzie 76, 30. 

$Littittl facCor Deut. 16. 

skuhh agere, věrně fkuczy 
v ňem agam 11, 6; 14, 3. 

akvaiek, kosti mé jako fkwar- 



skyba buc cella 147, 17. 
sladký dulcis 18, 11; suavis 
i3, 9, 85, G. 

tldh mittere, slee (sic) krziítal 

svój 147, 17. 
aldvota solemnitas, flawoty tvé 

ŽPod. 73, 4; v ŽWittb. je 

na tóra mlBtě omylem flowty, 
aleptati devorare , meč mój 

riepcze maso Deut. 42 ; 

riepzciemy jej 34, 26. 
slavUn^ Bolemnia, den riowatuy 

117, 37. 
iloiůnii flgmentam, poznal ílo- 

zenye naše lOS, 14; placatic, 

nedá bohu flozenye svého 

48, 6- 



^^^^1 


■■ 


jich 88, 15; flo^ «1ů^u 


^m^^ía^^SSňSř 


dli malignaverunt conBiliam 


Tmyeti 51, 8 ; deridero, išicci 


83, 4. 


fmyeli aú aě mně 21, 8. 


iM TOtum, flabi mé eo, 9; 


imíltíi >i plícňre 55, 13; com- 


promisBio, w Hubu tvém G5, 


placere 26, 3. 


9; paclum, nechoTali fljbu 


amrem mortíficare, tmreijid 


77, 67. 


mortificator; (gynj) zfmir- 


Mlňti vovere, slib nubil bobu 


cicyncich ŽGloBa. 78, 11 


131j 2; í. >i placere, fluby 


filioa mordficatorDm (pfe> 


aé horpodinu placebo 114, 9. 


klodatel vzal mortiflcatonim 


síuo/i nuditus 60, 10 ; audilio 


za pl. Gen. od raortiíicator; 


111, 7; marg. 


Thalh.: der Getňdteten); 


W.<A» aerTug; juí nechaj Hahy 


v ŽWiltb. jest na tom mÍBté 


Bvé Sim. 39; fluha mého 


rmirtieyuczicb, a í místo c; 


77, 70; B ftuhu tvú 118, 


strany formy iterativní tíb 


B6; B fluhu tTÍm 142, 2; 


obdoby nvedené nahoře a 


přJBáhl sem rínzie mému 


Blrpieti. 


88, 4; blahajte Tiuhy aervi 


tmrf morB, ťmyrt 48, 15. 


Puer. 85; flnh tvích 33, 23; 


smrCedljiý, narlelný mortis ; bo- 


riubaintvým 101, 15; w flu- 


lesti ímyrtedlne 17, 6; ot 


haclv svých 134, 14; naá 


vrat fmyrtedinich 9, 6 ; Tý- 


ťlubamy 89, 13. 


Btie fmyrtódlne 67, 21 ; andy 




fmyrtelne vasa mortÍB 7, 


vzchodu 106, 3. 


14. 


alúp colnrana 74, 4, 


smúcenie tribulatio 19, a. 


íliomňecere.tohé HuHie chivá- 


amvaniad conturbare 38, 7; 


)a 64, 2. 


41. 6; tribulare 118, 157; 


,mi Tocari Zachar. 76. 


69, 14. 






propitiatio 139, 4. 


emúlili commovere, Tmutil 8Í 


ířtíionaíi iS misereri. Jenž sě 


íenyu 59, 4; tnrbare 2, B; 


llutnge 111, 6; flytoge 36, 


conturbare S7, 17; tribulare 


26; propitiari 102, 3. 


119, 1 ; proĚ rmuczen choíjn 


stxa (jednoBlabičné) lacríma 




38, 18; TjBvobodil oči moji 


afflictug 39, 7. 


ot flez 114, 8; 83, 7; Již 




Bějůweflzacli 126, 6; pitie 


zemá 17, 8; contarbatua 29, 


dáš nám w flzach 79, 6. 


8; tribnlatna 33, 19; contri- 


sltěný lacrímarnm, nakirmylT 


status 41, 10. 


náa cbleba flzieneho 79, G. 


amyditi, amyieti intellegero, ' 


.miňeí mixtum, (čieĚě) pilná 


jenž rmyfiy 40, 2; aentíre. 


rmieňczie 74, 9. 


ač sem rmiJlel ISO, 8; 




ŽGloaa. též; aapere, Wbo 


gyucze Dsobé Atbaa. £15". 


fmyriely a rozaméli ntínam 


tmie<A anbaannatio 78, 4 ; 79, 7. 


saperent 93, 8; blázni, né- 
kďy rmjnete fapite 93, 8 ; 


umieiiii commiscere 105, 35. 



poslední dva z tSchlo tvarA 

patři snad alovesu imýSleti. 
'tRalečeb conTenticulum 15, 4. 
tňattíc conventuB, ot (oatka 63, 

3; concilium, w fnatkuSA,!. 
auĚiti ti inte odere 44, 5. 
taainý, hoapodín fnazen jest 

mne Boliicitua oet mei 39, 

18. 
Mieh nix, ťnyech 148, S; U7, 



li 67, 
36. 

taimdnie coQTenire, we Iny- 
maiiyu ladí 101, 23. 

taki deacendere, když íeoia 
w zpirznenye 29, 10; de- 
clíntire 16, 11 : deHcere, 
nebo íelTlo avétcu defecit 
sanctiis II, S; períre, ne- 
. můdrý i blázen feuda 48, 



mížiít humiliare 1 



17; y 



mávati, kdjž íoowachu mě 
cum ordirer Ezecb. 12. 

etmzovaíicnB,rtiire,&'adé\. .ína- 
zoge jé ŽBrn. 34, 5; ŽWitib. 
' mistĚ omylem 



'sovad T. ot sovad. 
spadenieiaÍDB.10b, 29; 109, G. 
*j)iu«iíe salvatio Hab. 8; aaliis 
17, 3; aalutare 11, 6. 
[ tpoíiltl salvator Isa. 2; salu- 
I* tare 9, 16; 13, 6; 20, 3; 
' proteclor 30, 5. 
- tpásti dppascere 48, 15. 
ipáíti salvare, laái & skot fpa,- 
ITefr 3B, 7 ; meč mój nelpafíe 
3 43, 7; impt. ipaíTy mé 
32 ; ípall jsi doši mú 
30', 8; rpafena mě nčin aal- 
mm me fac 3, 7 a f.astéji ; 
odtud pak ustrnule abezkon- 




řirueuce ajntailickĚ: uoinfš 
pafena jě salros faciea eos 
55, 8; duše chudých Tpafena 
učiní aalvaa faciet 71, 13. 

apdti dormire, rpiecze 87, 6. 

spalfiti prubare, fpatczi mě 
proba me 25, 2. 

tpaifovati acTutari, fpatrzygie 
firdczie 7, 10. 

spéci il conglutinari 43, 26. 

epieti coofigere 118, 190. 

splynuti defluere 1, 3. 

tpolu Bimul 13, Saj. 

sprauiíi parare 56, 8. 

srdce aor, firdcze naše 32, 21; 
Hrdczie Tašé plur. 47, 14; 
riidczi vašich 94" 8, 

ssaditi deponere Moys. T. 

ssáti angere Deut. la. 

ssiesti eí coagnlari, afiedlo sě 
jeat jako mléko rírdcze jich 
118, 70; hora (Tiedla mons 
coagnIatuB 67, 16; hory 
zfeifie ŽPod. 67, 17. 

síiúpati descendere 27, 1. 

sslůpiU deacendere, Tvircb jeho 
zlobjekoETtupy 7, I7;zf[[ipil 
17, 10; ač ITtupiu do pekla 
ŽTruh. 138, 8; s jedním f- 
miatoH-: ftupi jakožto decz 
71, 6; 48, 18; 143, 5; decli- 

ssjujiovaít deacendere, již ÍTtn- 
pugi ŽITap. 21, 80; ŽWittb. 
má na tom místě omylem 
wftnpugy; — 142, 7j decli- 
nare 124, 6. 

ildknůti coDstriDgere, v ůzdé 
Ifci jich Ttiebny 31, 9. 

séan tabernaculnm 46, 5; ÍU' 
oowy tvému 90, 10; tento- 
rinm Hab. 7. 

atartový tabernacnlorum, po- 
dole funowe ŽPod. 59, 8 : 
ŽWittb. mé tu podole fta- 
nowirczie. 



15. 

ttáli, iiarm Staré (vlastné con- 
siBtere), diabel ftan na pra- 
vici jeho 108, 6; vypušÉenl 
jsll ni mohli rtaty 63. 13; 
kto rtane S3, 3; BBtare 44, 

tiiei perire, fteczte s oblifiějé 

boiieho 67, 3. 
steska semita 8, 9 ; iter 49, 23. 
«íi«ti umbra, ze tni; a ftíenye 

106, 14; w flienu fmyrW- 

dloám 106, 10 t. J. v Btieón, 

w riieaya Zachar. 79; w fty- 

nyu (aic) 87j 7, 
ttiikovati deprtmere 88, 43. 
ítlaíiti conculcare GG, 2. 
ulál aedes, upraven Ttól tvój 

92, 2; thronua, ftoly Jeho 

88, 80 marg. ; ^ menaa 23, 

5 a j. 
siaUc sedee, na nebi ftolecz 

Jeho 10, 6; 44, 7; 88, S; 

88, 15; 102, 19; 131, 11; 

BOlium Ano. 8; thronua 9, 

8; 88, 38; calhedra 106, 32. 
iCaliei sedes 88, 45 ; cathadra 

1, 1; thronus 9, 5. 
líoniinťG gemitus T8, 11 a j. 
etrach timor, Ttrach horpodí- 

nóv 18, 10; terror, ťtracho- 

we tvoji amútili ně 87, 17 ; 

pavor, Bpadni na ně házh a 

rtrach Moya. 16. 
ttrachoiiati eS timere 32, 8 ; 

ftrachuy(u)czyin tebe timan- 

tibuB te 30, 20. 
>e>-aěC aerumna 31, 4; pericu- 

lum 114, 8. 
ilraíidlo formido, položil jsi 

twirayu Jeho líraílydlem 88, 




překladiLtel myslil na consn- 

ilriííi Gustodia, ftrazie 89, ^' 
ilrienie praecÍpÍtatÍo, sloi 

rtrtczenye 61, 6, 
lírMíi depoaere, ftirczil mw 

né (s) stolice Magnif. 83. 
itred, tiřed favQB, nad maS 

i (tritii 18, 11. 
ttfid medium, ftrzied eboni 

in medio ecdeaiae 21, 33 aj, 
štHcíia tectum, na ftrzieíTfft 

101, H. 
ílfeia aagitta, ítrziel; oatrň 

119, 4. 
íCfSpina těsta, zsechla jaká 

CkerKipina (sic) moc má 81, 

16; ŽKie^l.trfiepina,2Klap.. 
t^!ilepyna, Žťod. trzepynSf 
fířífniftectorDm, seno Ctrzieffaa 

128, e. 

el^Stto, tířěva viscera, fkÍFzie- 

ftrziewa Zachar. 78. 
ilřHenie custodire 18, 13. 
íéHeci iucorsus, ot ítrzieczye 

90, 6. 
stfied cuatodire, at (trziehu. 

kázánie tv&ho 118, 0,6;'. 

atrziezy du6ě mé 24, 20; Jás' 

aem rtrziehl cest 16, 4. 
sffieltíi sagitlare 10, 3; 63, 6. 
etřiesii v. třiesti a ztřieati. 
itromec, ftromczow(e) jejie ap- 

busta 79, 11. 
strpěli snstiaere 129, 3. 
líuďeA frigus, Puer. 67; před 

obličejem rtudeuy jeho 146,' 

17. 
íCudniei foDB 17, 16 a j.; piť 

teus 54, 24. 
itup-, arav. sstup-. 
ftupeň, nepravedlnoBt rtupnjrfl 

mého calcaaei 48, 6. 
ilttpici captio, rtupiczíe tichT&tí 

jeho 34, 8 ; ZBm. lamt, 
itvofiti formare, 138, 16} 



plaamare, 73, 17; raeere, 
jenž ny ttworil 91* , S ; fabň- 
cari 73, 16; creare 50, 12; 
fundare lOi, 26. 

ttýskovali tobi anxiari, Ttifko- 
waCTe sobě firdcze mé 60, S. 

sud Tas 3, 9 a j. 

túd iudiciam 9, 17 a j. 

lůdei iudea, Tudczie T4, 8 a j. 

luchota aridum 66, 6. 

aúiSd ¥ÍcÍDUB 43, 14. 

«íslii y. Hab. 16 ; strany tvaru 

tvárlivý, a Yodj fwariiwe ad 

aquas contradictíonis 105, 32, 
miiitoil sanctitas 39, G ; saneti- 

monia 95, 6 ; sanctificatio 

131, 18. 
ivfitý BanctuB, na hoi& fwatev 

14, 1; fwietí tvoji 144, 10 

všiccni Twati 23, 2. 
svatyni sanctuariiun 83, 13 

sanctificium 77, 69; aancta, 

plur. 133, 2 ; sacrificinm, 

140, 2. 
tvécenina aanctificatio 
ivid.l'.eme teBtimoniam 118, Í62. 
ivideiilme testimoDiom, l'wie- 

deczftwie jeho 118, 2; Twe- 

deczfiwie (sic) Térné ' " " 

teBtamentum 131, 12. 
taeltiriý v. Moys. 11. 
tvSt orbia Ann. 

72, 12; 89, 8. 
mSCec sanctuB II, 2. 
iviUoil Inmen 4, 7 ; lus Hab. 

4; Eplendor 80, 17. 
tvieci iDineD, fwieczie na zjé- 
i venie ladem Sim. 32; jenž 

L učioil Twieczie veliké lumi- 
■ , naria 135, 7. 
W:»viecea Incema 17, 29; 131, 



illuminatio 77, 14. 
lacere, aby fwietil jim 
104,39; illuminare 76, 5. 



njítiinK, pféd fwy taným aute 

luciferům 109, 3. 
avoj Buua ; on dá BÍlii osadě 

fwiey (aic) 87, 36 ; tvar ana- 
logický, 
anrcť deicere, v obefl fwirzelt 

jé 139, 11. 
svrchovati perflcfire, jesto s' 

rwirchowal 10, 4. 
si!}/lcati eierceri , alnha tvój 

fwykal u praífidlenatvicli 

1)8, 23. 
ajc nocticorax 101, 7. 
tj/n filins, w fynyecb božlish 

88, 7. 
syntiiy§ filiorum, nad syny fy- 

Qowymy 102, 17. 
tzlohiti malignare, na lud troj 

Tzlobily 82, 4 marg. 
sžéci comburere, obeň základy 

Tezze Deut. 22; inceaderé 

73, 7. 
ňViMi comburere 88, 16. 
ičati catulua, fczenye Itové 16, 

13; fczenata Iwowy 103, 21. 



mi 3' 



, 13 1 



.J- . 



Hp aagitta 7, 14 a j.; iaculum 

54, 2. 
iirol^ BpatioBUB 30, 9 ; vastu^ 

Deut. 10; w flyroczie in la- 

titudine 117, 6. 
Škafědetoie faex, z bláta Tka- 

rziedňwie 39, 3. 
íkadnik nocens 36, 2. 

ileektic nobilis 149, 8. 

■I, koncovka 3, oaoby jedn. a 
množné, udrželo aevZWittb. 
velmi často ve/stií, s!Íí,očemž 
vii býti ; akromě toho ve pii- 
kladech následujících ; čso 
zaplacuhoapodinu za všecko, 
čsož zaplatit mnS quae rotri- 
buit mibi 115, 12; pravdu 
vzhledá hoapodin a oplatit 
hobezné retribuet 30, 24: 



(ůlcvék) newezmet všeho non 
sumet 48, IT; (□etmloslivý) 
řekl w lirďczi fiTĚm : aewztie- 
zet DOn requiret 9, 13 (24), 
ŽPod. tamt newzhledat ; 
srov. B tím oftanet v Evang. 
st. Jana, pak v glossách 
gvalořekofakýcb posty děli 
sé zut padore consternati 
suot, nudit reiirget,p{rěsé)- 
dit pnkeaidjit ( T, čteni p. A. 
Paterý i CCM. 1878, posadit, 
jeet nepodobné), roftekat fa 
liguct, zplznet ze laberetur, 
z tanut, uclanaiut ze devi- 
tant, izbiuacliuC Buperabcint, 
Toto -í T gloBSách Bvaloře- 
hořských neznamená enk li- 
tické -I, nebot enklise nemá 
z(Ib přičiny a bylo by to 
nábodoQ podivnou, kdyby 
to byla enkliae, Že by byla 
vždy jen při 3. osobé jed- 
notné a množně a nikdy 
jindy. Totéž platí o dotte- 
ných přikladech a -f v 
ŽWittb. Enkliae nemá zůe 
příčiny, aoi test latinský jí 
nežádá^ jehož se překladatel 
čeaký jinak bIoto od slova 
drží, ani kontext ji nečiní 
potřebnon; kdyby to tiyla 
enklise, nevázala by se jen 
na 3. osobu a zvláští 3. os. 
množnou slovesa b;řti; enkli- 
ae bývá vZWittb.vétiioou ve 
formě plnějil ti (viz toto) 
a velmi čaBto b A na zna- 
mení měkkosti, thi, th, v pří- 
kladech pak naiicb nahoře 
dotčených nenalézá ae nic 
takového. 

tajenslvie abaconditum 4S, 22. 

tajnicě abaconditnm 30, 21 ; 
occultum 9, 8 (29); latibu- 
lum 17, 12. 



lajný occnltua 50, 8; w taynya 

in occalto 138, 15; in t ' 

oondito 9, 9 (30). 
tak, lakí, -i 8ic, jakož Brny 

slyšeli, takez smy vidéli 47, 

9; 62, 6. 
ianio, lam illic, fy tamo jai 

138, S;49, 23; illuc, a vedS 

tamo mka tvá přivede má 

138, 10; 121, 4, 
tdzati interrogore, hospodin 

tieze 10, 6 ; zřiedlnici jeho 

tiezeta synův člověčích 10, 

5; esquirere 77, 7. 
tbáH repntare 143, 3. 
lěici v. táoicé. 
lelec vitulus, nčinili telecz 

11)6, 19; zetřejě jako telczie 

23, 6. 

tělo carol5, 9; 27, 7; 72, 26. 
temniei tenebrae 87, 7. 
temný tenebroHus, temna voda 

17, 12. 
fen bic, Deut. 34; iate 103, 2G ; 

ipBe 104, 36; len jUCfj ídem 

101, 28. 



tento hic 121, 1 ; iste MoyB. 
talia Ezech 16. 

íepStý, topily, noha má stala 
w tepielem in directo 26, 
12; zBrn. tamtnatopielem; 
srov. lesové tepilii Troj. 
12''. 

mm laetiiicaTe 18, 9; jíž sé 
tiefTje zlému qui gratulan- 
tur malia 34, 26. 

ti, t, enklit., jáz ty jsem ho- 
spodin ego enim 80, 11; 
mój ti jest vede okryltl země 
meus est49, 12; čso ty jest 
□činil qaanta fecit 65, 13; 
vzbydlé ty inhabitabont 65, 
7 ; anad t; aě vzvyaie na 



forte ezaltentnr 1S9, 9; acz 
tj zlačnĚju si esuriom 49, 
13; Bbožie acz ty pHde di- 
vitiae si affluaBt 61, 11; 
ani tj jaů vede obsédli 
zemjii nec enim pOBsidemnl 
(eoim neni zde za H, nýbrž 
za. oadS) 43, 4; ani tf vede 
v IníisÉe ů£ati badá nec 
enim (taktéž) 43, 7; aí ty 
zhynu donec defíciant 17, 
3^; oi ty právo obrátí aé 
v Búd quoadusque 93, 16; 
kako ty boniese quomodo 
peraeqnebatnr Deut. 30 ; 
kílyž ty sende cum interierit 
ÍH, IS; proč [by zbadil ne- 
iniloativý boha propter qaid 
irrítavit 9, 13(34); vezte, že 
tv hoBpodin on jeat Bcitote 
quoniam 99, 3 ; le t vysoké 
jeet jmé jeho Isa. 4; viz 
atí, íoCi, a toli, tadieli, nt- 
•boti; O koncovce osobni -£, 
rozdílné od této enkliae, viz 

tichost manauetudo 44, 5; hu- 

militas Magnif. 48. 
tícAý mida 86, 5; maosnetus 

33, 3; Ucho aura 106, 29. 
tiaÚB mille, nad tyfuczie 118, 

72; deset tyuficz SO, 7; tu- 

licz 89, 4; 104, 6; Deut. 

30; tnTfycz Beut. 30; 67, 

18. 
((^'íÍDutigare 88, 10; bumiliare 

60, 19. 
fita(2íee,(ot)tkadlyczieatexente 

Eiecb.l3;otkadliceŽGIoBs. 

ilaiitá. conculcans 56, 4. 
UaOti conculcare 55, 3. 
íZeiJfeod, plaadere, tlefczte ru- 
kama 46, 2. 
thiloiC craBBitndo 140, 7, 
ÍTiia tenebrae 54, 6; obacurum 



10, 3; nmbra, u púl tnve 

22, 4. 
Coiente circuitus 139, 10. 
todie, todieli ecce, nebo todíe 

králi sebrali sů sě 47, 5; 

todiety vede bůh pomáhá 

ecce enim 63, 6; arov. a 

topaxion topazion 118, 127. 

topSý V. tepélý. 

íiiíí, tot ecce, toty slyšeli jsmy 
131, 6; toty člověk 61, 9; 
toty jdu ecce venio 39, 8 ; 
toti dédina hospodinova I2il, 
3 ; totb JBÍ miemy postavil 
dní mé 38, 6; tot aepřietelé 
zvuÉéli 32, " 



■. třas. 



ířaia quassatio, přěsta trzalla 
105, 30. 

íravn^ berbarum, jakožto ze- 
leni trawne apadnú olera 
berbarum 36, 2. 

lí-epet furor, trzepet hněvu 
tvébo popadni Jě 68, 25; 



73, 



z Mo- 



třSa, ifas tremor, ni 
aba obdirzie (aor.) trzies 
Moys. 16; trzeiT (sic) po- 
pné jě 47, 7 ; ŽKlem. tam- 
též trias jé popadl. 

traktánie castigatio 73, 14. 

Craktati, tfukíali corripere, 
jenž trerkcze vlaBti 93, 10; 
trefkczy mě 37, 2 ; trzefktal, 
ai Clovéka 38, 12; arguere,' 
ne v rydání tvém trzefkczy 

treil calatnus, treft písařova 

44, 2; ftreft (sic) 44, 2. 
trhnuli rspere, tirbnuti chudým, 

9, 9(30). 
třietka tremor, strach a trzic' 

Bka 54, 6. 
třiuti íě tremere, jenž káže 

sě jiej (zemi) trziefty 103, 



32; Eemé Bé trzKOk 7fi, 9; 

třep i dare, trzielly eě stra- 
chem IS, 5; 5!, 6; TlTzieft; 
m. tfiesti 26, 1. 
Citi ypioa, kdjž bodů týmem 

ti-aie spiaae, timye 67, 10; 

117, 12. 
trojici trioitas, troyacz; Athan. 

trpčil pati, nasilé tirpya Ezech. 
H; sustinere, tirpiel sem 
úkom 68, S; netirpiely rady 
106, 13; 129, 4; 64, 13. 

irttiímý anindiniH, zTÍeřatům 
tratinnjin 67, 31. 

trúbili buccinare 80, 1. 

ímbwj tubae, t zTucě trubnem 
160, 3; 46, 6. 

trůňíi spargere, m!hu jako po- 
pel triiTi 146, 16. 

tlíicě aDgustia, smutek a tczí- 
czie (aic) 118, 142. 

tSčivů Y. ČéÍTý. 

tu ibi 47, 7 ; illio 62, 6. 

luinoit adepB, z tuoznoíti íitué 
80, 17; pinguedo, tukem a 



ným adipe frumeoti 147, 14. 
lál pbaretra , upravili Ěfpy 

v Bvém tule 10, 3. 
íiiioíi ee circuire 58, 7, 
(Ulic v. tianc. 
t^Aemtvis taediQm, pro tu- 

íebeDBtwie ŽOloss. 118, 28; 

ŽWittb. mé. tu omylem tu- 
be z enftwíe. 
lúíiii, tuzyl JBBt na mě anxi- 

atua eat Buper me 142^ 2; 

tuzyty BÍ učinil duši jeho 

tabescera 38, 12. 
íatff forma, tóásný twarzyu 

44, 3; twarzj tvú a krása 

tTŮ 44, 6; species 46, 6; 

49, 2; 67, 18. 



luó} trnu, nii tngr IM, s;, 

BynoTé twof^ 127, S; v sie- 

oeoh twicb 131, S; omjlem: 

v sienech twia 64, 6. 
íuořííi formare 94", 5. 
iui-áiíi obdurare, neroiíte twir- 

dyti svá firdczíe ; coufortare, 

twird Bé firdcze vaáe 30 26. 
ívrdott ňnuameDtum, dielu 

ruku jeho zcéati^e twirdoft 

18, 2 a j, 
íurií tuTTiB, y tvých twírzech 

I;il, 7; firmameDtuiQ, twir- 

zyu jeho 88, 41. 
íy tu, w tie jsů úfali 21, 6; 

Indie pod tie padoú 44, 6 ; 

préd tobn 9, 20 ; káyi Bé 

huěváée na wy 123, 3. 
tytrali {y nejisto) murmurare, 

tytraly v staniech svých 106, 

25 ; susurrare, proti mné 

tytracbu 40, 8. 
II apud 139, 4; u in (před 

retnicemi) v. v, ve. 
ubotU iufigere, áipové tvoji 

vbodeny jBú mng 37, 3. 
uiemt Btudium 13, 1 ; doctrina 

Deut 2; Bcientía ISS, 6. 
uH^eait facere, čas nczynenyc 

tempuB faciendi 118, 126; 

factum 142, 6. 
učUtiti mundare, vcsifczi sě ot 

hřiecha 18, 14. 
uíSieide roTerentÍB, Tczfcieuye 

mé 68, SO. 



5S, < 
udivili miriflcare , íeti j est 

vdywyl hospodin svatého 

Bvého 4, 4. 
údole íftllis 64, 14. 
uduíiíniepusillaDimitaB, ot vdn- 

laoye ducha 64, 9. 
úfati sperare 4, 6; coofldere, 

v hoepodiua vffayu 10, 2. 




uhaHmiie confnaio, Yhanenje 

přikiTlo mě 43, 16. 
ahamli confundere, whftnen; 

bnďCe 39, 15 ; 13, 6. 
uhle carboiieB, vÚe ohňovo 

17, 13 a j. 
líAíov^ angnii, v hlsTn w nblo- 

wn 117, 32. 
uhnuti *i declinare 118, 51; 

138, 19. 
ttlioíoBoti parare 131, 17. 
vhuborati declinare, nevhybuy 

flrdczie mého 140, 4; vhj- 

bnyiiGziehonepozaái&chlUO, 

4; ae, 9. 

upAo auriB, tHy tvoji 129, 2; 
wffy jeho t. j. Y-nái in anres 

17, 7. 

aehtMiti apprebendere 34, 8. 
ttch.'§liti declioare 20, 12. 
ujednati, proti tobé úprava 

vgednalj testameatum po- 

suerunt 82, 6 ; vzeitie fird- 

czu tvému Tgednal disposuit 

88, 6. 
ujieti capere 36, 24. 
ukárati eiprobrare 101, 92 

improperare 73, 10. 
úkora opprobrium 68, 8 a j 
ukrotili compeacere, ni Bé vkro' 

czyn neque compescaris < , 
ulilr^ plateanim, bUto vliczne 

17, 43. 
uloSili dispoDcre, čbož vložil 

k Abrahamovi 104, 9. 
iimdUU, vmdleny jsů inflrmati 

Bunt 106, 13. 
uminie Bcientia 16, Saj. 
umiti Bcire 8S, 16, 
umaiti minorare, Bkota jich 

nevrnoy! 106, 38. 
umnožiii multiplicare 64, 10; 

135. 2. 
KvnHlec, umrlec mortunB, za- 

pomanutf din Bem jako 

vmrzylecz 30, 13. 



umrleov^ mortuomm, posvé- 
cenie Tmiriczowe 106, 2H. 

Tjpaiřiíi Bcire, vpatraie všichni 
52, 5 ; Brov. tpa/řovati si 
tarí, gpaffiti probare. 

upotláehati atteodere 65, lii. 

úprava teEtamentum. 24, 10 

apravenie testamentam 49, 16; 

ordinatio 118, 91. 
upustili immittere, zuby zvie- 

řécie upufczu v aé Deut. 

24; vpnňil r ústa má piesoi- 

ci DOTŮ 39, 4. 
uradmad sS laetari 13, 7. 
urodili gigoere 2, 7 ; parere 

Ann. 5; u. ii nasci 44, 17. 
urosumiii, urozomíítintellegere, 

vrozumyejte 2, 10; vrozo- 

myel aem 118, 99; 27, 5; 

48, 21 ; 100, 2. 
linií labor 139, 10; w nfylyu 

72, 5. 
uííliii flrmare 104, 24. 
liíUný moleatus 54, 4. 
lísilovati laborare 68, 4. 
usk ora, DB vfk růcba jeho 

in oram vestimenti 132, 2; 

ŽGloBB. tamt na uz. 

UslvS T. UalfBŮti. 

uílj/Sěli exaadire, vťlilTal mě 
bóh 4, 2; ftudire, kto vllj- 
Uanj učiól yéě ckvály 105, 
2; Tnuff (aic) exaudi 68, 
14 srov. 8 poíhiS v Tanda- 
riáai, Star. Sklad. 5. 1 (tým: 

usmrtiti mortiflcare, vímyrtiti 

36, 33, 
lianik uter, uvzniku in utře 

ŽGloas. 77, 13; ŽWittb. mi 

na tom mlsté wkozaiku - 

ŽPod. vmalfíe. 

ůsla OB 9, 7 (28); wfta t. j. 

T ŮBta 39, 4 ; wftecb t. j. 
v úatech 33, 2 a j. 




r^ m 


m^^i 


1 laltmovití Btabilire SO, 12. 




■ viflali deficere 38, 12. 


Bě v Bjnj 78, 11. ■ 


■ mtávánie detícere 141, 4. 


uváznuli infigi, zprosti mě ■ 


■ „ilávati deficere 88, 3. 


z bláta, abych nevwazl 68, ■ 




15. 1 


■ a j. ; wftaweoyu t. j. t usta- 


uvaeliti laetificare. ] 


■ YeniaTT, 37. 


taiitti indacere, 87, 8; dedu- 


W «>taviee7iilvieata.bmVis 103, 5. 


cere7, 6; 21, 16; 64, 24. J 


uiíairiíi statuere 104, 10; con- 
Btitnere 9, 21; collocare 


uvrci deicere, kóň i wfydaczie 
(bíc) Twirhl Q moře Moys. 1 ; 


106, 36; aedificare ^7, 69. 


proicere, vojsko jeho wircbl 




u moře Moys. 4. 


aedificare 12G, 1. 


uii/ožiíí rigare, slzaini posteii 


tulíhaH (?) perseqoi 17, 38. 


mú Twlazy 6, 7. 


tatrienia Bcandalum, sta sĚ jim 


ttm,katí discere lla, 73; eíer- 


k uítirczenju 106, 36; 68, 


ceri 1 18, 27. 


23. 


uvyhmdi eierceri 118, 15; 


uílHsd cuBtodire 126, S. 


118, 48; 118, 78. 


uiímúli infigi, TftiTDul Bern 


Vida frenum, wzdie t. j. » uzdě 


31, 9. 


v jilu 68, 3 ; 0, 16. 


ladraoiti sanare 29, 3; omylem 


uttyditi j^crubescere 6, 11. 


m. vzdradovali si y. I. 


u»MiU iudicare 9, 9. 


uzfSaie videre, k uzrzienyu 


uívttUi sanctificare 45, 6. 


105, 5. 


ů>tAt diluculum 62, 2; 118, 


luďneei aspicere, nevzrzyu člo- 


148. 


věka Ezech. 11; videre 25, 


uiiTfííí hnmilare, zradiyf sÉ 


10. 


koBti vtiffene 50, 10 erovn. 


uíitek nlilitaB 29, 10. 


tiíiti. 


v, ve, u in; mluvil jsemwya- 


ulkánie occursufi 18, 7. 


zyku mém 38, 5 ; raečwrtiech 


uřřttřííť concnlcare, tmj tUb- 


jich 58, 8; učiůengertwrpa- 


C2ie mě 138, 11. 


fenye Isa. 2; w metle 2,9; 


útoUiU refuginm 9, 10; wto- 


w prawedlnofti 5, 9; wwra- 


ciifoze t. J. T útoěiáěe in 


tech 9, 16; w rizach 79, 6; 


locuia retugii 3o, 3. 


w rbom 21, 36; ve dnech 




36, 19; we dfczy Deut, 2; 


vtirhl 68, 6. 


we mnozftwy 5, 8 ; we mnye 


utrpaiit patientia, vtirpeoye 


56, 12; vře irautrzlOB, 18; 
wewíTemllS, 14; werUach 


chudých 9, 19. 




125, 8: we zpovfiedy 146, 
7; we fborziech 26, 18; v>e 


!ií.-íet rapina, utirzkoiir ne- 


roďte oblibovati 61, 11. 


gmeDU 88, 13; v miefto t, j. 
u miesto 41, 5; v mudroíli 


utvrdili flrmare, Ttwirzyw (sic) 


■ na tě oči flnnabo 31, 8; 


104, 22; V bozie 17, 30; 


1 confirraare, vtwirdil bí ruku 


T blatie Hab, I5; v poftu 


■ trú 37, 3. 


34, 13; v pamocz 93, 12; 



vwiftyn 104, 38; Twratecli 
126, 6 ald.; lí jevŽWittb., 
jako z pravidla v Ůeétině 
Htaré, jenom před re tnicemi ; 
— wo dom in domům ISl, 
1 ; w dom 6, 8 ; — za ná- 
sloTné lí u- pBiuD častĚji w : 
wftech t. j. v listech 49, ů 
aj.; podobné z& náBlovné 
v 0-: wbraziech m. u obni' 
ziech 9G, 7 ; zfídka za u c- 
nebo ti V-: vyfiiu in. u uý- 
áCiu 67, 28; 113, 1; 143 
13. 

vai-nůli tabeacere, Tidieoh i 
wiednyenb 119, 158. 

váleti tmiich subsaanare, fniy ch 
walechu námi 79, T. 

HOJ- aestuB Puer. 06. 

varhany organnm, t stroDÍcb 
i Twarhaniecb IfiO, i 

váS veater, firdcze nalTe sing. 
30, 25; ficdczie waffje plur. 
47, 14; ruce waffy 133, 2. 

vdirliti hereditare 81, 8. 

viiviti magníflcare 15, 3, 

vdavi, BŮdcf wdow; iudices 
vidnarum 67, 6. 

oře rea 63, 4; causa 9,5; ne- 

Satiuffl, ot wieczie (aic) cho- 
ícíe 90, e. 

ve'^eti, wBczie ait Deat 20 ;_ od- 
cbylné e mfato j je v češtině 
Btaré pravidlem; stb. Tgátati. 

veĚerajSi hesternuB, den ve- 
czerujfCy 89, 4. 

viňi'/) Beternus 76, 6; aeter- 
nalis 25, 7; hory wieczne 
moutes saeculi Eab, 6; kra- 
lowal wiecznye a wjecznye 
in aetemum et ultra Moya. 
18. 

vede enim, vyvinulo se ze sta' 
rého vědi bcíd; 6eo wedie 
mnÉ jest qaid enim 7S, 25; 



3; 



vík B&ecnlKm, na irieky 5, 
zamocte wíeky wietio&i m 
saecalum saeculi 82, 18; na 
wieky wiekoma 36, 29; na 
wiekj y wieky wiekom in 
aetemum et saeculum sae. 
culi 9, 6. ■ 

velehaj copiosus ŽGIobb. 129, 
7 ; ŽWittb. m& zde wely- 

veUbttvie maguificentia 144,5. 
veUbitBo mafini&centia IKi, 3. 
velelUhatvo nlHauiSceotia 95, ti. 
veliiiH magnificare 71, 17; 33, 

4. 
vetiéikj magnificua laa, 5. 
veličíivts magaificeQtia 144, rj. 
veiikehm) v. velebný. 
víJikoít magnitudo 8, 2 ; mag- 

uum 60, 3; magnificentia 

28, 4. 
vtlryb cetos Puer. 79. 
vep clamor, nenie wep 143, 14. 
viHti credere 26, 13 ; wierzu- 

czi credibilis 02, 6. 
airnost veritas 85, 11, 
uí™í fidelis 88, 38; verai 8ó, 

15; vířní! fiducialiter 11, G; 

zezřěli )BÚ 21, 8; e2, 10. 
vudy, véSdy semper, weídy 

15, 8; weíCdy 18, 15. 
■otieÚ laetitía 4, 7; exultatio 

41, 6; gaudiuin, v wefelvii 

Isa. 3. 
vae/iti laetilicare 45, 5; ti. aě 

esnltare 2, 11. 
vetelí iucnnduB 103, 34; 132, 

1 ; 146, 1. 
vesldnie i) 



77, 49. 

, ,— , ty učinil jsi 

léto i wefno 73, 17; ŽEap. 
tamt. wefuu ; ŽKIeni. wedro 

vltlvie T. jeatvie. 
oeiáy v. vesdy. 




t^fie introitai, weAfe tvébo 

ISO, 8; ingreBSua 67, 35. 
vitrov^, před obličejem wie- 

trowym Tentí 17, 43; na 

peřin wielrowem ventorum 

17, 11. 
eivoda dux 67, 28; 103, 17. 
oeníy T. vesdy. 
r-izmie CAptÍTitas, wiezeuye 

84, 2 a j. 
DBtfťMť couspicere 21, 20; re- 

apicere 84, 18. 
B&i turris, wiezie ailDOBti 60, 4. 
vchoditi intiare, newcliod v %tA 

142, 2. 
n"«í(7) wiezie chřbetH jeho po- 

ateríoradorsi Q7, 14 ; ZOIobs. 

lamt. wice, ŽPod. wyecze 

(podlé J. Jirečka enad duál 

od vieko). 
eiděnie vÍbío 8S, 20; conspec- 

inB, před tré widienie 118, 

168 a 169. 
viděti vídere 9, 14 ; iuipt. 

okuste a wydite 33, 9. 
utec (nikoli tiů), adi. z komp. 

tiiec«, ampliuB, nitra; otejdu 

awíecz nebudu 38, 14; ae- 

uzrju Ělovéka wieC7 Ezech. 

ftsM concilíum, ot wieciie re- 

likého 39, 11; wiecich (tak 

omylem m. vieee] zlobivých 

31, 17. — V. mrf. 
oielce palpebra, vieczczoma 

mýma 131, 4. 
oiera fídes 33, 4; veritaB 44, 

5; 68, 14; 88, 3. 
cieír ventDS 1, 1; turbo Hab. 

14; anster 77, 26. 
uina delictum 24, 7. 
uinmcj vinea, eadili vionjczie 

106, 37; wjDQyrzie 77, 47 



a J- 



, ut plodu vinného 



ictor, 

vlddánie pot«staB 61, 
perium. Ann. 10. 

vlntovy capilli, wirch wla- 
foDÍch (8IC) 67, 22, 

iilant geoH 2, laj; opravo- 
tatel ŽWittb. lna zaíátku 
nesouhlasil s tímto přelo- 
žením, a dal za ně 2, 1 fbo- 
rowe a 3, 8 lidfkofbor;, aJe 
dále nechivA je bez opravj. 

cláeti regcre 2, 9 marg. ; do- 
minari 9, 10 (31). 

alattoviH hirandinis,pti5ěwla- 
stoiriczie Ezech. 14. 

vláiH siDKolaris, wlafczy zvéř 
79, 14; adv. zoZiil^ž Bingnla- 
ríter, z wtaíTcziA sem jis 
140, 10 ^Gen. tvarn jmen- 
ného). 

vlisiti minuere, hled^úcl ne- 
budu wlylTen; dobrého 33, 
11. 

nlna flnctUB, ZTUk wyln 64, 6 ; 
váětky wloy 87, 8; gorgeB, 
iryloa vodná Hab. 10; pro* 
cella, duch wilny spiritus 
procellae 106, 25. 

vina lana, wylun 147, 16, 

vlnoikok fluctuatío 64, 23, 

vlninie procella, duch wyl- 
nyeny 10, 7. 

viiUi introire, jit vrendu5, 8; 
ingredi, wendy Hab. 16; ve 
vSju zemju wÍTel zvuk jich 
esivit le, 6; — aecendere 
17,9; 77,21; oriri Zachar. 
78 ; aroT. mniti. 

nňutf intus, wnutrz Deut 26 ; 
we wnutrz jeho in interiora 
eíus lOS, 18. 

i^odaaqua 17, 12; undaUojB.8. 

BŮdtS dii3, wodczie mój 51, 14. 

vadný aqnae, bůřá wodna 68, 
16; aqnantm, jezera wodna 











vojtke exercitaa ÍSoja 4. 
voldnie clamor 17, 7; obit 

lanye hostia vociferatii 

36, 7. 
vole voliintas 1, 3; činíte wo 

l;u jeho 102, SI. 
uo^ntívolimtiirins 67, 10; libei 



vňx CQrrua 67, 18; qQadiiga 

Hab. 8. 
vracovati ti redire 77, ;19. 
tn-anový corvoram, dětem wra- 

nowjm 146, 9. 
vrah hoBtis Deut. S7 a 41. 
vráUii reddere, wraczu pomstu 

vraliAm mým Deut, 41 ; v. aé 

revcrti 103, 29; conYBrti 84, 

7; regredi 7, 8. 
vroJďa scandálam, 

jich iTrazda jím 48, 

vraii acaadaium. 
vraiě sorB, clerua; i 

mé postili jBú wrazj 21, 19 ; 

wrazu rozdélil jim zemju 

77, 64; 124, 3; 30, 16; 67, 

14; — scandaium, wrazu 

paložili muč 139, 6; 49, 

30 ; srOT. vraida. 
vrbie Balices, v wirbj 136, 2. 
vrat iacere, w;rz; na hoapodioa 

péči tvů 64, 23; proicere 

■21, 11. 
irt^dute aculptile 77, 58. 
vrch Tertex, wirch 67, 22 ; 7, 

17; íwirchn desaper 49, 4. 
erchrtí excelsuB 77, 66. 
vrv zóna, jako wirw již flě 

přépBBuje 108, 19. 
vsaditi plantare i, 3. 
vsedat aacensor, kóů i wíjda- 

czie (sic) vwirhl n more 

Bsldati aGcendere Hab. 8. 
veiuíi aacendere, již wCiedly 

ua koné 76, 7. 
vilaoili Y. TZBlaTJti. 



li imdere, hospodin 
wfmfeíT; Bě Jemu 36, 13. 

oimieli 3Í deridere, ty wímye- 
gell aě jim 58, 9. 

vemrdili íícorrumpi, irrmyrd 1 eli 
aů sě jiezvy mé 37, 6. 

usíifeísargere 19, 9; exsargere 
3, 7; resurgere 1, 5; ' 
gere 63, 6. 

víako, však, -i verumtamen, 
nffakoz 48, 16; wfakDz ta 
znamenána jsú nonne haec 
BÍgnata šunt Deut. 34; 61, 
2; strany význtíma viaJeo za. 
nonne viz avSako. 

víiisvili visiiare, wfcziewU náa 
Zachar. 78. 

vSsliký omnis, wlleliky ílovék 
38. 1'2; adv. vSeliiy, vleli/c 
utiiiue, strpÉl byl bjeh wfe- 
liky ŽKap. 64, 13; íobět) 
dalt bycli byl wfelik zEap. 
50, 18, v ŽWittb. oa témž 
mÍBté omylem wliky. 

vtipavali si auspicari 67, 17. 

véMati v. Tztůlati. 

vi/hijlti espugnare, často wy- 
bigiely mé 12S, I. 

výhojntíc excuBSOr 126, 4. 

vydřieti eripere 123, 7; 140, 7. 

vychoditi egredi 67, 8. 

vi/jiii egredi, newyndeir59, 12 ; 
wyndielTe ven 40, 7 ; exire 

103, 7. 

vykládati proponere 100, 3. 
vi/loíenie propoailio 48 , 5 ; 

77, 3, 
vyloiiti extendere, wylozil ruku 

aTŮ54,2I; proponere 136, 6. 
uijmíuua eloquium Beat. 2 ; 

104, IB. 

tjj/miuuiíi narřareai, 23; enar- 
rare 35, 7 ; eructwo, wy- 
mluwyta rty má cbr&lu 118, 
171. 

vijmluvoiiati narraro 77, 4. 



vj/níóti eripere, niuuu jcuv 
i)0, 16; eruere, aby wyoal 
mé 80, 3 ; meč wjnyely 
břielnlci eTagínaTernat 3I>, 
i; wyniiijete dřri toUite 
Q5, 8, 

Di/Tifiífi acatere, wiorzy Bcateat 
ŽQloaa. Hab. 16 ; ŽWittb. 
in4 zde omylem vmrzy ; 
2Fod. zbemzy. 

vyytaeenie redemptio Zachar. 

vyplaeovali redimere 102, 4. 
vifplatiti redimere 33, 28 ; li- 

bcrare 141, 7. 
vypravili narrare 47, 13; pro- 

Jiuntiare 118, ITS ; cffari 

aa, 4; — eruere 24, 17; 

evellere 24, 15 ; eripere 

.13, 5. 
vyproatiti eripere 16, 13; libe- 

rare 81, 4. 



vyputliti mittere 134, S ; emit- 
■ tere 42, 3; wypuftie 38, 8 
a wypnfty ZPoQ. tamt. im- 
mittit. 

vypuSčovaH emittcre, jenž wj- 
pufczygeir studnice 103, 10, 

cyUzovati, na teleti mladém 
roby wyrzieíuyuczjm (bíc) 
super vitulum comua pro- 
ducentem 69, 32. 

uj/řiAwSiiornctare 144, 7marg. 

vysiélati emittere, jenžwyfiela 
úmluvu svů 147, 15. 

vysoiee allissimus 17, 14 a j. ; 
eicelsus 81, 6. 

vyaolý altus 7, IS; excelaus 
77,35; Isa,4; 88, 28; aum- 
mus 18, 7 ; duchem na^- 
iviHym spiritu principál] ; 
.;enž nad wyfokem postavil 
mé Buper excelsa 17, 34; 



m na iryfocEÍe 

exitu super aummnm 73, 6. 
v^iosC altům 7, 8 a j. ; excei- 

sumil, 8aj.; snmmum 18, 

7; altitudo 11, 9; 102, 11. 
vytSíiU šl emigrare 61, T ; 

51, 7. 
výstroj egressio 18, 7 ; ZPod. 

wyfczie. 
vyitúpenie escesuua 30, 23. 
výíř exoelBum, na wyfTyn do- 
vede mé vítéz Hab. 19. 
v^Siíi exaltare 9, 15 ; magni* 

ficare 9, 18 (39). 
v$ÍiÍB esitus , wiftie vodné 

106, 33; egreasus 143, 13; 

profectio 104, 38; escesaus 

«7, 28. 
vytáknúti tendere, lučišče avÉ 

wytahl 7, 13. 
vyirhiíiUi evellere, bůh wy- 

tirhne tě 61, 7; eitrabere, 

jenž jai witricbl mě 21, 10; 

rapere 7, 8. 
uylřieiti, wytrzeff meč eĚfunde 

frameam 34 , 3 ; vitrzes 

ŽGIoBB. Umt. 
vyvoditi educere 67, 7; eri- 

SEre, 1 hnojĚwywodie cbu- 
ého 112, 7; producere, 
jenž wyTcody zelinu 146, 8; 
103. 14. 

ťjDi-áítíí evertere 117, 13; eli- 
dere 145, 8. 

vyvrci oicere, wywirchl vlasti 
77, 54. 

oyivitlavaU enuntiare IIS, 26 ; 
pronuntiara 141, 3. 

Ví- mívá často ten úkol, aby 
ze slovesa imperfektívnfho 
Etalo se perfektivnf (b význa- 
mem bndoaclm při formĚ 
praesentnt) , na př. muS^ 
m editor a vzmyilii mcdiCabor, 
čakaju exBpecto a v^Čakaju 
exspectabo, kraVuju regno a 




' wzkraftiJTi regnabo atp. ; to- 
téi platí o a-, které býíá 
niÍ3ti> vs-, ua, př, miluja di- 
lígo a zniiluJQ diligam ; a. 
totéž platí na mnoze také 
o Bloženinách 8 předložkami 
jinými. 

vshdtt sS, newzboyu sĚ non ti- 
mebo 3, 7. 

vzhlakati wzblabajn tobé bene- 
dicam 25, 12 ; 62, 6 ; 144, 1. 

vjboHH ii recftlcitrare Deut. 

15. 

vzhejovati ,impiigiiare 119, 7. 
vzbiídiH, jáz wzbuzju jĚ pro- 

vocabo Deat. 21; excitare 

77, 17 ; concitare Deut. 16 ; 

irritare 5, 11. 
iKsíiydííň', ktož wzbidly v staoQ 

tvém habitabit 11, I ; ínha- 

bitare 65, 7 ; commorari 90, 

t ; demorarí 29, 6. 
vzíakaii wzczakayu jroene tré- 

ho exspectabo 51, 11. 
Bzčeniehati, cbriepy májů a ne- 

wzczenrchayu non odora- 

bunt 113, 6(14). 
usíioii^aii, ktož wzdobiwa toho 

reqniret 43, 22. 
vxdradovati T. vzradoTati. 
vzdráSditi irritare lOB, 7; in- 

citare 73, 18. 
vxdráxniti irritare Deut. 81 ; 

proTocare Deut. 19. 
vidvií holocaustům, tobé obie- 

tugyuwzdwjzy bostiam 115, 

17; 66, 15; 49, 8; w zdwy- 

zech 66, 13; srov. vsvjSě. 
v:eóhtííi velle, jenž wzcbocze 

mnoho volet nimia 111, 1; 

36, 3. 
vzelkati mentiri, wzelzy tobé 

nppřietelé mentientar 66, :i. 
vzeSfie ascensio, wzeftie 83, 6; 

asBomtio 88, 19 (m. vzétie?). 



■.espSH cantare . wzezpiejfu 

cantabo 107, 2. 
vzezpieiiati, ukvály uaSé wze- 

zpiewBmycanttLbimuEEzech. 

20; wzezpiewayu tobé paal- 

lam 107, 4 
íiztsvati praea. vsaw m. va- 

zavu invocare, jmě hoapo- 

dinoTO wzowu inyocabo Deut. 

3 ■ boha newzezwalj JBii 

6" 6 
vzh4}í proh bere 118 101. 
vzhledat wzhledayu jmene 

tvého q serent 82 17 ; re- 



vzhrdSli, srdce Bkrůáené . . ne- 
wzhridiey non despicias 50, 
19. 

vzhHmati intonare 17, 14. 

newzhrozil jsi dievčf ži- 
vot non horruisti Ambros. 
260*. 

vzehlubiH si, briešDici wzchlu- 
bie sé gíoriabuntur 93, 3. 

vzchod ascensus 103, 3; ortus 
49, 1 ; orieus 74, 7. 

vzi:hodití aacendere 103, 8 ; in- 
gredi 14, 2; nohy majin a 
nevzcbodye non ambulabunt 
113, 7(15). 

vzcAovoCť educsre SS, 2. 

vzckvái^, wzchwalyu jmé tvé 
laudabo 33, 3 ; ozch. si glo- 
riari 6, 12. 

vsíeíi Sumere 138, 9; accipere 
30, 14; auferre 57, 9. 

vziniali Sumere, oblič^ hřieš- 
ných wzymate 81, a. 

KzMzati mandare 132, 3. 




taklétí, wzeklnn oni muedicmt 

lOB, 38. 
takoahali áelfctare ; daáéwzko- 

cha sé delectabítur 34, S; 

36, II. 
vdcToíoudíi vzkraluge hoapodíD 

rřgDabit 145, 10. 
vxkfehCati freraere, břiešnlk 

2uby Bvými wzkrzehcze fre- 

met 111, 10; atridere 36, 

13. 
cikúHH fumigare ; (hory) wzku- 

rzie sé fumiguit 103, 39; 

fumigabnnt 143, 6. 
cskuSoval.i prohare, wzkuiTo- 

wali i vidéli dieta tií 94a, 9. 
Dztcstnúíi florere 89, t!. 
askvttti florere, pihva ne 

wzektwe florebit Hab. IT; 

reflorere, wzkwetlo télo mé 

■27, 7 ; efflorere , wzeklwe 

Bvatoet má 131, 13. 
vzldti íQurepare 9, 6 ; argaere 

49, !1. 
vxtobiti (m. Ví-zlobiti), hřiešník 

wzlobf sé irascetur lil, 

10. 
nmluviti, jazyk wzmluwi sud 

loqaetur 36, 30; wzmluwi 

TŠécky diry tvé uarrabo 

9, 2. 
vsmnoxiU mnlliplicare 61, 11. 
etmodliii, wzmodle aé jema 

všéclcy čeledi adorabunt 21, 

28. 
titmrxSSi (?}, TŠicka kirmyu 

wzmyzala (sic) jest duáé 

ahoDiinata eat 106, 18. 
ezmrzkúvaíi, muíé iBtivého 

wzmyrzkdge hospodin abo- 

minabitar 5, 7. 
vxmy tlíti meditari, wimiflyu 

meditabor Bzecli. 14. 
usn&ít extollere 133, 2; effere, 

ani sta sé wznefle oči moji 



wíDieczith 150, 6. 
pioieti ti exardesc^re, wzeyiue 

sě oheň 36, 4 ; oheň sá 

wzuai 17, 9. 
vzníti ascendere, kCo wzende 

na horu 23, 3; orin 71, 7; 

aroT. vrtiti, 
vzobeovati co mm ani care, ne 

wzobczugya b vyTolenými 

Don communicabo 140, 4. 
vxobítovaíi, wzobietugi tobě 

BacriScabo 53, 8. 
vapadati v. 6, .8. 
vxpiti, tobé wzpieyu psallam 

58, 18; wzpiegem cantabi- 

mua 20, 14; sroT. vxexpéti. 
vzpievatí, wzpiewayu Cfmtabo 

13, 6; pHflllam 9, 3; srov. 



vtpadvih<a&li allevare 141, 14. 
eipoIeAntlft incombere 104, S8. 
ugnwwnilii recordari, wzpo- 

manul aě jeBt 9, 13 (omylem. 

mláto rozpomannl?); memi- 

nÍBBe, nzpomyeu ua mé 'li ; 

7; memorem essewzpomyen 

nihánie t(Ého 73, 22; 19, 4. 
vzpaotdUi, wzpowiedie nebesa 

divy tvé confitebDDtar 88, 6. 
vzpraviti, velikost tvíi wzpra- 

wie narrabunt 144, 6. 
uzpHbivati, wzprziebjwaa v 

nich habitabia B, 13. 
vzpro4ÍCi, dcery wzprofie de- 

precabuntar 44, 13. 
vspýchati delectote, ní jai wepi' 

chal nepřátel mých 39, i. 
vzpychlaii deleotari, jáz védě 

wzpicbly delectabor 103, 34. 
vzpytati, wzpjtayu scrutabor 

U8, -'"■ 



„™, tťíř laetari ňz 9, nsvolaita eleotaa 77, 31. 

3; 20, 2; 30, 8; 32, 31. vzaolili eligere 34, 12. 

vcřťefi, pristůpi k tobě, vzfz; vsoýU hol o ca u stu m, za wzwy- 

íidebo 5, 5 t, j. Tzři, sotva ffyu neprosil si 39, 7 ; aroT. 



líířl/ioíi eructare, den dni 

WETKjha sloTO IS, 3. 
■ vrrosu.in.Ui intellegere 118, 96. 
vzr&hati, hospodin wzruha sé 

jim Bubsannabit S, 4; pro- 

fanare 88, 32 ; exprobrarc 

41, 11. 
vzíýdati sě freraere, proč bú 

sĚ vzrídaly vlasti S, 1, 
vu- ; nékterá ze slov takto se 

ZBĚfnBJfcícb viz pod vb-. 
vzalaoiH, tento bóh mój i w^fla- 

wy jej gloriflcabo MoyB. 2. 
vtídhaúli v. 135, 12. 
vsidzati, newztiezet non requi- 

ret 9, 13(34). 
ozteklítvie íiibadíb 39, 5. 
miretkloH, wztrefkcze mě cor- 

ripiet 140, 5. 
vztúlati aí, -wztulag; sě circu- 

ibnntŽPod. 68, 15; ŽWittb. 

má zde wtulayu Bě. 
vztylraU murmurare v. 68, 16 

B erov. ly trati. 
U3vet»hii{ magnificare 33, 1 

vxveimti magnificare 11, 6. 
czveítíťíí magnificare 1S7, 2 aj. 
GsvuEÍilť li, wzwefel; sě esul- 

tabo 9, 16. 
vzvéíti, Mbo by sě wzwedly 

cesty mé utínám dirigantur 

1 18, 6. 



147, ] 



vícvládaůti, b6b vzwladn 
jinami dominabitnr 68 

vsvléci induere 31, 13. 

vxooiiiíi elevare Ann. 6. 

vcvolati, když wzwolayu 
cum clamavero 140, 1 ; 
caie 49, 15. 






vzvýáiH exAltaxa 9, 12(33); su- 
peresaltare Puer. 74; ele- 
vare 25, 7. 

3, ze ex, de; z nebS de caelo 
19, 7; z pekla ex ioferno 
85, 13; z Tkaly 77, 16; 
z iyona 19, 3; z zemye 9, 
16(37); ze fmutka 107, 13; 
ze ztráty 102, 4; ze kirwe 
Deut. 42. 

Z-: mnohé složeniny mají z- 
misto a vedle vz-; úkolem 
(dožení toho bývá, z ímper- 
fektiva učiniti perfektivuui, 
viz UZ-; také se zastupuji a 
Btl^dají složeniny se z- a 
H *-, na pr. zhladiti a ibla- 
diti. 

za, za li num, Dumquid; za li 
zpoviedatí sě bude 29, 10. 

sabSknúU fagere, ot lánie trÉho ] 

zabiehnu 103, 7; 113, 3. 



gieETe jě 77, 34. 

zabiti iuterficere 98, 6; occi- 
dere, jáz zabyu Deut. 39 
t. j. zflbiu. 

zabrániti pTOtegere 90, 14. 

zábfink , oHifizek diluculum, 
w zabrziezk ŽGIosB. a ŽPod. 
77, 34; ŽWittb. tutéž zbrzie- 
zek (sic) ; vzabrziezk ŽGIobb. 
ŽPod. 107, 3 ; ŽWittb. m4 
zde cabirziek; srov. prvý 
zabrzezek Exod. 14, 27. 

zabmOenii (ve tř. n.), mbřli- 

děnie {ve tř. III.) diluculum, 
ač vezmu peřie iv zabrziez- 
dyenye 138, 9; wzbrziez- 
denye (bíc) 56, 9. 



xaelon- BrOT. zasloD-' 
zadonitel protector 17, 31. 
zaelonili protegere i>3, e. 
zahanbiti coafundere 68, 7. 
sahubetM deBolatiu 72, 19. 
zahubiti desolare 78, 7. 
sajicU mutoari, zajme hřiešný 

a neotplaif 3G, 21. 
;ajiii recedere 9, 1(22). 
sakJopili concladere Deat. 30. 
irikon les 7T, 1 ; zákona nofioz 

legiaUtor 83, S. 
talSiali Jnaidisri 9, 9(30). 
idmek aera 147, 13. 
samietali proicere 50, 13. 
lamraUti obacurare lOi, 28. 
zamůeeaii cammotio , zamu- 

czenje Uayy 43, 15; contur- 

batio 30, 21. 
zamucovali turbare, zamuczn- 

geíT hlubokost mofsků 64, 

S; contnrbare, proč zamu- 

czyugeir mě 43, B; 38, 12. 
zámuíek tribdatio 70, 20; 90, 

16; 141, 3. 
lamůtili movere, ač zamnczeo 

budu 12, 6; 14, 5; commo- 

59, i a y; turbare, dašé má 
zamuczeiiB jest 6, 4; zamu- 
tily EÚ Bé Tody IS, 4; 64, 
8 ; Hab. 7 ; contnibare, kosti 
mé zamuczeoy jsů 30, 11; 
tribulare, v den ZBmuczeny 
i a die tríbulationia Hab. I6 
(srov. zapomanutý obli v i- 

zámytí adinTCntio 7G, 13. 

zaplacovaH retňbuere 37, 21 ; 
34, 12. 

zt^laCiii retribaerB, ČBOŽ za- 
platit mi 116, 12. 

^apiyiii inebriare, čiešémáza- 
poyuczie 22, 5; 64, 10 a 11. 

zapomanúti oblÍYÍ8CÍ, at zapo- 
manu 58, 12; Ěi-li zapo- 



myene báb 76, 10; zapoiajreK 

fudu STého 44, 11; aeroď 
zapomanati 102, 2; proč za- 
pomanul jsi mne 41, 10; 
zapomanuli fut skutkův jeho 
105, 13; v zemi zapoma- 
mite; in terra oblivionia 87, 
13. 

zapomanaiie oblifio 9, 19. 

zapomnieti obliyisci Deut. 18; 
9, 11 t32). 

zapudili repellere 17, 23. 

zárodek germen Hab. 17. 

šasi, za sě, retro retroranm; 
obráceni buďte zaflye 34, 
4; 9, 4; neotešlo zafíe 
firdcze naše 43, 19. 

zéílon- BFov. záclon- 

zdeloTta protector 17, 19; 26, 
1 ; protectio 17, 36 a J. 

zaahňenie protector 30, 3. 

soiZonifeí protector 17, 3 a j. 

Eoilonili protegere 30, 21 ; 
obumbrare 90, 4. 

laitietiiti obiimbrare 139, 3. 

sdttup esercitua Ambros. 260"; 
caatra 26, 3. 

xattydíti sě erabescere, neza- 
%zyn sě 24, " ' 



Rpugeff bospodýie 43, 23; 
proč zafyptigeff ŽPod, tamt. 

zatiaknúti obturare 67, 5. 

zatiaUti, zatlaczeoa jsů ústa 
obatructum 62, 12. 

zatracovati perdere 25, 9 ; 
27, 3. 

z oí ratííí perdere, zatratili všec- 
ky 5, 7; 38, 17; disperdere, 
pojdete i Katratímy je impt. 
82, 5; 43, 3; a j. 

satrůtiti tmoidare, aby zatru- 
tily pravé 36, 14. 

aaíDoHíí condudere 16, 10 ; 
30, 9. 



zavěmi adv.j T. věrný, 
idviňenie delictum, zawinenye 

68, 13. 
zármtalk delinquens, fieeh za- 

winnykom 74, 6. 
závite odium 24, 19; zelus 

Ha, 10. 
zavrčí proicere, zawirhl jaí řeči 

mé 49, 17; zavržený írri tas 

88, 36. 
zavřiali concladere 77, 63. 
laSéd acceodere TS, 6; sac- 

cendere, ohefi zažehl aé jeBt 

Deat.23; nhlézazhlosĚ 17, 

9-, ínceodere, zazzen liude 

chadí 9, 2 (23); saíiH ai 

exaraescere, oheň aé zazze 

49, 3. 
zaíienie incenBum , zazze DÍe 

140, 2. 
sbáii ai timere Hab. 2. 
'.hěrovati iiberare, zbierowal 

raě 114, 6; my jsmy zbiero- 

wany 123, 7. 
ibielUi dealbare 07, 16. 
slíjSli ocoidere, nezbygiey jich 

58, 12. 
zhojovaii, zboyugy (sic) zboyn- 

czye [sic) mé, t. j. zbojuj 

zbojujúcie, expugna Impu- 

gnanlea 34, 1. 
zhosti compungere 29, 13; 

34, 16. 
zbfěze/c a íiřKďenia v. zábř. — 
ibytečný reaiduQB Deat. 36. 
scípíněti obrigeBcere, zczie- 

pieniely vaiuci Moys. 15. 
ícíi-one aanitas 37, 4; aalmare 

84, 8 glosEa. 
zdrdéditi irritare 105, 16. 
zdviž v. Yzdviž. 
zeleň olus, jakožto zeleny trav- 
né olera herbářům spadnu 

36, 3. 
ulma berba 89, 6 a j. 
semdlenie defectio 118, 63. 



temdleli infirmaii, doňudž ne- 
zemdlegyn 67, 8; deficere, 
zecudleyte 70, 13. 

zBtndliCi infinnare, (dédina) 
zemdlena jest 67, 10. 

zenilřiin terrigena, všelicí xe- 
myene 48, 3 ; incola, kilyž 
biechu zemaDy (pl. Instr.) 
jejie 104, 12. 

zemily terrae; terraram; tln- 
BtosC zemfka 140, 7; eěno 
zemrke 71, 16; krajiny zeio- 
rke 21, 28; okol zemilty 
95, 13; Okirzl zerafky 88, 
12; světa zemrkeho 18, 5; 
okola zemrkeho 71, 8; zá- 
klad! zemrczi 81, 5; podvoji 
zemÍGzy Ann. 8 ; pokoleme 
zemO[a7I, 17; obličej zem- 
iTty 103, 30. 

zeachnúH v. zsechnůti. 

zespaíi, j&z sem spal i zelpal 
sem aě BDporataa aam 3, 6. 

zetř^ie contritio 13, 3; 69, 4. 

zelHeii conterere 3, 8; aili- 
dere, i!etrzo malúčké 136, 9 ; 
collidere; stolici jeho ai ze- 
trziel 38, 45; comminuere, 
zetrB jé Jako prach 17, 43. 

zecřietí respicere, zezrziel oa 
viě 32, 14; conaiderare 21, 
18; arov. lezřieti. 

zhladiti delere, mé zlosti zhkdi 
60; II; srov. ahladiti. 

shnojiti >i putteBcere: viz 37, 




ihi/novaH deficere, jakož zhy- 
Duge djm 67, 3; zhynngicze 
Jakožto djm 38, 10; Tjpra- 
vil jé z zhynuyuciiich (sic) 
de mteritionibaB 106, 20. 

íňundii deficere 17, 38; ta- 
bescere, zhynutj mi kázala 
milost Ui, lis, 139; con- 
aumi 7, 10; perire ÍO, 6; 
tehdy snad zbnyecli (aicj 
tunc forte periisBem IIS, 02. 

tehráaa Y. schrána. 

ňeěH v. zjieati. 

tjémaíi capere, již blechu tge- 
maly jé 105, 46. 

sjivaý manifeatus, zgievmye 
49, 3. 

xjíaenU, aftienie revalatio, zgie- 
wenje Sin. 32, declaratio, 
zeueoie ŽGIobb. 118, 130, 
ŽWittb. m& tutéž omylem 
zgiewoe, 
I a/íuitíjíJuťďDiaQifestare, igiew 
aé 7B, 2; reveUre, zyewy 
horpodin céstn tvíl 36, 5 ; 
z.«£apparere 16, 15; inno- 
lescere 143, 3. 

tjieíti, sieiti comedere, (chrůat) 
zzie Tešken plod země 104, 
35; ŽGloss. též; (chrust) 
zzieď; TŠe sěDO (dt připsáno 
později) 104, 35. 

«^ťít destniere 8, 3; exter- 
minare 79, 14. 

zkrvavenie, neshromázdfm sňa- 
tcčkóí jich zklrwawenozow 
non coDgregabo coQíenticula 
eoram de sanguinibaa 15, 4. 

íkrvavý, muže zkíiwaweho vi- 
rům sangninum 5, 7. 

zAnutti teutare 34, 16; probare 
16, 3. 

zkušovali eiamin are, jako zku- 
Sjgja střiebra 65, 10. 

ílainiii ač ti zlacanieyu ei 
esuriam 49, IS. 




a j. 



tldmaii, zlamayu confringaic 

74, It ; elamaymy okovy 

dirumpamus 2, 3. 
zlala^ aurí u bledosti zlatnej 

67, 14 
iliiiti frustrare 131, 11. I 

xlixati lingere, nepHetelé E»j 

mju zlyzu liagent 71, 9. 
zlob iniquitaa 7, 17; malitia, 

miloval jsi zlob 51, 5; zloby 

nechtěl neDáriděti 35, G. 
iloha malitia, w zlobě 93, 23. 
elobtnie maligDJtaB 34, 17. 
xlobití lí malignari 36, 9 ; 73, 3. 
tlobivnik malignana 93, 16. 
xlabitý malignuB G, 6 ; mali- 

gnans 63, 3 ; malitiae 

140, 4. 
slodě) far 49, 18, 
sloif iniquitás 60, 

v zlortich 105, 43. 
zloKtný malignoa 9, 15 (í 

iniquuB 50, IQ; iuiquite 

cestu zloftnu 118, 29. 
sřli iiíi concupiscere 118, 20. 
zmazati unguere 88, 21, 
ímek draco, potlačlá lewa i 

zemka 90, 13. 
zmilúvati, zmylugi lĚ dlligam 

17, 2. 
a^^lknůti, zmlkly učiileny sú 

dáané mé ŽPod, G8, 4; 

v ŽWittb. tamt, psáno bez 

1 a jen ae samohláskou prft- 

vodaou: zmyhly jsa; sroín. 

přémlknúli. 
zntodliti, k tobě zmodly sě 

o rab o, 5, 4. 
smi/iliti, jazyk mój zmyfly 

pravedlnosC meditabitur 34, 

28. 
zm^ti, zmygi lože mé lavabo, 

6, 7, 
znamenati signare 5, 7 ; consi- 

derare 9, 14 (36) a j, 

'e Bignnm 64, 9; signi- 



mtedidnlti lacguescere S7, li>. 
onemocněti, zaemocznyegt Íd- 

finnabontai 9, 4. 
ifAutř ab iiitu9, EDutrz 44, H. 
htýti, brielnfk znyge labegcet 

111, lOmarg.; viii Ilab. la, 
MoblaHti, popy jebo zoblaczyii 

spaaenim inauam 131, 16. 
todteti circumornare 143, 12. 
»ří aiirors, ty jsi atroříl 

lorzfa 73, 16; dilacnlum, 

ráno w zorzie 45, 6 t. j, 

v zoře, plur. Akk. jako 8tb. 

v» z 01^, prěžde z ort, zor- 

jami Fi schod patami, Miklo 

Bich Leši c OD. 
tptUli Bupplantare, již amy- 

Blili zpieczity chody mé 

139, G. 
Kpiíi, zpieyu ceiutabo 56, 8; 

spievanie castatio TO, 6; can- 

ifpíetmíi, piesň noyů zpiewayu 
tobé cantabo 143, 9; pBal- 
lere 67, S3; zpiewayucze 
mné biechu cantabilea llS, 
64. 

qjífí li, zpygyBéinebriabmitur 
36, 9. 

í^lamtniti, oheň zplameny ne- 
přátely inflaminabit 96, 3. 

apodjietí letare, zpodyal ruku 
B?ů 105, 26; elBTare, zpod- 
yaly Mky hlas svój 92, 'ó. 

»pod,^mati erígere 144, 14. 

Bpohmtti conftndere 24, 4. 

spomano tebe 136, 6; me- 
morare, nebuď zpomantita 
jmé 88, 6; recordari, když 
zpomieDiecbom Siooa 136, 
I. 

MpOvli CODfeBHÍO 41, 6. 



apoiAtddtiie confiteri 141, 8. 

spovtedaH li confiteri, apovi- 
(layu Bé tobě confitebor 29, 
13; 17, 50; zpowiedati sé 
budu 7, 18; 6, 6; — tě 
zpowiedamy te confltemiir 
ArabrOB. 260«. 

sprasili iuatificare 18, 10; re- 
gere 2, 9. 

xprosili, u boha zproflýn de- 
precabor 29, 9. 

sproítitel liberator 17, 3. 

zproiiiti liberare 7,2; erípere, 
tobú zprofczen bndu IT, 80; 
eruere, zprofczyn té 49, 16. 

zprorífitti eitendera, zpro- 
ftrziel si ruku 187, 7; ex- 
pandere, Eproftrziel oblak 
kzáslonÉjicb 104, 39; pro- 
Bternere, aby zproftrziel jě 
105, 26. 

sproiiovaU BOlvere, hospodin 
fprofciyge okorané 145, T. 

xprzítmťe corniptio, zpirznenye 
29, 10. 

zprzniti inquioare, zpirznBny 
íut céBty jeho 9, ? (26); , 
corrumpere 52, 2. ■ 

zpt/tánie Bcrutinium 63, 7. 

xpstaíi scrotarí 63, 7; 118, 34. 

zpytovati Bcrntari 118, 2; iu- 
qairere 37, 13. 

zradovati aě, zradugi sé kOBti 
esultabuDt 50, 10. 

zřĚnit coDBpectQB 17, 7. 

ařiedlaicS papilla, oB^ehal je- 
ho jako zrziedlnyczie oka 
avéhoDeut. 10; 16, 8; pal- 
pebra, zrziedlnyczy jeho tie- 
žeta 10, 5. 

zřieti respicere, oči jeho zrzie 
66, 7. 

(mo, zimo jedovaté uva fellÍB 
Deut. 32. 

zroxumíli, irasomiti intellegere, 
drievene£2rozoinyelo57, 10. 



Sladiti plantare, zFadil jsi já 
43, 3 ; srov. viadili 

itecknúH, zachmíti axeseere, 
exarescere; jako séDo zrech- 
nu 36, S; zfeuhla jest moc 
mi 21, 16; koetí mé zrechl; 
101, 4; (sěao) zfechlo jest 
138, G; uercliDy 89, G. 

Mlátí deficere, nebo jsmr zrta.- 
ly ThnÉvĚ89, 7; zíMy jsů 
pytajúce 63, 7. 

uuHti siccare, Ij jsi zrufT^l 
ř^ 73, 15. 

xt^íti s&tiarí, Kfytíegj satia- 
por 16, 15; Eaturari, jtesti 
budu i zrjtief^ salurabuntur 
31, ST; erytiel; fut 16, 14; 
77, 29. 

tímSUi altenuari, ítencziele 
sta oči moji Ezech. 14. 

zfepaíi, B tvary praesentními 
podlé třídy I. 4; conierere, 
zteper lodie taraké 47, S; 
uonfringere, jako sadhrnčie- 
řoTý ztepeíf jě 3, 9 ; occi- 
dere, ac ztepilí hřiešnfkf 
138, 10; intemcere, zMpejá 
ruka má Moya. 9. 

tttačiti conculcare 7, 6. 

zllakati, íékj K tle fezy ruku 
plaudent 97, 8. 

ílhallli impíDgoari, ztlnrtiel 
Deut, 16. 

xlúnúU aubmergi Moys. 10. 

xlraemie ^erditio 67, 12. 

rlrawniali perdere, ceztraczyu 
mne ne perdas 27, 3. 

xtrála interitua 102, 4. 

ztratili perdere, aby ztratily 
mi 118,96; 20, 11; 72, 27: 
30, 13; exterminare, budu 
straczeny 36, 9. 

xiřitiii, iiHuii conqaasBare, 
ztfíierre hlavy 109, 6 1 con- 
tremiscere, ftrzieria jaů aě 
itjmáHab. 16; ztrzieffeDy, 




ttuiaUi pÍDgueacere 64, 13. 
xtiiMili impinguare 82, G.' 
tlvrditi, ztwirdiey a zeachní 

indaret (wird hart, Thalh,) 

89, 6. 
luHti erudire, aby zaczil knie- 

iata 104, 22. 
zoi^ aDÍmal, Táeliký zwíers 

Uí, 16; zmtrt malůčký 

103,26; ferus, rláitf znierz 

79, U. 
tvtrmt 7. 77, 8. 
zEtteUlt *S exuUare 15, 9. 
iiiiilooali, zwyertugya animn'- 

tiabo 8B, 2 ; moc tvú zwiefts- 

gyu prODUDtiabunt 144, 4. 
zcelíiti veteraacere , TSickni 

jako růcho zwetfnegy 101, 

Bviefiki beatiaruiD, zubj zvie- 

rzieczie Deut. 24. 
zDiefg bestia 78, 2 ; fera 49, 10. 
ivldlie v. Yláačí. 
ztioienec electUB 105, 5; btot. 

vívolence. 
xvwíéii Bonare, nepřietelé zym- 

czieti 82, 3. 
ziéd, zelAu, iáSéí comburere. 

ščíty zezze oheň 46, 10; < 

plamen zzehl hřieáník; 106, 

18; aroT, sSéd. 
iddánie deaiderium 37, 10. 
Sddati poatulare 2, 8; concu- 

piBcere 118, 40; desiderare 

41, 2. 
Mdný desiderabllis , (práva) 

zadnyeyrfye nad zlato desi- 

derabilia 18, 11. 
Iddáeí dealderabilÍB 105, 24. 
ialúíliiiý afflíctionia 43, 20. 
ialoaln^ molestuB (zmatením 

B maestua), když mi zalaftny 

biecliu84, l3;vŽPod, též. 



45, : 
-ie, -z enklit. ; nemilcz ze ne 

BÍleas 31, 23 ; gicbze DectíH 

Dent. 17; z ^chze oběti de 

quorum víctimis Deut. 38 ; 

gymze sem phsálial 94>> 11 ; 

arov. aie, a£, dokuMe, dokudí 

atp. 
iebráatvie mendicitM, W ze- 

braozftwyn 106, 10. 
iéei, Hiu iá« urere, zzj ledvíe 

mé 86, 2 I. j. žzi, impt.j 

ohůemzhuczjm 103,4 ; ŽŽea; 

viz 65, 15. 
Uletí compungi, zieleyte 4, 5. 
iexl, žezlo sceptrum, klel jsi 

žezlo jeho Hab. 14. 

šidomna lempuB, zydovfyniím 

mým 131, 5. 
xidovtlme, Sidovslvo Jlldaea 76, 

2; 113, 2. 
Uetí metére, u veseliu biidú 

zyety 125, 5; jenž zne metit 

128, 7, t. j. žne. 
Uezí sitiB, w ziezu in Bitim 



106, 33 ; w ziezy in síti 
103, 11; w zyezye (sic) id 
aiti 68, 22; w ZTzi 61, 5. 

žieziii »ě sitire, ziezila sě dagg 
má 69, 2; bez ij; ziezila 
duáě má 41, 3 ; zyezyta dnáe 
ŽPod. tamt.; zjezyla v tě 
duše má ZFod. 62, 2. 

šiesinjj sitiens 106, 6. 

ÍUa viz 128, 4. 

Hiiicí aUduBí 34, 13; 68, II. 

ílti vivere, zywuczich 55, 13. 

Siínj frumenlí, ot plodu žitné- 
ho 4, 8 ; 80, 17 ; 147, 14. 

Iiío frumentum 64, 14. 

£iD0ívital6,4; uterus AmbrOB. 
260'>; vulva 57, 4; visceta 
60, 13. 

iivoinj vitae, céBtj zywotne 
16, 11; vJTens 68, 29. 

lůno ubertas, pole tvá nspil- 
nena budu zyznem 64 12; 
ZGlosB. tamt zizuem, ŽPod. 



HzTioií nbertas, ot zizDofty 
domu tvého 35, 9; ŽBrn. 
téá; ŽPod. od zjeznorci 
domu tvůho. 
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